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	D


	imon, bývalý velitel hradní stráže a nynější vůdce odbojného klanu Rudé lišky, se opíral o parapet, díval se vzhůru a mračil se. Byl v místnosti v nejhořejším patře hlavní věže na hradě Araluenu. O několik pater vyšší jižní věž se tyčila nad ním.

	Chodil sem pravidelně a zíral na deváté patro věže, kam se ukryli princezna Kasandra, král Duncan a jejich muži. Dimon občas zahlédl pohyb na balkoně, který lemoval deváté patro, a jednou viděl samotnou Kasandru, jak pozoruje nádvoří pod sebou.

	Nenávistně zaklel, když ji spatřil, ale ona o jeho přítomnosti nevěděla. Lidé na balkoně se zřejmě vůbec jeho směrem nedívali. Více je zajímalo nádvoří. Kasandřini lukostřelci už si vybrali krutou daň na těch, kdo se tam dole pohybovali neopatrně a příliš se vzdálili zpod ochrany věžních zdí.

	Pod Dimonovým vedením se vojáci klanu Rudé lišky zmocnili hradu. Na klan Rudé lišky narazil Dimon náhodou před několika lety. Byla to skupina nespokojenců, kteří se stavěli proti zákonu, jenž umožňoval ženě usednout na trůn. Tento zákon, který zavedl Kasandřin dědeček, znamenal, že se Kasandra nakonec stane právoplatnou královnou Araluenu. Klan Rudé lišky tvrdohlavě lpěl na staré tradici výhradně mužského následnictví – což Dimon srdečně schvaloval, protože byl Kasandřin vzdálený příbuzný, a pokud věděl, také jediný možný mužský dědic.

	Pod falešným jménem se přidal ke klanu a tiše se v něm propracovával k vedoucímu postavení. Klan byl neorganizovaný a neschopný – spousta vzteklých řečí a skoro žádné činy. Dimon ale ani neorganizovaný, ani neschopný nebyl. Byl vynikající řečník, uměl v posluchačích vzbudit vášeň a získat je na svou stranu. Měl silnou a charismatickou osobnost a vrozenou schopnost přimět lidi, aby ho měli rádi a respektovali ho. Rychle stoupal klanovou hierarchií, až byl jmenován vrchním vůdcem. Zorganizoval členy klanu a povzbuzoval je, až se z nich stala silná a nebezpečná tajná armáda. Podbízel se jejich přesvědčení a dal jim program i cíl – vzpouru proti koruně. Jeho věci ještě pomáhala skutečnost, že král Duncan byl už nějaký čas vážně nemocný a jeho dcera Kasandra vládla jeho jménem jako regentka, takže existoval jasný příklad, jak bude vše kvůli změně zákona fungovat.

	Dimon využil klan Rudé lišky, aby dosáhl svých vlastních cílů. Měl v plánu zmocnit se trůnu a nechat se korunovat králem. Klan Rudé lišky vnímal jako nástroj, jehož pomocí si splní své ambice.

	Věřil, že jeho hlavní překážkou je Kasandřin manžel, sir Horác – nejlepší rytíř v Araluenu a velitel armády. Horác byl neobyčejně dobrý bojovník a vynikající stratég a taktik. V roli vůdce mu pomáhal hraničář Gilan, velitel obávaných hraničářských jednotek a Horácův dlouholetý přítel. Aby Dimon uspěl, musel tyhle dva odlákat pryč z hradu Araluenu a nejlépe i zabít. Proto vymyslel plán, aby přiměl Horáce a Gilana vyrazit na sever, kde měli potlačit povstání malé skupiny z klanu Rudé lišky a vzít si s sebou většinu hradní posádky. Cestou na ně zaútočila mnohem větší síla sonderlandských žoldnéřů a členů klanu Rudé lišky. Nepřítel měl přesilu tří nebo čtyř mužů na jednoho a Horácovi muži se proto uchýlili do prastaré pevnosti na kopci. Ačkoli teď byli obleženi jeho jednotkami, Dimon věděl, že vůdce Horácových schopností nezůstane v obležení dlouho. Dimon musel jednat rychle, pokud se měl trůnu zmocnit.

	Zpočátku šlo všechno dobře. Dimon se svými muži z klanu Rudé lišky se lstí dostal přes nedobytné hradby a padací most hradu Araluenu a málem se mu podařilo zajmout Kasandru a jejího otce.

	Ale Maikeru, Kasandřin nihon-džinský mistr meče, zasáhl a zdržel Dimona a jeho muže na tak dlouho, aby se Kasandra s Duncanem dostali do bezpečí horních pater jižní věže společně s malou jednotkou věrné hradní stráže a lukostřelců.

	Osmé a deváté patro věže sloužilo jako poslední útočiště pro případ, že by hrad byl dobyt. Část točitého schodiště těsně pod osmým patrem se dala odstranit, takže se útočníci neměli jak dostat do horních dvou pater – obránci se ale mezi osmým a devátým patrem mohli pohybovat po vnitřním dřevěném schodišti. Útočiště bylo zásobeno potravinami i zbraněmi a dvě velké nádrže na dešťovou vodu ve střeše nad devátým patrem poskytovaly obráncům vodu.

	Kasandra zatím odolávala Dimonovým pokusům dostat se do osmého patra věže. Ale teď Dimon dostal nápad, který mohl znamenat její zkázu.

	Otočil se, když zaslechl nejisté zaklepání na dveře.

	„Lorde Dimone? Jste tam?“

	Poznal ten hlas. Byl to Ronald, vedoucí jeho malé skupinky konstruktérů a odborníků na obléhání. „Pojď dál,“ zavolal Dimon.

	Dveře se otevřely a konstruktér vešel. Stejně jako řada ostatních konstruktérů to byl starší muž, jehož šediny prozrazovaly roky zkušeností v oboru. Uctivě zaváhal. Všichni Dimonovi muži věděli, že Dimon má špatnou náladu od chvíle, kdy nihon-džinský mistr meče překazil jeho plán na rychlý převrat.

	„Co je?“ zavrčel Dimon podrážděně, nesmyslně rozladěný mužovou nervozitou.

	„Dorazil materiál na vaše zařízení, můj pane,“ řekl mu konstruktér. „Můžeme okamžitě začít se stavbou.“

	Poprvé po několika dnech zahrál na Dimonově tváři úsměv. Dychtivě zamnul rukama.

	„Výborně,“ řekl. „Teď můžeme sestřence Kasandře velmi znepříjemnit život. Velmi znepříjemnit.“
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	„N


	epřátelé jsou v přesile a vidí všechno, co táta dělá,“ vyprávěla Maddie. „Nemůže je zaskočit. Napadlo mě, že bych mohla sehnat nějaké muže a podniknout proti nepřátelům překvapivý útok z týlu. To by tátovi dalo šanci probít se ven.“

	Zatímco zrádce Dimon předpokládal, že Maddie je zavřená v jižní věži se svou matkou, budoucí hraničářka objevila řadu tajných chodeb a schodišť, které jí umožňovaly volně vcházet do hradu a vycházet ven. Maddie se dostala na setkání klanu Rudé lišky a vyslechla Dimonův plán zaútočit na hrad a držet jejího otce s vojáky v pasti na severu.

	Teď se vrátila do hradu a vyšla do devátého patra, kde s Kasandrou začaly vymýšlet plán na pomoc jejímu otci.

	Kasandra ten nápad zvažovala. „Mohlo by to vyjít,“ usoudila. „Ale kde ty muže vezmeš?“

	Maddie pokrčila rameny. „Myslela jsem, že bych zmobilizovala armádu,“ řekla. Na hradě byla jen malá posádka. Armádu tvořili ozbrojení rytíři a pěšáci z okolních farem a vesnic, které bylo možné povolat v čase války a nebezpečí.

	„Trvalo by moc dlouho, než bys ji svolala,“ zavrtěla hlavou Kasandra. „A Dimon by se rychle dozvěděl, co chystáš.“ Vstala, začala přecházet po místnosti a vraštila čelo soustředěním.

	„Tady se udržíme, jak dlouho budeme chtít,“ řekla. „Ale potřebujeme najít způsob, jak dostat tvého otce a Gilana z té pevnosti. Pak by mohli táhnout na jih a zaútočit na Dimona zvenčí. My bychom se zároveň probili z věže a zaútočili na něj zevnitř. Říkáš, že tunel vede i do strážnice?“ zeptala se a Maddie přikývla. „Odtamtud se dá spustit padací most, aby mohli Horácovi a Gilanovi vojáci vjet do hradu.“

	Otočila se a začala znovu přecházet. Hlava už jí pracovala přesčas.

	„Jenže pokud budeš chtít podniknout překvapivý útok na muže, kteří drží Horáce a Gilana, budeš potřebovat vojáky. Dobré bojovníky. Takové, kteří v těch zatracených Liškách vzbudí pekelný strach…“

	Zmlkla a snažila se něco vymyslet. Pak se jí čelo vyjasnilo a podívala se na svou dceru s širokým úsměvem ve tváři.

	„Myslím, že vím o přesně takových vojácích, jaké potřebuješ,“ řekla.

	Kasandra přešla k oknu a podívala se na zelený park pod sebou. V jejím hlase zazněl povzbudivý tón, který tam předtím nebyl, a Maddie zvědavě vzhlédla.

	„Tak mi to pověz,“ vybídla Maddie matku.

	„Skandijci,“ odpověděla Kasandra.

	Maddie byla na chvilku zmatená. „Jací Skandijci?“

	„Hal a jeho muži – bratrstvo Volavky.“ Kasandra mluvila čím dál nadšeněji. „Za pár dní se mají vrátit z pobřeží.“

	„Proč by nám měli pomáhat?“ zeptala se Maddie.

	„Protože jsou to přátelé a spojenci. Pomohli jsme jim, když se Temudžajové před lety pokusili obsadit jejich zemi. Shromáždili jsme výkupné, když Aridové zajali jejich oberjarla. Jsou nám zavázáni. A nepatří k lidem, kteří by na své závazky zapomínali.“

	„Když to říkáš.“ Maddie nesdílela matčinu jistotu, že jim Skandijci okamžitě přispěchají na pomoc, ale Kasandra ty mořské vlky znala lépe než ona. Byla tady ale ještě jedna věc. „Není jich jen dvanáct?“

	Kasandra se usmála. „Dvanáct Skandijců. Tvůj otec říká, že jeden Skandijec vydá za tři běžné vojáky. Když jich tucet zaútočí na Sonderlanďany z týlu a překvapí je, způsobí přesně takovou paniku a zmatek, jaký potřebujeme. V tom mi věř.“

	„Asi máš pravdu,“ připustila Maddie. „Ale jak se s nimi spojím?“

	Kasandra přešla k podrobné mapě Araluenu, která visela na zdi. Maddie šla za ní a čekala, zatímco její matka studovala mapu, přejížděla prstem po řece Semat a tlumeně si pro sebe mumlala: „Takže. Mířili po Sematu k pobřeží. Ta ztroskotaná vlčí loď je tady…“ Zabodla prst do pobřeží kousek jižně od ústí Sematu. „Hal říkal, že se vrátí asi za deset dní, takže máš ještě pár dnů čas.“

	Jela prstem po klikaté řece zpět do vnitrozemí a zastavila se v místě, kde se řeka prudce stáčela k jihu. Poklepala na jižní výběžek, který vznikl v ohybu řeky. 

	„Tady, řekla bych. Tohle bude nejlepší místo, kde je budeš moct zastavit. Měla bys je vidět připlouvat zdálky. To ti dá čas upoutat jejich pozornost.“

	Maddie si chvíli prohlížela mapu. Výběžek opravdu vypadal jako nejlepší volba – byl dost blízko, aby se tam stačila dostat a zastavit Volavku, a poskytoval dobrý výhled na řeku. Navíc byl dost daleko, aby se Dimon nedozvěděl o tom, co dělá.

	„Tak to bych měla vyrazit,“ řekla.

	Její matka zvedla obočí. „Co? Hned?“

	„Ano. Půjdu, dokud je tma. Sbalím si trochu jídla na cestu a vyrazím,“ řekla.

	Kasandra přikývla. „Když se Horácovi s Gilanem povede prorazit ven z pevnosti, co máš v plánu dál?“

	„Vrátíme se sem a já provedu malou skupinu tunelem pod vodním příkopem. Až budeme uvnitř hradeb, vydáme se po skrytém schodišti do strážnice. Spustíme padací most. A pak už to bude na tátovi a jeho vojácích.“

	„Jakmile budou na hradě,“ řekla Kasandra, „povedu své muže dolů a zaútočíme na Rudé lišky zezadu.“ Dotkla se jílce své katany, kterou měla v pochvě za opaskem. „Dost se mi líbí představa Dimona napíchnutého na konci mého meče.“
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	O půl hodiny později už Maddie stála u dveří k tajnému schodišti. Přes rameno měla přehozený vak s jídlem. Kasandra stála vedle ní. Nelíbilo se jí, že nechává svou dceru odejít tak krátce potom, co zjistila, že je v pořádku. Ukázala na dveře.

	„Možná bych mohla sejít s tebou ke vstupu do tunelu,“ řekla.

	„Mami, je to osmnáct strmých žebříků. Opravdu chceš lézt až dolů a pak zase nahoru?“ zeptala se jí Maddie.

	Kasandra smutně zavrtěla hlavou. „Ani ne. Jen…já nevím…prostě na sebe dávej pozor.“

	Maddie několikrát přikývla, nevěřila, že by její hlas zněl dostatečně pevně. Pak matku rychle objala, otevřela dveře a zmizela na temném schodišti.
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	akmile se rozbřesklo, muži v pevnosti na kopci se začali probouzet.

	Strážní na palisádách, kteří měli službu od půlnoci, měli zarudlé oči od nevyspání a zívali. Zdravili muže, kteří je přišli vystřídat s různými pocity – někteří byli vděční, že jejich dlouhá hlídka v temné noci už skončila, jiní byli rozladění, protože střídání přišlo o něco později, než mělo. Pak všichni zamířili po schodech dolů do tábora, kde se k životu probouzely i řady ohňů mezi stany. Pevností se táhla vůně kouře z hořícího dřeva společně s příjemným závanem kávy a slaniny, která se smažila na pánvičkách.

	Horác s Gilanem se procházeli po dřevěném ochozu na hradbě a povzbuzovali muže, jimž zrovna začala hlídka.

	„Mějte oči otevřené,“ prohodil občas Horác. „Nechceme, aby nás ta sonderlandská chátra překvapila.“

	Strážní odpovídali poměrně vesele. Konec konců, pomyslel si Horác, neměli službu od půlnoci do úsvitu, ta patří k těm nejúnavnějším. Kromě toho, že tělo v té době touží po odpočinku, strážní se cítí osamělí a zranitelní, když všichni jejich spolubojovníci spí. Dívají se do neurčité tmy celých pět hodin, namáhají oči a představují si, že viděli pohyb tam, kde se nic ani nehnulo. Pak čelí náhlému návalu paniky: Mám vyhlásit poplach? Co když se tam někdo plíží v trávě? Toto neustálé napětí rychle odčerpává energii – duševní i fyzickou.

	Horác spatřil poručíka jezdectva, který rozděloval služby. Muž se procházel po protější palisádě a přesvědčoval se, že jsou strážní pozorní. Horác na něj mávl a důstojník přešel k nim, postavil se do pozoru, narovnal ramena a zvedl ukazováček k helmě na pozdrav.

	„Jak vybíráte muže na hlídku od půlnoci do úsvitu?“ zeptal se ho Horác.

	Muž nad otázkou pár vteřin přemýšlel. „Většinou je to trest za nějaké drobné prohřešky, pane,“ řekl. „Špinavé vybavení, neuklizený prostor na spaní.“

	Horác několikrát přikývl. „Myslel jsem si, že to bude něco takového. Příště je přidělujte podle pravidelného rozvrhu. Ať stejný muž neslouží v tutéž dobu dva nebo tři dny v řadě.“

	Poručík zaváhal. Vypadal pochybovačně. „Ano, pane,“ řekl, ale jeho tón naznačoval, že nechápe.

	„V době před úsvitem jsme nejzranitelnější,“ vysvětloval Horác. „Když dáte muže na hlídku za trest, bude naštvaný a bude si myslet, že se mu děje nespravedlnost. A proto nebude plnit své povinnosti dost pozorně.“

	Desátníkova tvář se vyjasnila. Na tohle vůbec nepomyslel. Byl tři roky v armádě a noční hlídka byla tradičním trestem za menší prohřešky. A protože nepořádní a líní muži páchali takové přestupky opakovaně, často dostávali noční hlídky.

	„Ano, pane. Promiňte, pane,“ řekl a ještě víc se narovnal.

	Horác se na něj usmál. „Nic se nestalo. Jen to propříště změňte.“

	Propustil důstojníka gestem ruky a společně s Gilanem pokračovali v procházce po ochozu. Zvědavě nasál vzduch. „Nic nevoní tak jako smažící se slanina po ránu,“ řekl.

	Gilan pokrčil rameny. „Tak si tu vůni užij. K jídlu už toho totiž moc nezbývá.“ Před několika dny zmenšil Horác příděly, aby s omezenými zásobami jídla vydrželi co nejdéle.

	Vysoký bojovník přikývl a zatvářil se ustaraně, když pomyslel na ten nevyhnutelný okamžik, kdy jídlo prostě dojde. Přešel k palisádě, opřel se lokty o klády a shlížel na nepřátelský tábor. Gilan se k němu přidal.

	Tábor Rudých lišek se probouzel stejně jako muži v pevnosti. Kouř ze znovu zažehnutých ohňů stoupal z půl tuctu míst. Nefoukal vítr a kouř proto stoupal rovně vzhůru, dokud se nerozplynul. Muži po táboře chodili s nedostatkem ráznosti a energie těch, kteří vstávali brzy, ale rádi by ještě spali.

	„Tam slanina nechybí,“ podotkl Gilan.

	Horác místo odpovědi jen zamručel.

	„Co myslíš, že udělají teď?“ pokračoval hraničář.

	Horác našpulil rty. „Nemusejí vlastně dělat nic,“ soudil. „Vědí, že nás tady mají v pasti, a určitě si uvědomují, že nám docházejí potraviny. Můžou si dovolit vyhladovět nás. Samozřejmě,“ pokračoval, „určitě občas podniknou noční útok a pokusí se nás překvapit. Když nic jiného, aspoň nám pokazí spánek a přinutí nás být vzhůru.“

	„To není dobré,“ odpověděl Gilan. „Nemám hlad jen tehdy, když spím.“

	„To máš štěstí,“ řekl mu Horác. „Když já mám hlad, zdá se mi o jídle.“

	„Tobě se zdá o jídle, i když hlad nemáš,“ odpověděl jeho přítel.

	Jako kdyby se chtěl zapojit do hovoru, Horácův žaludek najednou hlasitě zakručel.

	Gilan předstíral zděšení a kousek ustoupil od velkého rytíře. „Můj bože! Myslel jsem, že přišlo zemětřesení,“ řekl v hraném rozrušení.

	„Jestli brzy neseženeme jídlo, možná že přijde,“ odpověděl Horác.

	„Ještě tu jsou náhradní koně,“ podotkl Gilan.

	Horác se k němu prudce otočil. „Navrhuješ snad, abychom nějakého zabili a snědli?“ zeptal se a v hlase mu jasně zaznívala zlost.

	Gilan omluvně pokrčil rameny. „No, v minulosti se to tak dělalo,“ řekl, ale když uviděl Horácovy tvrdohlavě zaťaté čelisti, pokračoval. „Ale myslím, že to ještě není tak zlé. Spíš jsem měl na mysli, že bychom náhradní koně mohli pustit, vyhnat je ven z brány. Tak by nám zrno a píce vydržely dvakrát déle.“

	Horácův naštvaný výraz zmizel. „To není špatný nápad,“ řekl. Pak se ale zamračil. „Upozorňuju tě, že říct jezdci, aby opustil svého koně, je velmi těžká věc.“

	„Lepší než mu říct, aby ho snědl,“ poznamenal Gilan.

	„To je pravda. Uvidíme, jak to půjde. Jisté je, že nepotřebujeme náhradní koně, když jsme tady uvízli.“

	Několik minut si v tichosti prohlíželi nepřátelský tábor.

	„Dali si hodně práce s tím, aby nás sem vylákali,“ řekl Gilan zamyšleně.

	„Asi měli v plánu zabít nás,“ mínil Horác.

	„Přesně. Ale proč si s tím dávali takovou práci? Co jiného ještě měli za lubem? Určitě si prostě neřekli, vylákáme Horáce s Gilanem na sever a tam je zabijeme. Musí to být součást nějakého plánu.“

	„Například zmocnit se hradu Araluenu?“ řekl Horác.

	Tohle byl závěr, ke kterému došli pokaždé, když rozebírali současnou situaci. A Gilan odevzdaně vzdychl. „Nenapadá mě nic jiného, co by mohli chtít. Tebe ano?“

	Horáce ta otázka trápila. „Ne. Nenapadá. Ale hrad není snadný cíl. Je v podstatě nedobytný. Dokonce i Morgarath to věděl, a ten měl tisíce vojáků.“ Odmlčel se. „A Dimon je dobrý muž. I s malou jednotkou udrží nepřítele venku.“

	„Pokud se dovnitř nedostanou lstí,“ nadhodil Gilan, ale tentokrát Horác jeho nápad rozhodně zavrhl.

	„Kasandru by neobelstili,“ prohlásil, a pak trochu smutně dodal: „Mně se to nepodařilo za celých devatenáct let manželství.“

	„Přesto něco musejí mít za lubem. Pořád přemýšlím, co to asi je.“

	„To zjistíme, až před námi ta chátra bude utíkat.“ Horác píchl palcem směrem k táboru pod kopcem.

	Gilan se na něj podíval s hraným překvapením. „Oni před námi budou utíkat?“ opáčil. „Jak se nám to povede?“

	Horác ho poplácal po rameni. „Ty totiž vymyslíš mistrovský plán.“

	Gilan několikrát přikývl. „To jsem asi měl vědět.“

	„To přece vy hraničáři děláte. Jste spiklenci a intrikáni – a zatraceně chytří. Věřím, že tě něco napadne. Jen aby to nebylo moc pozdě.“

	„Uvidím, co vymyslím. Možná si půjdu zdřímnout. Piklím a intrikuju mnohem líp, když dřímám. Mezitím si ale pojďme dát kousek té rychle ubývající slaniny.“

	Horác se oběma rukama odstrčil od palisády a otočil se ke schodům vedoucím na nádvoří.

	„Vidíš, to je dobrý plán. Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout.“
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	kandijci rozebrali poškozenou vlčí loď tak, že z ní zbyla jen prázdná skořápka ležící na hrubém písku pláže, kam ji její posádka dostala několik dní předtím.

	Zbraně, štíty, pokrývky i zásoby byly vyskládány vysoko nad hranicí přílivu. Poslední hodinu se Skandijci zabývali odstraňováním prken z paluby, která ukládali stranou. Stěžeň, ráhno, plachty a lanoví vytvořily další pěkně poskládanou hromadu. Loď už by v této chvíli měla mít jen polovinu své původní hmotnosti. 

	Hal Mikkelson stál s rukama v bok a díval se na obnažený lodní trup. „Tak,“ řekl spokojeně. „Teď ji přesuneme na nějaké rovnější místo.“

	Vlčí zub ležel těsně u vody. Jeho posádka se chopila lan připevněných ke klounovci a k úchytným bodům podél trupu. Halova posádka se přesunula k zádi, aby mohla loď tlačit.

	„Připraveni?“ zavolal Hal, a když se neozval nikdo, kdo by nebyl, zakřičel: „Raz, dva, tři, zaber!“

	Lana se napjala, jak za ně muži zabrali a zabořili paty hluboko do písku. Loď chvíli jejich snaze odolávala, pak ale začala pomalu vyjíždět po pláži nahoru.

	„Zatlač pořádně, Ingvare!“ křikl Hal.

	Obrovitý válečník zaťal zuby a ohnul se, až měl trup téměř rovnoběžně se zemí, a vší silou do lodi strčil. Loď začala díky jeho úsilí klouzat ochotněji, pohybovala se od vody vzhůru po mírném svahu čím dál snadněji, až se konečně dostala na rovný povrch.

	Hal zvedl ruku. „Dobře!“ zavolal. „To stačí!“

	Obě posádky se napřímily a posádka Vlčího zubu nechala spadnout lana na zem. Loď se naklonila na bok. Její skirl, Jern Ledoběžec, si oprášil ruce a přešel k Halovi.

	„Vybral jsi dobré místo k přistání,“ řekl mu Hal a rozhlížel se po úzké zátoce, kterou před prudkým větrem z obou stran chránily vysoké skalnaté výběžky.

	Jern pokrčil rameny. „Bylo to spíš štěstí než moje rozhodnutí,“ řekl. „Když jsme narazili do té skály, ucítil jsem, jak se trup ohnul. Chtěl jsem se dostat co nejrychleji na břeh.“

	Hal se zazubil. „Někdy je štěstí stejně lepší než rozhodnutí,“ prohodil. Pak přešel k lodi. „Dáme pod ni podpěry a narovnáme ji.“

	Předtím dohlížel na muže, kteří káceli stromy kolem zátoky a vytvářeli z nich silné podpěry. Teď je řídil, když zvedali levou stranu trupu, narovnávali loď a umisťovali k ní čtyři podpěry, aby zůstala stát rovně. Jiní členové posádky vzali další čtyři podpěry a dali je na opačnou stranu lodi, aby se loď nemohla převrátit na druhou stranu. Hal si podpěry pečlivě prohlédl, aby se ujistil, že drží dobře a že písek pod nimi je udusaný a pevný. Prudce strčil do trupu lodi, snažil se ji převrátit na jednu i na druhou stranu, ale loď stála pevně.

	Stig, Halův nejlepší přítel a první důstojník, to vše sledoval s ustaraným výrazem ve tváři. Věděl, co bude následovat. Pokynul Ingvarovi, největšímu muži z obou posádek, aby přišel blíž.

	„Připrav se, kdybychom náhodou byli potřeba,“ řekl.

	Ingvar kývl, že rozumí.

	Hal si klekl a díval se pod podepřený trup. Zvedl ruku a přejížděl jí po hladkých prknech, tlačil na ně a zkoušel je. Prkna se zdála být pevná. Pak se ještě přikrčil a lezl dál, dokud nebyl pod lodí a necítil řasami a vilejši porostlá prkna pár palců nad sebou. Sundal si z opasku malou dřevěnou paličku a na různých místech poklepával na trup.

	Stig s Ingvarem bezděky postoupili o krok blíž a pozorně hlídali sebemenší náznak, že by se loď pohnula nebo některá z podpěr vypadla kvůli Halovu zkoušení. Jern také vše sledoval s nervozitou, ovšem on si dělal starost spíše o loď a o to, co Hal zjistí, než o jeho zdraví či bezpečí. Věděl, že Hal je vynikající stavitel lodí a tohle už dělal mnohokrát.

	Hal se pomalu sunul k zádi, v podřepu na patách. Zastavil se asi ve třetině délky lodě. „Jerne? Do skály jste narazili zhruba tady?“ zavolal a zkusmo šťouchl do trupu.

	Jern svraštil čelo a přemýšlel. „Zhruba ano, Hale – pokud vím.“

	„Hmmm,“ zabručel Hal zamyšleně. Opět do trupu zabušil paličkou. Tentokrát se ozval trochu jiný zvuk. Byl takový tlumenější. Hal do prken udeřil ještě dvakrát a nemotorně přitom máchal paličkou ve stísněném prostoru.

	Ingvar se lehce opíral rukou o trup a cítil vibrace ran. „Už aby s tím přestal,“ zamumlal a podíval se na nejbližší podpěru.

	„Ví, co dělá,“ odpověděl Stig, ale znělo to spíš jako zbožné přání než ujištění. „Skvěle, už končí,“ dodal.

	Hal se vysoukal zpod lodi. Stig natáhl ruku a pomohl kamarádovi vstát. Hal se na něj zazubil a oprášil si písek z kolen.

	„Vy dvě kvočny,“ pohrozil Stigovi a Ingvarovi žertem. „Vím, co dělám.“

	Natáhl se, chytil se lodního zábradlí, vytáhl se nahoru a přehoupl se do lodi.

	Z vnitřku vlčí lodi se začalo ozývat další klepání a bušení, jak se zvuk dutě odrážel v prázdném prostoru trupu. Stig a Ingvar už nebyli tak napjatí. I kdyby se nějaká z podpěr uvolnila, loď už jejich kapitána nemohla rozmačkat.

	Jern byl ale pořád nervózní, protože čekal na verdikt. Vlčí zub byl pro tento rok hlídkovou lodí, které skandijský oberjarl každoročně poskytoval králi Duncanovi Araluenskému. Taková loď hlídkovala u pobřeží, pronásledovala piráty, pašeráky a otrokáře a přepravovala naléhavé vzkazy. Asi před dvěma týdny ji ale prudká bouře zahnala moc blízko ke břehu a vyvrhla ji na skálu, která nebyla zanesena v mapách. Jern při nárazu slyšel ošklivé křupnutí a cítil, že se trup silně prohnul. Měl obavy, že loď má zlomený kýl, a tak spěchal ke břehu dřív, než se loď rozlomí.

	Tato nehoda se stala v době, kdy Halova loď, Volavka, dorazila k hradu Araluenu. Hal měl jiné úkoly, ale když se dozvěděl, že Vlčí zub byl vážně poškozen, spěchal zpět na východní pobřeží, aby pomohl. Jern to pokládal za veliké štěstí – Hal byl zřejmě nejlepším stavitelem lodí v celé Skandii.

	Ale jeho štěstí nemuselo přetrvat. Jern věděl, že pokud by loď skutečně měla zlomený kýl, už by nešla opravit. Museli by ji opustit, spálit ji a nějak se dostat zpět do Skandie. Araluen by tak zůstal bez hlídkové lodě do chvíle, než by se přes Bílé moře přeplavila jiná loď. To by trvalo měsíce, a mezi pašeráky a otrokáři, kteří zamořovali tyto vody, by se rychle roznesla zpráva, že pobřeží je bez ochrany. Brzy by zase začalo drancování. Špatné zprávy se šířily rychle.

	Bušení přestalo a u zábradlí se objevil Halův obličej. Paluba byla odstraněná, a tak se musel vytáhnout nahoru a překulit se přes zábradlí.

	Jern udělal půl kroku vpřed, obával se nejhoršího.

	Ale Hal se na něj povzbudivě usmál. „Jsem si jistý, že kýl je v pořádku,“ řekl.

	Jern si konečně vydechl. Pak se zamračil. „Ale cítil jsem, jak se pohybuje a ohýbá ve vlnách pod námi.“

	Hal přikývl. „Dvě části rámu jsou hodně naprasknuté. To mohlo způsobit pohyb trupu, který jsi cítil. Nebylo to vidět, dokud jsme neodstranili palubu a nevynesli zásoby. Oprava by neměla zabrat moc času.“

	Jern s úlevou uvolnil ramena. Přesně v takovou zprávu doufal – ačkoli si nedovolil doufat moc silně. Jako většina námořníků byl pověrčivý a věřil, že když doufáte v dobrý výsledek, nesplní se vám to.

	„Skvělá zpráva,“ řekl konečně. „Děkuju, Hale.“

	Hal pokrčil rameny. „Jsem rád, že se to dá opravit.“

	Stig naklonil hlavu na stranu a kritickým okem si prohlížel poškozenou vlčí loď. „Dokážeš to opravit tady – na pláži?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Dokonale ne. Musíme odstranit všechna prkna a dostat se na základní rám, na kostru, pak odstranit prasklá žebra a vytvarovat nová. To je dost náročný úkol v tomhle terénu.“

	Jernova tvář se protáhla. Myslel si, že Hal říkal, že loď dokáže opravit.

	Hal ho povzbudivě poplácal po rameni. „Neboj. Tady zvládneme udělat dost dobrou dočasnou opravu – s tou se pak dostanete domů. Pak si najdeš dok, kde to udělají pořádně.“ Škrábal si bradu a přemýšlel o nastávajícím úkolu. „Opravíme ta prasklá žebra rybou,“ řekl. Když uviděl zmatený výraz na Jernově obličeji, vysvětlil to. „Vytvarujeme kusy dřeva tak, aby seděly na žebrech z obou stran. Pak je pevně sešroubujeme dohromady – bude to něco jako dlaha na zlomené noze. Nakreslím ti šablonu, aby sis je mohl vytvarovat. Navrhuju, abys to nechal udělat ve vesnici pod hradem Araluenem, mají tam dobrou truhlářskou dílnu. Pak ty díly dovezeš zpátky sem a našroubuješ je na místo.“

	„A to bude držet?“ zeptal se Jern.

	Hal přikývl. „Krátkodobě ano. Stačí to, aby ses dostal zpátky domů. Čím déle je tam necháš, tím budou volnější – a loď se začne znovu ohýbat.“

	Podíval se na nebe. Slunce už bylo za kopci západně od pláže a ve vzduchu byl cítit déšť.

	„Už je skoro tma. Posuneme ji ještě výš po pláži. Nechal bych tady čtyři nebo pět mužů na stráži. Zbytek vezmu zítra zpět k hradu Araluenu.“
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	Když následující ráno začal příliv, dva tucty vojáků z Vlčího zubu, kteří měli jet s Volavkami zpět do hradu Araluenu, sebraly své zbraně, štíty a pytle a sešly dolů po pláži k místu, kde byla k okraji vody vytažena Volavka. Byla to mnohem menší loď než Vlčí zub, a tak nastal krátký zmatek, když se všichni vrhli na palubu a hledali místo na své věci. Pak se usadili na prostředku paluby a Stig s Ingvarem odstrčili loď z pláže na vodu. Ozvalo se obvyklé klepání dřeva o dřevo, jak posádka Volavky vytahovala vesla a prostrkovala je otvory. Pak veslaři zabrali proti vodě a úhledná malá loď vyjela od pláže na hlubší vodu.

	Hal se propletl davem mužů roztaženým na palubě a chopil se kormidelní páky. Kývl na Stiga, který byl u vesla na zádi, a vysoký námořník zakřičel rozkazy veslařům.

	„Levobok vzad. Pravobok vpřed!“

	Díky opačnému tahu dvou řad vesel se loď hladce otočila po délce, až její špičatá příď směřovala na moře.

	„Společně vpřed! Hej, hop! Hop!“ zavolal Stig a udal tempo veslařům.

	Jern přešel k Halovi na kormidelní plošinu. S uznáním sledoval, jak malá loď nabírá rychlost a břehy zátoky se míhají kolem stále rychleji.

	„Pluje krásně,“ poznamenal.

	Hal se při té pochvale usmál. „Děkuju. Máme ji rádi,“ řekl. Podíval se na vějičku na stěžni. Vlála směrem k pravoboku. To znamenalo, že až dosáhnou ústí zátoky a stočí se k severu, vítr bude přímo proti nim.

	Jern si jeho pohledu všiml. Vlastně se právě na vějičku také díval. Byla to automatická reakce každého skirla. „Vypadá to, že budeme veslovat,“ řekl.

	Hal došel ke stejnému závěru. Volavka by díky rozvržení přední a zadní plachty dokázala křižovat proti větru a posouvat se vpřed v řadě diagonálních otoček. Ale to by znamenalo neustálé vytahování a stahování plachet, což by bylo složité, když byla paluba plná mužů navíc.

	Na druhou stranu, díky těmto mužům navíc tady byla spousta rukou, které se mohly vystřídat u vesel. Hal se rozhodl, že bude rychlejší, když na sever k ústí Sematu doveslují.

	„Moji chlapi můžou taky veslovat, jestli chceš,“ navrhl Jern.

	Hal vděčně kývl. „Nejprve vyplujeme ze zátoky.“

	Navedl loď asi půl míle od pobřeží, aby měl dostatek prostoru. Vítr v té chvíli vál od severu, ale to se mohlo změnit bez varování a oni se mohli ocitnout v pozici, kdy budou mít pobřeží na závětrné straně, což by znamenalo, že by je vítr hnal k pevnině. Všichni skirlové si na takovou věc dávali pozor. Bylo běžným zvykem držet si pobřeží na dohled, ale zároveň si nechat hodně prostoru k manévrování, kdyby nastaly potíže.

	Hal kývl na Jerna. Skirl Vlčího zubu postoupil o pár kroků vpřed a zvýšeným hlasem zavolal na svou posádku.

	„Tak jo, chlapi, šestnáct z vás teď převezme vesla od Volavek a ukáže jim, jak veslují skuteční námořníci.“

	Po pár vteřinách dohadování, kdo bude veslovat, slezli muži do veslařského prostoru a nahradili Volavky u vesel. Na každé straně bylo osm mužů, dva muži vždy na jedno veslo. Jernův první důstojník, Sten Engelson, zaujal Stigovo místo u zadního vesla a vykřikoval povely, aby jeho muži veslovali naráz. Díky zvýšenému výkonu dvojic u vesel Volavka plynule vyrazila vpřed, její příď krájela vodu a vytvářela velkou vlnu, po které zůstávala za lodí bílá čára.

	Jesper, který ovládal jedno z vesel vepředu, odešel na záď a pohodlně se rozvalil na palubu vedle Halova místa u kormidelní páky.

	„To je život,“ řekl. „Můžeme si je nechat?“

	Jeden z veslařů ho zaslechl a zakřenil se na něj. „Je lehoučká,“ řekl a zabíral veslem bez zjevné námahy. „Tohle bychom vydrželi celý den.“

	„Opravdu?“ zavolal Sten ze své lavice. „V tom případě můžeme trochu přidat: Hej, hop! Hop!“

	Veslaři začali zabírat rychleji ve svižnějším tempu a Volavka nabrala ještě větší rychlost. Od severu přicházely dlouhé, mírné vlny, hnané větrem. Loď se přehupovala přes vlny, příď narážela do jejich vršků a vysílala spršky vody přes palubu na muže, kteří byli usazení na lodi. Nikomu to nevadilo. Byli to námořníci, zvyklí se občas namočit. Vzrušující rychlost lodi více než vynahrazovala malé nepohodlí z provlhlého oblečení.

	Stig přišel za oběma skirly na kormidelní plošině.

	„Souhlasím s Jesperem,“ řekl. „Budeme si ty lidi brát s sebou na plavby. Nebudeme muset vytahovat plachty.“

	„Tvoji muži to rozhodně s vesly umí,“ řekl Hal Jernovi. 

	Starší skirl přikývl. „Je to dobrá posádka. Ale jak Lars říkal, ta loď je lehká. Jsou zvyklí na veslování na Vlčím zubu, a ten je třikrát, možná čtyřikrát těžší než tahle malá kráska.“

	„No, moji muži rozhodně ocení odpočinek,“ řekl mu Hal a kývl směrem k Ulfovi a Wulfovi, jednovaječným dvojčatům a plachtařům, kteří si právě dobromyslně dobírali veslující posádku. Všichni členové posádky Volavky si užívali ten nový pocit, že někdo vesluje za ně a oni nemusejí veslovat sami. A užívali si také vzrušení a nadšení z toho, že loď pluje tak rychle. Při veslování nikdy tak rychle po vodě neletěla.

	Mířili dál podél pobřeží, které se rýsovalo po jejich levoboku jako dlouhá, zelenošedá čára. Přesně jak říkal jeden z veslařů, posádka Vlčího zubu udržovala rychlé tempo bez známek únavy. Mnohem dřív, než Hal původně předpokládal, se tak před nimi na pobřeží na levoboku otevřelo ústí řeky Semat. Zabral za kormidelní páku, otočil příď lodi o devadesát stupňů a zamířil k široké řece.

	Až doteď se vlny i vítr obracely přímo proti nim. Teď směřovaly téměř přesně kolmo na loď a houpání a kývání lodi se změnilo. Začala se silně kolébat a zábradlí na straně k pobřeží se někdy dostávala pod hladinu.

	Hal si s přimhouřenýma očima prohlížel řeku. Původně nasměroval Volavku přímo do jejího středu. Ačkoli stále mířila tím směrem, viděl, že příď se trochu stáčí po větru, takže loď mířila spíš k jižnímu břehu řeky.

	Jern váhal, nevěděl, jestli má Hala na tuto skutečnost upozornit. Bylo by velmi nezdvořilé radit jinému skirlovi, aniž by se ho ten ptal na názor. Uvolnil se, když viděl, že Hal posunul kormidelní páku tak, že se příď stočila k severnímu břehu. Vesla i směrová ploutev teď loď tlačily k severu a vítr ji stáčel k jihu. Po několika drobných úpravách se obě síly vyrovnaly a loď nabrala správný kurz přímo do středu řeky.

	Hal si všiml Jernovy chvilkové nerozhodnosti. Teď se na něj usmál a řekl: „Všiml jsem si.“

	Houpavý pohyb se zmírnil, když vpluli pod ochranu výběžků pevniny a vlny opadly. Pořád ale vál silný vítr, a jakmile dopluli dál do vnitrozemí, Hal dal znamení Jernovi.

	„Vesla nahoru!“ nařídil starší muž, a osm vesel se zvedlo z vody a zůstalo viset vodorovně nad hladinou.

	„Vesla dovnitř.“ Vesla vjela dovnitř s vrzáním dřeva o dřevo. Loď pokračovala v pohybu a postupně zpomalovala.

	„K plachtám!“ zavolal Hal.

	Ulf s Wulfem už na ten rozkaz čekali. Vyskočili na nohy, pospíchali dopředu a vyhýbali se přitom koncům vesel, které ležely na palubě.

	„Vesla uložit!“ zavolal Jern a ozvalo se další rámusení, když se osm vesel z bílého dubu zvedlo a pak bylo uloženo do vidlicovitých držáků, ve kterých vesla spočívala rovnoběžně s délkou paluby. Ingvar, Jesper a Stefan zároveň následovali dvojčata dopředu a postavili se na své místo u seřizovacích lan na pravoboku.

	„Levá plachta nahoru!“ nařídil Hal a tři členové posádky zabrali a vytáhli ráhno s plachtou na levoboku po zavalitém stěžni až k prohlubni, do níž ráhno pevně zapadlo. Plachta se na chvíli vydula, jak se do ní opřel vítr. Pak Ulf s Wulfem zabrali za lana a plachtu napnuli. Vypnula se do hladké křivky a zachytávala svižný vítr od severu. Zabrali ještě víc a Volavka vyrazila vpřed. Na chvíli se její příbřežní zábradlí ocitlo téměř u hladiny řeky. Pak Ulf s Wulfem lana zase trochu povolili, ještě předtím, než jim to Hal stihl nařídit. Loď se vyrovnala a voda šplouchala a cákala podél jejích boků.

	Během pár minut už se za lodí vytvářela rovná bílá brázda. Loď se srovnala na novém kurzu a plula stejně rychle jako pod záběry svalnatých paží posádky Vlčího zubu.

	Jern uznale kývl. „Jak jsem říkal, je to krásná lodička.“

	Hal se podíval na břehy ubíhající kolem a odhadoval rychlost. „Tímhle tempem budeme u hradu Araluenu za tři hodiny,“ řekl.
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	addie měla sen.

	Zdálo se jí, že je na trhu na nádvoří redmontského hradu. Všude stály plátěné stánky, kde se prodávalo oblečení, nože, sekery, sedla a udidla, i štůčky čerstvě obarvených látek. Ona ale mířila na své oblíbené místo na trhu – k řadě stánků, kde se prodávalo jídlo.

	Konkrétně mířila ke stánku s koláči. Sáhla do kapes, aby se přesvědčila, že má pár stříbrných mincí. Na slaný koláč, na který měla chuť, potřebovala jen jednu, a trvala na tom, že zaplatí.

	Až příliš často jí prodejci zboží prostě dali a snažili se mávnout rukou nad nabízenými penězi. „Hraničáři neplatí,“ říkali s úsměvem.

	Ale Will ji učil, aby svou útratu vždy zaplatila. Nepřijímáme jídlo ani jiné zboží zdarma. Tak nebudeme nikomu nic dlužit.

	Když se ptala proč, vysvětlil jí to. „Představ si, že jednou přistihneš některého z těch obchodníků, jak vynáší víno nebo jídlo z hradního sklepa. Nebo ho nachytáš, jak pašuje zboží po řece. Zadržíš ho, on se na tebe podívá a řekne: ,Ale vždyť ty sis taky brala zadarmo koláče, které jsem ti dával.‘ Budeš mu zavázaná a bude pro tebe těžší dělat svou práci.“

	Chtě nechtě musela uznat, že má pravdu. Pro hraničáře bylo lepší nebýt zatížený nějakým dluhem či vděčností. Proto žili mimo hrad, v útulné chatce mezi stromy. Hraničáři museli být vnímáni jako nestranní, neovlivnitelní nikým od barona až po posledního prodavače koláčů.

	Příjemná vůně koláčů byla čím dál silnější a v žaludku jí zakručelo. Vyndala z kazajky jednu minci a zrychlila krok.

	Podsaditý muž jdoucí proti ní jí vrazil do ramene. Nečekala to a minci upustila. Když se pro ni shýbla, muž jí opět vrazil do ramene, až ztratila rovnováhu. Pak to udělal znovu.

	„Nechte toho!“ řekla vztekle. Ale on jí dál vrážel do ramene čím dál větší silou. Pak se kupodivu naklonil ještě blíž k ní a vydechl jí do obličeje svůj teplý dech. Odtáhla se. Nevoněl zrovna po fialkách. Vlastně byl podivně cítit trávou a ovsem.

	Otevřela oči a zjistila, že zírá na Trkačovu protáhlou hlavu, která se nacházela pár palců od ní.

	„Chtoho! Cděláš?“ zamumlala ještě napůl ze spaní. Pak si matně uvědomila, že její kůň, věrný svému jménu, jí strká hlavou do ramene. Nebyl tu žádný podsaditý muž. A co hůř, žádný stánek s koláči. Jen její kůň a hustá tráva, na které usnula.

	U Blarneyho věčného vousu, když spíš, tak opravdu spíš, co? Snažím se tě vzbudit už deset minut. Chvíli jsem si myslel, že jsi mrtvá.

	Jako všichni hraničářští koně měl i Trkač sklony k přehánění. To strkání a funění netrvalo déle než půl minuty. Maddie se posadila a protírala si oči.

	„Co ty víš o Blarneym – nebo jeho vousu?“ odsekla podrážděně. Blarney byl vedlejším hybernským bohem, o kterém jí vyprávěl Halt. Jeho vous sahal pořád až k zemi bez ohledu na to, jak často ho zastřihoval nebo holil. Každou noc dorostl do plné délky. Výsledkem bylo, že o něj neustále zakopával.

	Následkem toho měl tento vedlejší bůh věčně špatnou náladu.

	Trkač se od ní odklonil a vědoucně nahnul hlavu. Leccos slyším. Leccos vím. Chvilku jsem si myslel, že bys ráda věděla, že sem pluje loď.

	V tu chvíli byla dokonale probuzená.

	„Cože? Proč to neřekneš hned?“ Snažila se vyskočit na nohy, ale levá bota se jí zamotala do lemu pláštěnky a ona zakopla a spadla zpátky do trávy.

	Trkač se zahihňal. Ty a Blarney jste teda dvojka. Mrštní. S jistýma nohama.

	„Sklapni,“ poradila mu, vstala trochu opatrněji a zvedla ze země luk a toulec s šípy.

	Trkačovy plece se otřásaly, jak se dál potichu smál.

	Zastínila si oči dlaní a dívala se po proudu. Několik set kroků daleko skutečně spatřila světlý trojúhelník plachty Volavky. Malá loď rychle krájela vodu, poháněná silným větrem z pravé strany. Zamračila se a vzpomínala na ten správný námořnický výraz.

	„Vítr jí fouká odprava,“ řekla a natáhla si kapuci.

	Trkač se zase začal hihňat nahlas. Fouká odprava?

	„Fouká odprava. To říkají námořníci, když mají vítr od pravé strany,“ řekla mu s povýšeným tónem v hlase.

	Zastříhal na ni ušima. Spíš říkají, že „vítr vane z pravoboku“.

	Vzdala to, když si uvědomila, že v téhle hádce ho neporazí. Místo toho vykročila k okraji řeky. Vesele se loudal za ní.

	„Co že jsi najednou takový odborník?“ zamumlala. Ale samozřejmě ji slyšel.

	Jak říkám. Leccos slyším. Leccos vím.

	„Jsi všeználek,“ sdělila mu. „Všeználek a náfuka.“ 

	Vypadal lehce uraženě. Náfuka?

	Kývla a otočila se k němu čelem. „Náfuka. Věř mi, vím to. Právě jsi mi foukl svůj ovesný, travnatý dech do obličeje a nebylo to příjemné.“

	Pro jednou se zdálo, že Trkač nenajde odpověď. Zaklonil hlavu a rozhořčeně na ni zíral podél svého dlouhého nosu. Pak znovu zastříhal ušima a potřásl hřívou.

	Maddie, potěšena svým malým vítězstvím, odběhla ke břehu řeky. Loď už byla jen sto kroků daleko. S nadějí, že mají na hlídce někoho bystrozrakého, vyndala z kazajky bílý šátek, zvedla ho nad hlavu a začala s ním mávat.
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	Jesper, usazený na hlídce na přídi, náhle spatřil na břehu řeky nějaký pohyb. Trochu ho znepokojilo, že nerozeznal stojícího člověka, dokud ten nezačal mávat bílým šátkem. Dotyčný byl oblečený v zelenohnědé skvrnité pláštěnce, díky které splýval s lesy v pozadí. Opožděně pak zavolal varování na Hala.

	„Někdo na nás mává! Tam na tom travnatém břehu před námi!“

	Hal, Jern a Thorn probírali na kormidelní plošině plány opravy Vlčího zubu. Po Jesperově upozornění obrátili pozornost ke břehu.

	„Co to má na sobě?“ zeptal se Jern.

	Hal přimhouřil oči. Stejně jako Jesperovi, ani jemu se nedařilo postavu pořádně zaostřit. Ale takové pláštěnky už viděl. „Je to hraničář,“ odpověděl.

	Jern se zamračil. „Skoro není vidět,“ poznamenal.

	Hal na něj mrkl. „To dělá ta jeho pláštěnka.“

	Volavka mířila ke břehu, takže nebylo potřeba loď otáčet. Hal zavolal na Ulfa s Wulfem. „Uvolněte trochu plachtu.“ Rychlost se snížila hned, jak dvojčata splnila rozkaz.

	„Není moc velký, co?“ řekl Jern. Když teď byli blíž, viděl postavu zřetelněji.

	„Většina z nich není velká,“ vysvětlil mu Hal. „Ale nenaštvi ho. Hraničáři jsou neuvěřitelní bojovníci.“

	Thorn mlčel a prohlížel si drobnou postavu na břehu. Teď zamyšleně promluvil. „Víte, já si myslím, že to není muž. Je to děvče.“

	„Děvče v hraničářské pláštěnce?“ opáčil Hal překvapeně. Nikdy o něčem takovém neslyšel. Podíval se pozorněji. „Ale možná máš pravdu.“ Pak si hraničář sundal kapuci a on zřetelně uviděl jeho tvář.

	„To je Kasandřina dcera!“ řekl. „Maddie. Proč má na sobě hraničářskou pláštěnku?“

	Thorn se usmál pod vousy. „Věděl jsem, že je na ní něco neobyčejného.“

	I když si Hal prohlížel postavu na břehu, podvědomě při tom posuzoval úhly, vzdálenost a rychlost. 

	„Skasat plachtu!“ zavolal na dvojčata. Plachta hladce sjela po stěžni, kde ji plachtaři sebrali a nahrubo poskládali. Volavka poskakovala po čím dál mělčí vodě a Hal natočil příď tak, aby najela na písek pod ostrým úhlem.

	„Budeš zastavovat?“ zeptal se Jern. „Kvůli nějakému děvčeti?“

	Hal se na něj podíval, ale pak obrátil pozornost zpět k navádění Volavky na břeh. „To ‚děvče‘ je hraničářka,“ řekl. „Navíc dcera princezny regentky. Myslím, že by bylo moudré zjistit, co chce.“

	Příď zavrzala na písku a vyjela pár kroků nahoru. Pak, když loď ztratila rychlost, se kýl natočil rovnoběžně s břehem. Jesper okamžitě přeskočil příď, přeběhl pár kroků a zarazil příďovou kotvu pevně do písku. Maddie na něj kývla, když procházel kolem, a vydala se k přídi malé vlčí lodi. Obě posádky se nahrnuly k zábradlí a zvědavě ji sledovaly.

	Stig přešel dopředu, nahnul se přes zábradlí a nabídl jí ruku. Popadla ho za zápěstí a on ji lehce vytáhl nahoru na palubu a postavil ji vedle sebe.

	„Vítejte na palubě,“ usmál se na ni.

	Oplatila mu úsměv. „Ráda vás vidím. Bála jsem se, že jsem vás promeškala.“ Rozhlédla se po kruhu zvědavých, vousatých tváří a svraštila obočí. „Tolik vás předtím nebylo, že?“

	„Máme s sebou část posádky z Vlčího zubu,“ řekl jí Stig.

	Paluba malé lodi byla přecpaná. Maddie odhadovala, že tu musí být skoro třicet mužů. Usmála se pro sebe. Třicet Skandijců bude mocná útočná síla, pomyslela si, pokud je matčin odhad jejich bojových schopností správný.

	Rozhlédla se. Vousatí statní námořníci jí bránili ve výhledu. Většině z nich sahala sotva po ramena. „Kde je Hal – váš skirl?“ zeptala se a použila skandijský výraz pro kapitána lodi.

	Stig ukázal k zádi. „Je tam vzadu.“ Mávl rukou na shromážděné námořníky, kteří si prohlíželi to zvláštní zjevení. Někteří z nich už hraničáře viděli, ale nikdo z nich neviděl hraničářku. „Uhněte, bando! Procházíme.“

	Culící se mořští vlci ustoupili a nechali ji a Stiga projít. Následovala vysokého prvního důstojníka na záď, kde čekali Hal s Thornem a třetím mužem, kterého nepoznávala – nejspíš to byl někdo z posádky Vlčího zubu, pomyslela si. Hal vystoupil vpřed, když se přiblížili.

	„Vítejte, princezno Madelyn,“ řekl. Jako každý Skandijec se ani nepokoušel klanět. „Je to správné oslovení?“ Rozhodně nebyla oblečená jako princezna, to viděl. Pod pláštěnkou měla na opasku toulec se dvěma tucty šípů, který vyvažovala dvojitá pochva se saxonským nožem a menším vrhacím nožem. Luk měla přehozený přes rameno.

	„Maddie bude stačit,“ řekla mu. „Princeznu dělám jen na hradě Araluenu. Po zbytek času jsem hraničářka – učeňka třetího ročníku.“

	Hal si všiml bronzového dubového lístku, který měla na krku. Věděl, že to je hraničářský symbol.

	Jern se při jejím prohlášení zamračil. „Ale vždyť jsi dívka.“ V jeho větě jasně zaznívala otázka.

	Maddie přikývla. Tohle slyšela už mnohokrát předtím. Byla na to zvyklá. „Je pěkné, že jste si všiml. Ve skutečnosti jsem první hraničářka vůbec – první děvče, které bylo do jednotek přijato jako učeňka.“

	Thorn zavrtěl hlavou a na tváři měl obrovský úsměv. „Já tušil, že je v tobě něco víc,“ řekl. „Ten kanec, kterého jsi zastřelila – to nebyla žádná náhoda, že?“

	Na tváři se jí objevil lehoučký úsměv. „Ne,“ přiznala. „Dost dobře jsem věděla, co dělám. Myslela jsem si, že jste mě prohlédl.“

	Thorn se plácl svým dřevěným hákem do levé dlaně. „Já to tušil,“ zopakoval. „A říkal jsem jim to, na té holce je víc, než je na první pohled vidět.“

	„To říkal,“ potvrdil Hal. „Říkal to několikrát.“

	„Víc než několikrát,“ vložil se do hovoru Stig s úsměvem. „Vlastně už s tím začínal být docela únavný.“

	„Pravda je,“ řekl Thorn, „že já to věděl a vy ostatní ne. A bylo vám jedno, kolikrát jsem vám to říkal.“

	„Což bylo mockrát,“ řekl Stig. Ale nic nedokázalo setřít spokojený výraz z Thornovy zarostlé tváře.

	Hal cítil, že opět řekne, já to tušil, a tak zvedl ruku a zarazil ho.

	„Takže, hraničářko Maddie, jak ti můžeme pomoct?“
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	asandra se opírala o zábradlí na balkoně, který lemoval věž, a prohlížela si okolní krajinu. Věděla, že je moc brzy na to, aby se Maddie vrátila. Ale stejně každé ráno hlídkovala na balkoně a hledala každou známku aktivity v podhradí.

	Ucítila za sebou pohyb. Otočila se a uviděla Ingrid, která jí s úsměvem nabízela kouřící hrnek.

	„Myslela jsem, že byste si dala kávu, má paní,“ řekla Ingrid.

	Kasandra si vzala hrnek a ohřívala si o něj ruce. V brzkém ránu byl vzduch ještě mrazivý. Napila se a poděkovala jí úsměvem.

	Ingrid k ní přistoupila a opřela se o zábradlí vedle ní. Protože její paní tady nebyla, mladá žena se upnula na Kasandru. Na Kasandřině tváři se projevovala zátěž z velení bojové jednotce. Nespala dobře. Ingrid to věděla, protože často slýchala princeznu, jak uprostřed noci opouští svůj pokoj, chodí po balkoně, upírá oči do temnoty a snaží se spatřit nějaký pohyb Dimonových mužů.

	„Ani stopy po tom, že by se někdo blížil,“ řekla Ingrid.

	Kasandra zavrtěla hlavou. „Je moc brzy. Maddie se právě dostala k řece – pokud se jí podařilo odsud uniknout.“

	Ingrid si uvědomila, že když Kasandra vyslovila své pochyby, bylo to důkazem napětí, které cítila. „Unikla odsud,“ řekla Ingrid jistě. „Kdyby ne, Dimon by okamžitě stál na schodišti, chlubil by se tím a používal by ji jako nástroj k vyjednávání.“

	„To je pravda,“ řekla Kasandra, která byla vděčná za takové ujištění.

	„Jak dlouho bude trvat, než se vrátí zpátky?“ zeptala se Ingrid.

	Kasandra její otázku zvažovala. „Pokud Volavky připlují včas, měla by se s nimi spojit asi tak za den. K tomu další dva dny, než se dostanou k pevnosti na kopci. Pak řekněme další dva dny, než se spojí s Horácem a vymyslí plán. Další den na to, aby mu pomohly probít se ven. A pak ještě čtyři dny, než se vrátí sem. To je celkem deset dní – ale raději počítejme dva týdny.“

	„A nám mezitím nezbývá nic, než tady v klidu sedět,“ řekla Ingrid.

	„Jak říkáš. V klidu sedět. A zajistit, aby nás Dimon nepřekvapil nějakým dalším trikem.“

	V tu chvíli se ozvalo bušení kladiv a obě ženy si rychle vyměnily pohledy.

	„Už to dělají zase,“ řekla Kasandra. Otočila se od zábradlí a přeběhla na druhou stranu balkonu obrácenou do hradu. Bušení se ozývalo z hradního nádvoří. Ale přicházelo z opačné strany hlavní věže, takže nemohla vidět to, co se tam stavělo.

	„Co mají za lubem?“ ptala se Ingrid napůl pro sebe. Bušení kladiv se začalo ozývat už den předtím kolem poledního. Pokračovalo celé odpoledne a utichlo zvečera.

	„Nic dobrého, tím si můžeš být jistá,“ odpověděla Kasandra se zamračeným čelem. Nelíbilo se jí, že neví, co Dimon dělá, co má v plánu. Docela věřila, že nahoře ve věži jsou v bezpečí. Jenže docela věřit bylo hodně daleko od být si jistý. Dimon ukázal, že dokáže být ďábelsky vynalézavý – svědčil o tom jeho úspěšný plán na ovládnutí hradu. U takového nepřítele se vyplácelo vědět dopředu o jeho plánech.

	Nakonec pokrčila rameny. „Předpokládám, že o jeho plánech se včas dozvíme,“ řekla.

	Ještě pár minut stály bok po boku a dívaly se dolů na nádvoří, do rohu, za kterým se ozývalo bušení. Kasandra si chvíli pohrávala s myšlenkou, že by slezla po žebřících do sklepa a pak se vykradla ven, aby zjistila, co nepřítel chystá. Ale pak ji rychle zavrhla. Bylo by to příliš riskantní. Neměla Maddiinu schopnost pohybovat se tak, aby ji nikdo nezpozoroval. Vždycky existovala možnost, že by tak mohla prozradit existenci skrytého schodiště do horních pater věže.

	„Budeme muset být trpěliví,“ řekla zčásti sobě a zčásti mladé ženě vedle sebe.

	V tu chvíli bušení utichlo.

	„Jsou s tím hotoví, ať už je to cokoli,“ poznamenala Ingrid.

	„Nebo si dali přestávku na kávu,“ odpověděla Kasandra. Ale po pár minutách zaslechly mužské hlasy vykřikující rozkazy a potom nový zvuk – jak se něco těžkého vleče po dlažebních kamenech. Obě se nedočkavě naklonily vpřed, zíraly přes zábradlí a snažily se zahlédnout…ani vlastně nevěděly co.

	Nejprve uviděly skupinu mužů – asi tucet – kteří tahali za lana a pomalu vycházeli zpoza rohu hlavní věže na nádvoří pod nimi. Zjevně měli těžkou práci – to, co táhli, bylo veliké a neforemné. Slyšely dunivé rachocení velkých dřevěných kol na dlažebních kamenech, vrzání lan a křik pohaněčů, kteří měli vše na povel a hulákali na muže u lan, aby se snažili víc.

	Pak se pomalu začala objevovat masivní dřevěná plošina. Když vyjela na volné prostranství, viděly další podrobnosti: dlouhý, jeřáb připomínající trám seděl na vrcholu plošiny na kolečkách, a ve třetině jeho délky byl otočný bod. Na delším konci visela kolébka z lan, v níž se nacházel kožený předmět ve tvaru kbelíku. Spatřily také sestavu ozubených kol u základny trámu a velkou konstrukci připomínající naviják.

	„Co to je?“ zeptala se Ingrid nervózně. Ať je to, co je to, myslela si, nevěští to nic dobrého.

	„To je obléhací stroj,“ odpověděla Kasandra tiše. „Trebuchet nebo katapult. Slouží k tomu, aby vrhal velké kameny do obléhaného hradu a bořil zdi.“

	Ingrid se na ni vystrašeně podívala. „Dokážou s ním zbořit tyhle zdi?“ zeptala se a podívala se na zdánlivě nezničitelnou oblou žulovou zeď věže. Pak se podívala znovu na trebuchet. Na tom stroji bylo něco zlého a hrozivého.

	Kasandra pokrčila rameny. „Nejsem si jistá. Ta věž je velmi pevná. Ale když vydrží vrhat kameny dost dlouho, možná se jim to podaří.“

	Otočila se, když za sebou uslyšela kroky, a uviděla Merlona, který vyšel z věže a došel k zábradlí, aby se podíval dolů. Zdálo se, že seržanta pohled na obléhací stroj nijak neohromil. To je uklidňující, pomyslela si. Zamručel a odplivl přes zábradlí.

	„Co tomu říkáte, Merlone?“ zeptala se. „Podaří se jim s tím zbořit tyhle zdi?“

	„Nebude to snadné, má paní. Záleží to na spoustě věcí. Mezitím bych sem mohl poslat pár lukostřelců, aby se je pokusili zpomalit.“

	Ukázal na muže pod nimi, kteří se hemžili kolem stroje a táhli ho na místo. Tři z nich vylezli na stroj a začali otáčet navijákem. Hlavní trám se začal pomalu pohybovat nahoru a pak vzad. Jak se otáčel kolem své osy, uviděli, že má na kratším konci protiváhu v podobě obrovského balvanu.

	Kasandra přikývla. Merlonův nápad dával smysl. „Dobrá myšlenka. Jděte pro ně.“

	Odběhl zpět do věže. Slyšeli, jak za běhu vykřikuje rozkazy.

	„Jakmile natáhnou trám proti vahadlu,“ vysvětlovala Kasandra Ingrid, „naloží do nádoby na konci lan střelu v podobě kamene. Pak trám uvolní, ten se vyšvihne nahoru a dopředu, a lana s nádobou stejně tak. Až se trám zastaví, lana s nádobou budou pokračovat v pohybu. Tak se zvýší síla pohybu a ta vystřelí kámen sem na nás.“

	Než mohla Ingrid odpovědět, ozvalo se za nimi dupání nohou a objevili se tři lukostřelci, kteří se seřadili u zábradlí. Za nimi šel Merlon. Zašklebili se, když jim ukázal dolů na nádvoří.

	„Vidíte to?“ řekl jim. „To vyrobil sir Dimon a jeho muži. Je tam tucet jeho nejlepších, kteří čekají, až na nás budou moct začít vrhat kameny. Nechcete jim, chlapci, dát nějaký námět k přemýšlení?“

	Lukostřelci neřekli nic. Všichni ale vytáhli šípy z toulců a nasadili je na tětivu.

	„Všichni najednou,“ řekl nejstarší z nich. „Na můj povel.“

	Masivní luky zaskřípaly, jak tři muži natáhli šípy a zamířili na nádvoří pod sebou.

	„Miřte nízko,“ poradil jim starší lukostřelec. Věděl, že když se střílí dolů, mají lidé tendenci mířit moc vysoko. Pak, když všichni zamířili, začal odpočítávat.

	„Tři, dva, jedna. Pal.“

	Tři luky zadrnčely téměř najednou. Ozval se klouzavý zvuk, jak šípy vyletěly od tětivy a otřely se o lučiště. Kasandra s Ingrid nedočkavě sledovaly, kam šípy doletí.

	„Vystřelte další, než se vzpamatují,“ řekl Merlon a ve chvíli, kdy první tři šípy doletěly dolů, byly už další tři na cestě.

	Dvě ze tří prvních střel si našly cíl. Jeden muž odpadl od navijáku se šípem v horní části těla. Další muž, který tahal za lana, aby dostal trebuchet na místo, klesl na zem se šípem ve stehně. Třetí šíp se zabodl do trámu těsně vedle dalšího muže. Zabořil se hluboko do dřeva a chvěl se nárazem. Muž odskočil za plošinu, aby se kryl.

	O pár vteřin později se sykotem dorazila další salva. To už si ale muži na katapultu uvědomili nebezpečí a většina z nich se schovala za konstrukci, která je kryla. Šípy zaškrábaly o dlažební kameny, poskakovaly a odrážely se, ale další škodu už nenadělaly. Lukostřelci chtěli opět natáhnout, ale Merlon zvedl ruku a zadržel je.

	„Počkejte, až budete mít dobrý cíl,“ řekl.

	Všechen pohyb na nádvoří ustal a obsluha trebuchetu se krčila za jeho masivním dřevem. Slyšeli jediný hlas, který na ně křičel, ať se vrátí na svá místa.

	Byl to známý hlas.

	„Dimon nezní moc spokojeně,“ culila se Ingrid.

	Ale Kasandra zavrtěla hlavou. „Vymyslí nějaké opatření.“

	A skutečně, když Dimon zjistil, že jeho rozčilený křik k ničemu nevede, uklidnil se a dal mužům rozkaz, aby se stáhli. Ti se v podřepu, aby se vyhnuli dalším šípům, rozběhli zpět do bezpečí za roh hlavní věže.

	„To jim vzalo vítr z plachet,“ řekl Merlon spokojeně.

	Kasandra přikývla. „Ano. Ale myslím, že si postaví nějaký kryt, který usadí na plošinu, aby na nás mohli vrhat kameny a my na ně nemohli střílet. To jim ale bude nějakou dobu trvat,“ dodala. Pak se otočila k lukostřelcům. „Dobře, vojáci. Prozatím máte volno.“

	Tři muži zasalutovali a odešli zpět do věže.

	Kasandra se opět podívala dolů na velký stroj, který teď stál opuštěný na nádvoří. Z druhé strany hlavní věže se opět začalo ozývat bušení kladiv.

	„Čas rozhodně neztrácejí,“ podotkla.

	„Za jak dlouho to můžou mít hotové?“ zeptala se Ingrid.

	Kasandra pokrčila rameny. „Nejspíš za pár hodin. Pověříme někoho, aby držel hlídku a varoval nás, až budou připraveni. Mezitím se musíme pokusit vymyslet způsob, jak jim tuhle hru jednou provždy překazit.“
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	addie rozvinula mapu, kterou si nakreslila před odchodem z hradu Araluenu. Obkreslila si ji z velké nástěnné mapy, kterou měla Kasandra ve velicí místnosti v devátém patře. Rozložila ji na velký pařez stromu a Hal, Thorn a Stig se postavili kolem ní a dívali se jí přes rameno, když se dotkla mapy hrotem svého nože.

	„Tohle je řeka Wezel. Je severně odsud, jak vidíte. Možná sedm a půl míle od místa, kde právě stojíme. A tady, čtyři nebo čtyři a půl míle od vesnice Harnel, je stará pevnost na kopci. Postavili ji před stovkami let, ale už je dávno opuštěná a chátrá. A právě tady jsou obleženi můj otec a Gilan.“

	„Obleženi?“ zeptal se Thorn. „Kdo je obležel?“

	Hal se zazubil. „Spíš ,oblehl‘, ne?“

	Thorn se na něj vztekle podíval. „Ona ví, jak to myslím.“ Obrátil pohled k Maddii. „Kdo je tam obležel?“ zopakoval. Pak, aby to bylo naprosto jasné, ještě dodal: „A s čím?“

	„Smíšená jednotka klanu Rudé lišky a sonderlandských žoldnéřů,“ odpověděla Maddie.

	Stig pohrdavě frkl. „Sonderlanďani! Za peníze by bojovali i proti vlastní babičce.“

	Thorn souhlasně přikývl a dodal: „Jenže jejich babičky by jim zřejmě vyprášily kaťata.“

	Hal zvedl ruku, aby je umlčel. „Počkat, kdo jsou ty Rudé lišky?“

	Maddie zaváhala. Ve svém nadšení začala rovnou zprostředka. Takový už měla zvyk – předpokládat, že její posluchači vědí, o čem mluví, než jim to ve skutečnosti řekne. „Možná bych měla začít od začátku.“

	Hal kývl. „To by bylo nejlepší.“

	Srovnala si myšlenky a pustila se do krátkého vysvětlení spiknutí, které vymyslel klan Rudé lišky a které mělo odlákat Horáce s Gilanem a s většinou posádky pryč, zatímco oni se chopí trůnu – a pověděla jim o Dimonově vůdčí roli v tom všem. Když vyslovila jeho jméno, Hal zvedl obočí.

	„Dimon? Nebyl dočasným velitelem posádky?“

	„Všechny nás obelstil,“ řekla Maddie hořce. „Matka s otcem si mysleli, že je věrný. Bezvýhradně mu věřili.“

	„Nelíbil se mi,“ zavrčel Thorn.

	Klidně se zadívala na starého mořského vlka. „Mám v plánu ho zabít,“ řekla tiše.

	Thorn pochvalně přikývl. „Budu se snažit nestát ti v cestě.“

	Stig si mnul bradu a přemýšlel o tom, co jim Maddie právě řekla. „Co chce získat touhle zradou?“

	„Trůn,“ řekla Maddie. „Dimon je ve skutečnosti vzdálený příbuzný mé matky. Kdyby odstranil mého dědečka, mou matku, mého otce a mě, měl by na trůn legitimní nárok. Má v plánu svést tu vzpouru na klan Rudé lišky. Přirozeně popře jakékoli spojení s nimi – vlastně chce tvrdit, že je odrazil, ale příliš pozdě na to, aby zachránil mou matku. A naživu nebude nikdo, kdo by se o téhle skutečnosti přel. Pak vznese svůj nárok na trůn – a bude se tvářit smutně a sklíčeně kvůli všemu, co se stalo.“

	Prohlížela si jejich tváře, když tu informaci vstřebávali. Pak dodala: „Bohužel, v Araluenu je dost lidí, kteří by přivítali návrat zákona o mužském následnictví.“

	„Vždycky jsem si myslel, že tvoje matka je oblíbená,“ řekl Stig.

	Maddie přikývla. „To je. Ale hlavně v araluenském lénu a okolních panstvích, například v Redmontu. Dál na severu a na západě o ní vědí jen málo. A nezapomeň, ještě není skutečnou královnou. Takže on by ji vlastně na trůně nenahradil.“

	Hal si prohlížel mapu. Poklepal na symbol, který značil pevnost na kopci.

	„Co Gilan dělal, že se nechal takhle chytit do pasti?“ zeptal se. Volavky už v minulosti s Gilanem spolupracovaly a udělal na ně dojem schopného velitele.

	„On i můj otec byli obelstěni. Dostali zprávu, že tady nahoře se pohybuje malá skupina Rudých lišek a způsobuje nepokoje. Mysleli si, že jich není víc než třicet nebo čtyřicet. Vzali si s sebou čtyřicet jezdců a lukostřelců, aby případné potíže zarazili hned v zárodku. Jenže když se tam dostali, zjistili, že stojí proti sto padesáti mužům.“

	„Ošklivé překvapení,“ poznamenal Hal. „Vědí o tom, co se děje na hradě Araluenu?“

	„Myslíme si, že ne,“ řekla Maddie. „Neexistuje způsob, jak by se to mohli dozvědět. Pokud ano, můj otec by udělal něco zbrklého, například by se pokusil probít z pevnosti v přímém čelním útoku.“

	„To by nebyl dobrý nápad,“ odtušil Hal. Znovu si prohlížel mapu, jako kdyby viděl znepřátelená vojska na kopci.

	„Ne. V pevnosti jsou v relativním bezpečí, ale pokud se pokusí probít ven, Rudé lišky je uvidí a budou připraveny. Nebudou mít žádný prvek překvapení na své straně, budou přečíslení tři na jednoho.“

	„Rudé lišky je možná chtějí vyhladovět. Jaké mají s sebou zásoby?“ zeptal se Stig.

	Maddie nejistě naklonila hlavu. „Moc velké ne. Vzali si potraviny tak na čtrnáct dní. Takže ty už jim budou docházet.“

	„Můžou sníst své koně,“ vložil se do toho Thorn.

	Maddie na něj zvedla obočí. „To by nikdy neudělali. Zkuste říct kavaleristovi, aby snědl svého koně. To je stejné, jako kdybych já radila vám, abyste snědli svou loď,“ řekla. Pak se zarazila, když si uvědomila, že to znělo směšně.

	Hal se usmál. „To není tak docela stejné,“ řekl. „Ale chápu, co chceš říct.“

	„Tady Stig by možná loď snědl, kdyby měl velký hlad,“ poznamenal Thorn s kamennou tváří.

	Stig se na něj úkosem podíval. Byl na špičkování starého mořského vlka zvyklý. „Potřeboval bych hodně soli,“ řekl.

	Když Hal viděl, že se Thorn chystá odpovědět, zarazil jejich dobírání. „Otázkou je,“ obrátil se k dívce, „co potřebuješ od nás?“

	Maddie zaváhala. Tohle byla klíčová chvíle. Její matka si byla jistá, že Volavky se za Horáce a Gilana postaví. Ale Kasandra je znala celé roky. Kdyby je o pomoc požádala osobně, Volavky by jí zcela určitě vyhověly. Ale Maddie se s nimi setkala jenom jednou a nebyla si tak jistá.

	„Tak jak to je,“ řekla pomalu, „neexistuje způsob, aby se můj otec s Gilanem probili z pevnosti, aniž by je nepřítel viděl přicházet a připravil se na ně. Možná by bitvu mohli vyhrát. Můj otec je velmi schopný bojovník.“

	„Ani Gilan není špatný,“ řekl Hal a jeho společníci souhlasně zamručeli.

	„Ale i kdyby vyhráli, přišli by v takto náročné bitvě o mnoho mužů. Nepřítel by měl přesilu, a oni by na své straně neměli žádné výhody. Na druhou stranu…“ Zarazila se a významně se podívala na tři Skandijce. „Kdybychom mohli překvapivě zaútočit zezadu, a otec s Gilanem by zároveň útočili dolů z kopce, bitva by se zřejmě obrátila v náš prospěch.“

	Odmlčela se, aby viděla jejich reakci, a povzbudilo ji, když viděla, že kývají.

	„Vím, že ve vaší posádce je jen dvanáct mužů,“ řekla, „ale matka říkala, že jeden Skandijec vydá za tři normální bojovníky.“

	Hal se na ni pomalu usmál. „Ale ale, hraničářko Maddie,“ řekl, „snažíš se nás ovlivnit přehnanou chválou?“

	Začervenala se a cítila, jak jí hoří tváře. „Ne. Já jen…“ Zarazila se a hledala správná slova, ale on se dotkl její ruky a ušetřil ji trápení.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji. „Tvoje matka má pravdu. Jeden Skandijec vydá za tři normální bojovníky.“

	„Za čtyři, pokud jsem ten Skandijec já,“ prohlásil Thorn.

	Vděčně se na něj usmála. „Tomu věřím.“

	„A je tu ještě jedna věc,“ dodal Hal. „Není nás tucet. Je nás přes třicet, budeme-li počítat i posádku Vlčího zubu.“

	„Přidali by se k nám?“ zeptala se Maddie. Věděla, že její matka a Gilan jsou s posádkou Volavky staří přátelé. Ale Jern a jeho muži, to bylo něco jiného.

	Hal pokrčil rameny. „Nevím, proč by neměli,“ řekl. „Konec konců, jsou z hlídkové lodi a jako posádka přísahali věrnost legitimním vládcům Araluenu.“

	„Navíc neznám posádku vlčí lodi, která by odmítla příležitost k dobrému boji,“ řekl Stig.

	„A já neznám posádku vlčí lodi, která by nechtěla dát na frak Sonderlanďanům,“ dodal Thorn.

	„Zeptáme se jich,“ rozhodl Hal. Vstal z podřepu u pařezu a vydal se k posádkám obou lodí, které na ně netrpělivě čekaly a odpočívaly nedaleko v trávě.

	„Poslouchejte, chlapi,“ řekl nahlas. „Tady Maddie od nás žádá laskavost. Její otec a hraničář Gilan jsou obklíčeni v pevnosti na kopci severně odsud skupinou sonderlandských žoldnéřů a místních.“

	Skandijci vztekle zavrčeli. Jak už Thorn naznačil, Sonderlanďané nebyli jejich oblíbenci.

	„Kolika Sonderlanďany?“ zeptal se jeden z Jernovy posádky.

	„Asi sto padesáti. A v pevnosti je čtyřicet Araluenců. Maddie nás požádala, zda bychom jim nepomohli. V plánu je, že bychom na žoldnéře provedli překvapivý útok zezadu, zatímco araluenské jednotky by útočily dolů z kopce. Už jsem slíbil, že má posádka pomůže.“ Podíval se na Jerna. „A předpokládám, že posádka Vlčího zubu se k nám přidá.“

	Jern si zamyšleně hryzal ret, než odpověděl. „Žádáš, abychom se vydali do bitvy jen kvůli slovu děvčete? Vždyť je to skoro ještě dítě.“ Někteří Skandijci byli bohužel dost konzervativní ve svém postoji k roli žen ve světě.

	Hal přimhouřil oči. „To ‚dítě‘,“ řekl, „je hraničářka. Učí se třetím rokem.“

	Volavky souhlasně kývaly. Už s hraničáři pracovaly předtím. Muži z Vlčího zubu měli větší pochyby. Byli na hlídkové lodi ve službách Araluenu několik měsíců, ale během té doby se s hraničářskými jednotkami v podstatě nesetkali.

	„Takže se teprve učí,“ řekl Blorst Bělokloub. Byl jedním z veslařů na Vlčím zubu. „To znamená, že ještě není hotová hraničářka, ne?“

	Hodně svalů, málo rozumu, jako všichni veslaři, pomyslel si Hal. Viděl, že by pomohla ukázka Maddiiných schopností. Otočil se k mladé hraničářce. „Vidíš tu olši tamhle?“ zeptal se.

	Maddie se podívala směrem, kam ukazoval. Strom stál dobrých sto kroků daleko.

	„V kůře je černá skvrna,“ pokračoval Hal. „Mohla bys ji, prosím, trefit dvěma šípy – “

	Než stihl dokončit větu, Maddie stáhla luk z ramene, nasadila šíp a vystřelila, aniž by se zdálo, že míří. Druhý šíp zasyčel ještě ve chvíli, kdy ten první letěl. Oba se zarazily do místa, které Hal označil.

	Posádka Vlčího zubu vypadala patřičně překvapeně a ohromeně. Volavky se usmívaly s výrazem my jsme to věděly na tváři. Ale než někdo stihl promluvit, Maddie položila luk a vyndala z opasku prak a nasadila do něj střelu jediným šikovným pohybem. Ukázala na Volavku, která byla vytažená na břehu padesát kroků od nich. Štíty obou posádek lemovaly boky lodi.

	„Ten štít s červeným X,“ řekla. „Na pravou stranu.“

	Pak pokročila vpřed a švihla prakem přes hlavu. Střela odletěla a o chviličku později s hlasitým PRÁSK! narazila do štítu. Přesně jak říkala, zasáhla pravou stranu štítu, který se po nárazu divoce rozhoupal. Čirou náhodou patřil tento štít Blorstu Bělokloubovi.

	„U Gorlogových uší!“ řekl. „Ta holka je vyloženě nebezpečná!“

	Ostatní z jeho posádky souhlasně zamručeli, zatímco Volavky se smály udiveným výrazům v jejich tvářích.

	Hal věděl, že Skandijci si velmi považují zručnost se zbraněmi, a Maddie jim právě ukázala své schopnosti – i svou cenu. Otočil se zpět k Jernovi. „Tohle ‚pouhé děvče‘, jak říkáš, je dcera princezny Kasandry a sira Horáce. A je hraničářskou učeňkou u Willa Dohody. Pokud znáš nedávnou historii, jistě víš, že všichni měli hodně společného s porážkou Východních jezdců, kteří se před několika lety pokoušeli obsadit naši zemi. Mám pocit, že jim něco dlužíme. Co ty?“

	Posádka Vlčího zubu začala souhlasně mručet.

	Jern odevzdaně zvedl ruce. „Budeme za ni bojovat,“ řekl. „Jen jsem se chtěl přesvědčit, že víš, co děláš.“
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	orác seděl ve svém stanu, schovával se před žárem poledního slunce a brousil si meč, když Gilan strčil hlavu do otevřeného vchodu.

	„Není to ostré už dost?“ poznamenal, zatímco Horác přejížděl lesknoucí se čepel.

	Horác si při práci čepel prohlížel. Vyrobili ji slavní nihon-džinští zbrojíři a on ji dostal už před dlouhými lety. Zbraň byla nejen ostrá, ale také neuvěřitelně tvrdá. V ostří běžného araluenského meče by nadělala zoubky. Ocel byla lehce namodralá s vlnkovitým vzorkem, který naznačoval, kde se při jeho výrobě spojilo několik kusů železa.

	„Meč nemůže být nikdy dost ostrý,“ prohlásil. „Chtěl jsi něco?“

	„Dostal jsem nápad,“ řekl Gilan.

	Horác se zájmem vzhlédl a brousek se zastavil ve svém rytmickém pohybu po ostří. „Samozřejmě, to vy hraničáři děláte. Dostáváte nápady. Přemýšlíte. Plánujete. Zatímco prostí bojovníci jako já jen čekají na další příležitost zaseknout do někoho meč.“

	„Už jsi skončil?“ opáčil Gilan.

	„Chápu to správně, že tenhle nápad je dokonalým plánem, jak se odsud probít a zahnat tu chátru pod kopcem na útěk?“ pokračoval Horác. „Pokud ano, trvalo ti dost dlouho, než jsi ho vymyslel.“

	„Přesně takhle to není,“ připustil Gilan a Horác předstíral zklamání. „Ale souvisí to. Pojď se mnou.“

	Otočil se, skrčil se v nízkém vchodu do stanu a vyšel ven do jasného dne. Když ho Horác po pár vteřinách následoval, hraničář už kráčel k severní palisádě.

	Horác natáhl krok, aby ho dohonil. „Takže ten tvůj nápad souvisí se zadní stranou pevnosti?“

	Gilan nic neříkal. Vyšel po chatrných schodech na ochoz na severní palisádě. Pak vylezl na vrcholek a otočil se na Horáce.

	„Napadlo mě,“ řekl, „že nejspíš přijde den, kdy budeme chtít pevnost opustit a nejspíš také provést útok na nepřátelský tábor.“ Ukázal palcem k jižní palisádě, kde byla hlavní brána a pod kopcem pod ní také nepřátelský tábor.

	„Jelikož jsme o tom několikrát mluvili, moc mě to nepřekvapuje,“ odpověděl Horác. „Potřebujeme ale plán – nejlépe takový ten úskočný a záludný hraničářský plán.“

	„Kdybychom měli takovou věc opravdu podniknout, bylo by dobré, kdyby nás nepřítel neviděl přicházet – aspoň ne hned.“

	Horác přikývl. „To by dávalo smysl. Předpokládám, že tě napadlo, že bychom mohli odejít přes severní palisádu. Ale jak vidíš, v severní palisádě není žádná brána. A na pěšině pod ní není mnoho místa. Rozhodně by to nestačilo pro naše koně.“ Ukázal na stezku, která se vinula kolem pevnosti. V nejvyšším místě byla sotva krok široká. Bylo pravděpodobné, že kdyby na úzkou prašnou stezku vyjeli na koních, koně by to nemuseli zvládnout.

	Gilan přikývl. „To jsem si všiml. Napadlo mě, že postavíme rampu.“

	„Rampu?“ řekl Horác.

	„Svažující se chodník ze dřeva, po kterém bychom svedli koně dolů,“ vysvětloval Gilan.

	Horác se na něj rozhořčeně podíval. „Neptal jsem se na definici rampy,“ řekl. „Vyjadřoval jsem překvapení nad tím nápadem. Možná dokonce obdiv.“

	„Samozřejmě bychom museli udělat v palisádě díru, které by se dalo říkat brána,“ pokračoval Gilan ve vysvětlování. „To by nebylo nic složitého.“

	„A kam by podle tebe ta rampa měla vést?“ zeptal se Horác.

	Gilan ukázal na strmou stezku jednu otočku pod pevností. „Dolů na další úroveň pěšiny,“ řekl. V místě, kam ukazoval, už měla stezka několik kroků na šířku, což by poskytovalo dost prostoru pro jezdce na koních. „Mohli bychom sjet po rampě na stezku, pak projet kolem pevnosti a objevit se na její druhé straně, o dvě úrovně níž. Byli bychom mnohem blíž k nepříteli, než by si nás stačil všimnout.“

	Horác se opřel o hrubou dřevěnou stěnu a představoval si takovou rampu. „To je dobrý nápad,“ řekl.

	„Děkuju,“ řekl Gilan s lehkým nádechem samolibosti.

	Pak Horác pokračoval. „Jsou tu ale dva problémy. Zaprvé, kde vezmeš dřevo na tu rampu? Nikde se tu žádné neválí.“

	„Stojíš na něm,“ řekl mu Gilan. „Mohli bychom strhnout ten ochoz a schody a postavit rampu.“

	„Ale pak bychom neměli obranné postavení, kdyby nepřítel zaútočil z této strany pevnosti,“ podotkl Horác.

	Gilan přikývl. „Na druhou stranu, kdyby na tuhle stranu zaútočili a dostali se nahoru, měli by pod sebou dvanáct stop prázdnoty a na nádvoří by se snadno nedostali, ne?“

	Horác se usmál. Na to nepomyslel. Představoval si překvapený výraz na tvářích útočníků, až by se přehoupli přes palisádu a zjistili, že pod nimi je jen pouhá prázdnota.

	„Kromě toho by je moji lukostřelci mohli zadržet z ochozů na západní a východní palisádě a zastřelit všechny, kdo by nespadli.“

	„Ano,“ řekl Horác pomalu a představoval si i tuto možnost.

	„Říkals, že můj plán má dva problémy?“

	Horác neochotně opustil pomyšlení na sonderlandské žoldnéře probodané šípy řítící se dolů na tvrdou zem. „To jsem říkal. Ten druhý problém – nebo spíše problémy – jsou tamhle dole.“

	Ukazoval z kopce, kde točitá stezka tvořila řadu malých teras, ke skupince stanů pod kopcem. Viděli kouř stoupající z jejich kuchyňského ohně a postavu, která přecházela od jednoho ze stanů k ohni.

	„Náš nepřítel bohužel není úplně hloupý,“ řekl. „Tyhle hlídky by udělaly poplach, kdybychom se pokusili odejít z pevnosti touto stranou.“

	„Na to jsem ale taky myslel,“ řekl Gilan.

	Horác se na něj podíval. Nepřekvapovalo ho to. Gilan nebyl ten typ, který by přehlédl tak velkou díru ve svém plánu. „A vymyslel jsi řešení?“

	„Než by oběhli úpatí kopce, aby ostatní varovali, bylo by naše jezdectvo stejně v dohledu.“

	„Máš pravdu,“ řekl Horác zamyšleně. „Nepřekvapili bychom je docela. Viděli by nás přijíždět z dvou třetin kopce. Ale byli bychom k nim mnohem blíž, než kdybychom vyjeli hlavní branou.“

	„Přesně tak,“ řekl Gilan. „Já bych mohl vést lukostřelce ven hlavní branou a dolů po jižní straně kopce, zatímco ty bys vedl jezdectvo klusem po pěšině. Nebylo by to úplné překvapení, jak říkáš, ale možná by to stačilo, aby začali panikařit a zmatkovat, až nás uvidí přicházet.“

	„A panika a zmatek jsou v této situaci našimi spojenci,“ souhlasil Horác. Došel k rozhodnutí a plácl svého přítele do ramene.

	Gilan, který byl jako většina hraničářů mnohem drobnější než Horác, se po té ráně odpotácel dva kroky dopředu. „Jsem rád, že se ti ten nápad líbí,“ řekl kysele.
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	„Trebuchet říkáš?“ zeptal se Duncan Kasandry. Seděl ve své posteli, která stála u okna v jeho pokoji a byl z ní výhled do parků pod hradem.

	Od chvíle, co se uchýlili do věže, začala Kasandra za otcem pravidelně chodit a informovala ho o všem novém. Vážila si jeho postřehů a rad. Konec konců, byl to zkušený velitel a jeden z předních araluenských taktiků. Ona, na druhou stranu, byla v postavení velitelky vojáků nováčkem.

	Na jeho otázku odpověděla kývnutím. „Vypadá to tak. Ve skutečnosti jsem ještě žádný trebuchet neviděla, ale znám ho z nákresů.“

	Zamyšleně se zamračil. „A kde je teď?“

	„Na nádvoří. Dimonovi muži ho tam nechali, když po nich začali střílet naši lukostřelci. Slyším je, jak něco stloukají a řežou za hlavní věží. Předpokládám, že staví nějaký dřevěný štít, který by ochránil posádku před našimi šípy.“

	Duncan začal odhazovat pokrývky z nohou. „Dobře, tak se na to podíváme.“

	Zvedla ruku, aby ho zastavila. „Tati, jsi nemocný. Nesnaž se vstávat!“

	„Nesmysl!“ řekl Duncan důrazně a zamítl její protesty. „Nemocný jsem z toho, že se tu válím a nic nedělám. Cítím se zbytečný a neschopný. Nejlepší pro mě bude, když budu mít aspoň nad čím přemýšlet.“

	Přehodil nohy přes pelest, opatrně, aby šetřil zraněnou nohu, si natáhl kalhoty a zastrkal do nich noční košili. Kasandra svého otce udiveně sledovala. Zdálo se, jako by získal novou energii; byl úplně jiný než ten bledý, slabý člověk, na kterého si už zvykla. Do tváří se mu vrátila barva, a ačkoli byl pořád pohublý, rozhodně se zdálo, že se mu vrátila i trocha jeho bývalé síly. Možná je to pravda, pomyslela si. Potřeboval výzvu. Potřeboval něco dělat. A nejvíc ze všeho se potřeboval cítit užitečný. Pomohla mu vstát z postele. Pár vteřin se nejistě kymácel, pak nabral rovnováhu.

	„Ležel jsem až příliš dlouho,“ řekl stroze. „Podej mi hůl.“

	O skříň byla opřená hůlka z trnkového dřeva, kterou mu přinesla. Opřel se o ni a udělal opatrný krok ke dveřím. Opět se zakymácel a pak jí pokynul.

	„Lepší bude, když se o tebe pro začátek opřu,“ řekl, a tak k němu rychle došla, aby jí mohl položit paži kolem ramen. Usmál se na ni. „A teď mě veď.“

	Došli ke dveřím na balkon a cestou je provázely zvědavé a potěšené pohledy těch, které potkali. Vojáky povzbudilo, když viděli, že král je opět na nohou. Mručeli pozdravy a salutovali, když procházel kolem. Duncan se zastavil u dveří a otočil se na ně.

	„Tenhle starý pes v sobě má ještě trochu života,“ řekl jim s úsměvem.

	Odpovědí mu byly úsměvy a jeden anonymní hlas, který zvolal: „To je dobře, Óčko!“ Byla to přezdívka, kterou dostal od vojáků, a která odkazovala na skutečnost, že po životě stráveném z velké části v sedle měl trochu křivé nohy. Předstíral, že se nazlobeně mračí, ale o téhle přezdívce věděl už dlouhá léta.

	„Taková drzost!“ frkl a pak se otočil ke dveřím. „Tak se podíváme na ten stroj, co říkáš?“

	Na balkoně se pustil Kasandřina ramene a společně se naklonili přes zábradlí a vyhlédli na nádvoří. Několik vteřin mlčel. 

	„Ano, je to tak. Je to trebuchet,“ řekl. „A vypadá, že je dobře vyrobený. Dimon má mezi svými muži zřejmě konstruktéra.“

	Díval se ještě pozorněji a stínil si oči rukama, aby trebuchet lépe viděl.

	„Hmmm,“ zabručel zamyšleně.

	Rychle se na něj podívala. „Co je?“ zeptala se.

	Ukázal dolů na nádvoří. „To lano, které používají. Je potřené térem.“

	Zamračila se, nechápala, proč to říká. „To je normální, ne?“ zeptala se. „Dělá se to proto, aby se provaz netřepil.“

	„Ano. Je to celkem normální. Ale obvykle je lano u trebuchetu starší a tér suchý a ztvrdlý. Tenhle je sotva nanesený. Je čerstvý.“ Na pár vteřin se odmlčel a pak dodal: „A hořlavý.“

	Pomalu jí začal docházet význam toho, co řekl. „Takže…kdybychom ho zasáhli několika zapálenými šípy,“ řekla, „asi by pěkně hořel.“

	Usmál se na ni. „Přesně tak.“

	Kasandra se otočila ke dveřím. „Merlone!“ zavolala.

	Starý seržant se objevil téměř okamžitě. „Ano, má paní?“ odpověděl.

	Ukázala do věže za ním. „Pošlete sem zpátky ty lukostřelce.“

	Kývl a zmizel v místnosti ve věži. Slyšela ho, jak na ně volá. Objevil se za pár minut v doprovodu lukostřelců. Kasandra jim pokynula, aby šli za nimi k zábradlí, a pak se s očekáváním podívala na otce, aby jim vysvětlil, co ho napadlo. Duncan ji vzal za paži a s pokulháváním ji odvedl o pár kroků dál, kde k ní tiše promluvil.

	„Ty velíš,“ řekl jí. „Ty jim musíš říct, co mají udělat. Nechci, aby se pokaždé, když vydáš rozkaz, muži dívali na mě, jestli s tím souhlasím. Musíš vypadat sebevědomě a jistě.“

	Kasandra přikývla a přešla zpátky k čekajícím lukostřelcům. Duncan zůstal tam, kde byl. Ukázala na trebuchet dole na nádvoří.

	„Lano na navijáku bylo nedávno natřené térem,“ řekla. „Tér je ještě měkký a mokrý. Což znamená, že je velmi hořlavý.“

	Všichni přikývli, začali chápat, kam míří. „Myslíte, že byste dokázali…“ Duncan za ní si významně odkašlal, takže si vzpomněla na to, co jí říkal o sebevědomí a jistotě. „Chci, abyste do něj střelili pár zapálených šípů,“ opravila se. „Chci, abyste ho zapálili.“

	Po tvářích tří mužů se rozlily radostné úsměvy.

	„To bude hračka, má paní,“ řekl Thomas, nejstarší z nich.

	Ostatní souhlasně mručeli.

	„Máte neuvěřitelnou hlavu, má paní,“ pokračoval Thomas.

	Pokrčila rameny a jeho poznámku brala jako kompliment.

	Merlon na lukostřelce luskl prsty. „Začněte si připravovat ty šípy,“ řekl. „Já dojdu pro koš s ohněm.“
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	„P


	okud pojedeš s námi, budeš muset nechat koně tady,“ řekl Hal Maddii. „Už tak jsme nacpaní, když máme na palubě posádku Vlčího zubu. Není tam místo pro koně.“ Viděl, že Maddii se to pomyšlení nelíbí, a mávl rukou kolem sebe. „Tady u řeky bude mít spoustu trávy,“ řekl. „Pár dní tady v pohodě vydrží.“

	Maddie ještě pár vteřin váhala a pak došla k závěru. „Ne,“ řekla. „Nenechám ho tady.“

	Nemohla Skandijci vysvětlit, že hraničář a jeho kůň jsou nerozluční. Nedávno musela Trkače nechat pár dní samotného. A znovu už to udělat nechtěla.

	Neměla tušení, co objeví v té pevnosti na kopci, ale ona a Trkač byli tým, víc si věřila, když ho měla u sebe. Hal zvedl obočí a pokrčil rameny nad jejím odmítnutím. V minulosti už na palubě Volavky koně převáželi. Mohli vyndat prkna z centrální paluby a vytvořit ohrádku. Jednou dokonce vezli několik koní najednou. Ale to bylo na palubě jen bratrstvo Volavky. Když teď posádku tvořilo více než třicet mužů, kteří s sebou měli vybavení, zavazadla a zbraně, nebyl tam pro koně už žádný prostor. Volavka byla konec konců menší než běžná vlčí loď.

	Maddie přešla zpět k mapě, která pořád ležela rozvinutá na pařezu, a na místě ji drželo několik kamenů položených v rozích. Chvíli si ji prohlížela a pak mávla Halovi, aby se k ní přidal.

	Stejně jako předtím ukazovala místa na mapě hrotem nože.

	„Pojedu po souši,“ řekla a ukázala na cestu vedoucí severovýchodním směrem od jejich současné polohy k pevnosti na kopci. „Je to mnohem kratší než cesta, kterou budete muset urazit vy – vy se vrátíte na moře, stočíte se na sever a pak opět zamíříte do vnitrozemí, až se dostanete k ústí Wezelu.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hal. „Ale budeme se pravděpodobně pohybovat mnohem rychleji než ty. Máme na palubě spoustu veslařů navíc.“ Odmlčel se, prohlížel si mapu a v duchu poměřoval vzdálenosti. Pak se podíval na vějičku na předním vazu Volavky a teprve potom došel k závěru. „Měli bychom se dostat sem – “ vzal jí nůž z ruky a ukázal místo na řece Wezel asi tři míle východně od pevnosti – „zítra večer. Budeš tam tou dobou také?“

	Maddie přikývla. „Podle mapy tam nejsou kopce ani složitý terén,“ řekla. „Budu mít dost času dostat se na naši schůzku včas. Pokud dorazím o hodně dřív než vy, možná se podívám na pevnost a zjistím, proti čemu stojíme.“

	„Hlavně se nenech chytit,“ vyhrkl Hal bezmyšlenkovitě. Pak, když viděl Maddiin dotčený pohled, dodal: „Odpusť. Zapomněl jsem. Takové věci se vám hraničářům nestávají, že?“

	„Snažíme se o to.“ Ale díky Halovu omluvnému úsměvu bylo naprosto nemožné urazit se. „Měli byste vyrazit,“ řekla. „Uvidíme se zítra.“

	„Budeme tam,“ přikývl, otočil se k řece a volal na Stiga, aby svolal obě posádky zpět na palubu. Dívala se, jak kráčí po břehu řeky. Jeho vystupování, zdatné a sebejisté, jí dodávalo odvahu. S takovými spojenci, pomyslela si, nebudu mít problémy dostat otce z té pevnosti.

	Otočila se a rychle došla ke stromům, kde na ni čekal Trkač. Když sem předtím dorazili, odsedlala ho, teď zvedla sedlo, položila mu ho na hřbet, upravila ho na místě a sehnula se, aby zapnula popruhy.

	Nepoplujeme lodí? zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Není tam pro nás místo. Je plná velkých zarostlých Skandijců.“

	To je dobře. Na lodích se mi asi dělá špatně.

	„Nikdy jsi na žádné nebyl.“

	Protože se mi na nich asi dělá špatně.

	Chystala se odpovědět, ale zjistila, že na tuhle pokroucenou logiku odpověď nemá, a tak mu nechala poslední slovo.

	Už zase.
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	Našla vedlejší cestu – spíš jen hrbolatou stezku –, která směřovala zhruba na severovýchod, a jela po ní po zbytek dne. Krajina tu byla pestrá, od otevřených plání po mírně zalesněné plochy. Vždy, když vyjeli do volného prostoru, kde viděla slunce, ověřila si podle něj správný směr. Klikatá cesta se mohla velmi snadno postupně odchýlit od původního směru a ona by tak mohla zjistit, že jede nechtěně přímo na východ a ne tam, kam měla namířeno. Potěšilo ji, když zjistila, že cesta se drží původního severovýchodního směru, ale byla odhodlaná moc na tuto skutečnost nespoléhat a ověřovat si směr, kdykoli to bude možné.

	Měla dobrý čas a v pozdním odpoledni se začala rozhlížet po vhodném tábořišti. Rozhodla se, že nejlepší bude strávit noc mezi stromy. Nebyla už moc daleko od pevnosti a od tábora Rudých lišek. Mohly tu být zásobovací skupiny, které opatřovaly jídlo nebo palivo na oheň, a ona nechtěla na některou z nich narazit.

	Konečně našla ideální místečko, malou mýtinku asi dvanáct kroků od cesty. Nechala Trkače na mýtině, vrátila se na cestu a zkoušela ho zahlédnout skrz stromy, ale byl dobře schovaný. Věděla, že až se setmí, mýtina bude schovaná před zraky kolemjdoucích ještě lépe. Vždyť ona sama si jí v denním světle málem vůbec nevšimla.

	Odsedlala Trkače a pověsila sedlo a uzdu na větev stromu. Tráva tu byla hustá a bohatá a kůň ji uždiboval a pak ji se spokojenými zvuky drtil svými velkými hranatými zuby.

	Maddie se dívala vzhůru do korun stromů, přes které viděla nebe. Bylo jasno, nad hlavou se jí honilo jen pár obláčků. Nasála do nosu vzduch. Často to byl nejjistější způsob, jak odhadnout, zda se blíží déšť. Ale vzduch voněl povzbudivě suše, takže se rozhodla, že nebude rozkládat přístřešek a síť. Hustá tráva byla měkkou postelí. A pláštěnka ji udrží v suchu, zahřeje – a ukryje, dodala si pro sebe.

	Zvažovala, že si zapálí oheň, ale pak tu myšlenku zavrhla. Pach kouře by se ve vzduchu držel hodiny a mohl by případným pátračům prozradit, že tu někdo táboří. Místo toho si snědla skromnou večeři ze svých cestovních zásob: uzené maso, sušené ovoce a chlebovou placku.

	Bez ohně si nemohla uvařit kávu, takže na chvíli téměř ustoupila od svého rozhodnutí. Pak si uvědomila, že vůně uvařené kávy by ji prozradila ještě víc než kouř. Kouř mohl pocházet z náhodného ohně. Vůně kávy byla neklamnou známkou, že poblíž někdo je. Neochotně proto zapila večeři studenou vodou z nedalekého potoka a ze stejného zdroje si naplnila i polní láhev. Will ji učil, že je vždycky moudré doplnit si vodu, když je k tomu příležitost. Už věděla, jak chutná voda, která byla v nádobě ze dřeva a kůže moc dlouho, a dokonale to chápala.

	„Tohle si u tebe jednou vyberu, tati,“ řekla tiše.

	Trkač vzhlédl od pastvy. Říkalas něco?

	„Nic. Mluvila jsem se svým otcem.“

	Malý kůň jako by se rozhlížel po mýtině. Který tady není.

	„Já vím. Mluvila jsem rétoricky.“

	Naklonil hlavu a zíral na ni dolů na zem, kde seděla se zkříženýma nohama. Nejsem si jistý, jestli správně chápeš smysl slova rétorický.

	„Tak mě dotáhni před soudce a obviň mě. Je to dost blízko tomu, co jsem chtěla říct,“ odsekla mu.

	Pokrčil plecemi – tak, jak to dovede jen kůň –, znovu sklonil hlavu a začal ukusovat trávu a drtit ji mezi zuby.

	Měla za sebou dlouhý den, a jakmile zapadlo slunce, dala si pod hlavu sedlo a sedlovou deku, zabalila se do pláštěnky a uložila se ke spánku. 

	Luk s povolenou tětivou pověsila na strom – vlhký noční vzduch by si s napnutou tětivou nepěkně pohrál –, ale prak měla volně stočený kolem pravého zápěstí a na trávě vedle sedla měla několik olověných kuliček. Kromě toho si ponechala nadosah i saxonský a vrhací nůž.

	„Měj uši nastražené,“ nařídila Trkačovi. Kdyby se někdo za noci přiblížil, Trkač by ho uslyšel nebo ucítil a varoval by ji. Souhlasně frkl, a tak zavřela oči a téměř okamžitě usnula.

	Před úsvitem ji vzbudil sborový zpěv ptáků. Pár vteřin jen tak ležela na zádech, poslouchala ten radostný zpěv a protahovala se. Mezi stromy začalo pronikat šedé světlo a po zemi se válela hustá mlha. Pár kroků od ní se tiše pohyboval temný stín jejího koně, který hlídal, stejně jako celou noc.

	„Spal jsi?“ zeptala se. Věděla, že by slyšel nebo cítil, že se někdo blíží, i ve spánku. Frkl a kývl hlavou.

	Sbalila pláštěnku, ještě jednou se protáhla a lehce zasténala, když se postavila na nohy. Stejně jako vždy ji zabolelo staré zranění na boku, ozývalo se pokaždé, když se několik hodin nehýbala. Mimoděk si bok masírovala a přemýšlela o nadcházejícím dni. Jakmile vyjde slunce, mlha se zvedne a nastane další krásný den, pomyslela si. To bylo jen dobře. Nelíbilo se jí cestování v dešti.

	Odpoledne předtím si nasbírala chrastí a větvičky na podpal i větších suchých větví a schovala je před rosou pod větve nízkého křoví. Teď je vytáhla a začala rozdělávat oheň. Vůně kouře a kávy už nepředstavovala nebezpečí, protože to místo chtěla brzy opustit. Problém by nastal jen tehdy, kdyby někdo byl v bezprostřední blízkosti, ale věděla, že kdyby to tak bylo, Trkač by ji varoval.

	„Nikdo tu není, že ne?“ ujistila se a křísla o křesadlo hranou nože.

	Dal bych ti vědět, kdyby tu někdo byl.

	Rozdělala oheň, naplnila malou konvičku vodou z polní lahve a postavila ji na okraj ohniště, aby se začala vařit. Když vesele bublala, hodila do ní hrst kávy a promíchala směs větvičkou. Lahodná vůně naplnila vzduch a ona se nedočkavě usmála. Stala se obětí hraničářské závislosti na kávě. Strávit bez kávy večer dokázala, ale ráno – to bylo něco docela jiného.

	Nalila si voňavou tekutinu do hrnku, přidala do ní lžíci medu a pořádně zamíchala. Pak si sedla k ohni, ohřívala si ruce o hrnek a zhluboka se napila.

	„Mmm, to je dobrota. Nevíš, oč přicházíš,“ řekla po několika doušcích svému koni.

	Trkač se otřásl. Ty zase neumíš docenit bohatou chuť čerstvé zelené trávy.

	Měla co dělat, aby se také neotřásla. „To je pravda, zvláštní, že mě to nenapadlo.“

	Snědla další placku ze zásob, a k tomu hrst sušeného ovoce a oříšků. To by ji mělo zasytit asi tak do oběda. Ale káva, to byl skutečný životabudič. Podívala se do konvičky, zjistila, že je tam ještě půl hrnku, a tak si znovu nalila.

	Když dopila, vypláchla hrnek a sedlinu z konvičky vylila do ohně. Sbalila si věci, nahrnula hlínu na skomírající oheň a osedlala Trkače. Sundala luk z větve, kde visel, a natáhla tětivu. Vzduch už byl suchý a tětiva nemohla trpět. Péče o tětivu byla důležitá, protože jak jí Will neustále vštěpoval, luk bez tětivy je jen klacek.

	Lehce se vyhoupla do Trkačova sedla. Stačila chvíle pohybu a ztuhlost v boku povolila.

	„Jedeme,“ řekla. „Chci se podívat na tu pevnost na kopci.“
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	rvní zápalný šíp odletěl pryč. Olejem nasáklý hadr omotaný pevně kolem jeho hrotu vytvářel syčivý zvuk, když šíp letěl vzduchem. Nechával za sebou cestou k trebuchetu tenkou čáru šedého kouře. Ale Thomas coby lukostřelec nevzal v potaz hmotnost hořícího hadru a zvýšené tření a šíp nedoletěl k cíli. Spadl na dřevěnou podlahu plošiny na trebuchetu.

	„Minuls,“ řekl Dermott, další z lukostřelců.

	Zklamaný Thomas se na něj nevraživě podíval. „Tak to zkus ty.“

	Dermott strčil šíp do koše s ohněm, který Merlon postavil na balkon vedle nich. Počkal, až se hadr plně rozhoří, pak se nahnul přes zídku, natáhl a vystřelil. Za šípem opět zůstala tenká čára šedého kouře. Šíp zasáhl cíl a zabořil se do smyček térovaného lana, které se ovíjelo kolem navijáku. Zabořil se ale moc hluboko a plamen zhasl předtím, než se oheň mohl rozšířit na lano.

	„Ha!“ řekl Thomas pohrdlivě.

	Dermott, který byl o dost mladší než jeho kolega, zrudl a tiše zaklel. Pak si uvědomil, kdo stojí vedle něj, a omluvně kývl hlavou ke Kasandře. „Odpusťte, má paní.“

	Pokrčila rameny. „Od otce už jsem slyšela i horší,“ řekla mu. Lukostřelci se usmáli a Duncan si rozhořčeně odfrkl. Pak se podívala na třetího lukostřelce, který stál připravený u koše s ohněm. „Do třetice všeho dobrého, Simone.“

	Simon přikývl, strčil šíp do plamenů a chvíli počkal, aby šíp pořádně hořel. Pak vystřelil.

	Stejně jako předchůdce se i tento šíp zabodl do smyček lana na navijáku. Tentokrát ale plamen, který utlumil vítr za letu, opět vzplál. Všichni na balkoně vítězoslavně vykřikli a čekali dál.

	Po několika vteřinách byli odměněni pohledem na plameny, které se šířily po térovaném laně. Tér hořel a vydával černý kouř a plameny rychle nabíraly na síle. Pak dosáhly k místu, kde lano vedlo vzhůru k rameni trebuchetu. Plamen postupoval vpřed a hořel silněji, protože lano tu nebylo smotané a lépe k němu mohl vzduch. Thomas nasadil další šíp a postoupil ke koši, ale Kasandra zvedla ruku a zastavila ho.

	„Počkej. Možná to nebude potřeba.“

	Plameny teď volně hořely po celé délce lana. Když tér shořel, začaly stravovat tkaninu lana samotného. Najednou, s hlasitým DRNK, napjaté lano povolilo, rameno švihlo dolů a narazilo do bloku, který sloužil jako zarážka po výstřelu. Ozvala se hlasitá rána a Kasandra si byla jistá, že slyšela i zvuk praskajícího dřeva. O chvilku později uviděla, že slyšela správně. Rameno prasklo v místě, kde bylo upevněno v roubení konstrukce.

	„Ano, výborně!“ radoval se Duncan. „Výborně, skvěle!“

	„Rozbili jsme rameno,“ řekla vítězoslavně Kasandra. „To je na čas zdrží.“

	O chvilku později zvuk bušení kladiv ustal a několik mužů vyběhlo zpoza hlavní věže, aby se podívalo, co způsobilo tu ránu. Když muži uviděli škodu, ozvaly se výkřiky zklamání a vzteku. Zavolali své společníky a táhli poškozený stroj zpět za hlavní věž.

	Kasandra se podívala na lukostřelce, kteří s velkým uspokojením sledovali ten zmatek pod sebou. „Čekáte ještě na něco?“ zeptala se jich.

	„Odpusťte, má paní!“ vzpamatoval se Thomas. Všichni tři lukostřelci nasadili šípy, natáhli a vystřelili do hemžícího se davu pod sebou.

	Dva muži padli k zemi. Jeden zůstal ležet. Druhý se chytil rámu trebuchetu a zvedl se, ale v lýtku měl zabodnutý šíp. Lukostřelci vypustili další salvu a muži dole na nádvoří spěchali do krytu za trebuchetem, krčili se na straně, která byla nejdál od jižní věže. Šípy jim dál zlostně syčely kolem jejich uší, jakmile na chvilku vystrčili hlavy. Když pak už nebyly žádné cíle vidět, lukostřelci přestali bez dalších pokynů střílet.

	Někdo začal vykřikovat rozkazy a trebuchet se dal pomalu do pohybu, jak se ho muži schovaní za ním chopili a začali ho tlačit zpět za roh hlavní věže. Byl to nemotorný postup, protože všichni tlačili z jedné strany a obléhací stroj se šinul bokem mimo směr, kterým ho chtěli posunovat. Pak z krytu hlavní věže vyběhli tři muži a chopili se tažných lan, která se dosud válela za plošinou.

	„Tam!“ zakřičela Kasandra a rychle na ty muže ukázala. Lukostřelci sledovali trebuchet samotný a čekali, až se některý z mužů za ním vystaví jejich šípům.

	Při jejím výkřiku přesunuli pozornost k nově příchozím a vysílali na nádvoří šíp za šípem. Ale spěchali a stříleli proto nepřesně. Kovové hlavice šípů křesaly jiskry o dlažební kameny, poskakovaly kolem mužů, kteří tahali za lana, ale nikoho nezasáhly.

	Teď potichu zaklela Kasandra. Uvědomila si, že je zvyklá na lukostřelce jako Gilan, Will a Halt – muže, kteří zamířili a vystřelili ve zlomku vteřiny a vždy zasáhli cíl. Posádkoví lukostřelci byli dobří. Ale hraničářům se rovnat nemohli.

	Jak pravilo staré rčení, většina lidí cvičí, dokud to nedělá dobře. Hraničáři cvičí, dokud to ani jednou neudělají špatně.

	Díky zdvojnásobenému úsilí mužů u lan a těch přikrčených na opačné straně trebuchetu se dobývací stroj začal pohybovat rychleji a rychleji. Za čtvrt minuty už byli muži u lan schovaní za hlavní věží. Pak se k nim přidali také ostatní muži a brzy po nich zmizel za věží i trebuchet.

	Celou tu dobu tři lukostřelci zasypávali trebuchet šípy, ale žádný velký účinek to nemělo. Odměnou za jejich snahu byla jedna jediná postava ležící bez hnutí na kamenné dlažbě.

	A spálené lano a prasklé rameno trebuchetu.

	Thomas spustil luk, když si uvědomil, že už nemá žádné cíle. Byl zklamaný. Měl pocit, že si se svými muži nevedl nejlépe. Navíc selhal před zraky princezny.

	„To nebylo moc dobré,“ řekl a další dva souhlasně zamumlali.

	Kasandra setřásla zklamání, které cítila, a povzbudivě mávla rukou. „Dělali jste, co jste mohli,“ řekla jim.

	Thomas zavrtěl hlavou. „Umíme to líp a příště to také uděláme líp. Věřte mi.“

	Mrzelo ho, že ji zklamal – tak to aspoň viděl. Kasandra byla u mužů oblíbena. Byla spravedlivá a nešetřila chválou, když jí sloužili dobře. A jak právě předvedla, byla klidná a rozvážná, když si tak dobře nevedli. Kromě toho na ně zapůsobily její schopnosti a velení, když museli bránit schodiště ve věži. Při bitvě na schodišti prokázala schopnost rychle a účinně přemýšlet.

	Nebyla žádná cukrová panenka, to všichni věděli. Byla odvážná a chytrá vůdkyně a skvěle ovládala taktiku. Účinně odrazila zatím každý z Dimonových pokusů a oni začali slepě věřit, že se jí to bude dařit do chvíle, než dorazí pomoc. Když jí teď navíc radil její otec, jejich jistota ještě posílila.

	Stáli u zábradlí vedle ní, a zdola se opět ozvalo bušení.

	„Tady už nic nezmůžeme,“ usoudila Kasandra po několika minutách. „Vraťte se dovnitř a odpočiňte si. Myslím, že za pár hodin budeme mít zase práci.“

	Zklamaní lukostřelci vešli do věže a odebrali se do své ubikace. Kasandra s Duncanem zůstali na balkoně.

	„Na jak dlouho jsme je zdrželi?“ zeptala se.

	Duncan zamyšleně našpulil rty a zvažoval svou odpověď. „Musejí vyměnit to rameno. Navléct nové lano na naviják. A pak musejí nasadit všechny ty kryty, které vyráběli. Rameno by neměl být problém. Stačí porazit mladý strom a očistit ho od větví. Nemusí být seříznutý. Řekl bych, že to potrvá tak tři hodiny – možná čtyři –, a budou zase připraveni.“

	„To jsem si taky myslela,“ přikývla. Sehnula se, opřela si bradu o zídku a poslouchala bušení kladiv a občasný křik rozkazů.

	„Uvidíme, co Dimon podnikne dál,“ řekla.

	Otec jí položil ruku na rameno. „Ať to bude cokoli, ty vymyslíš způsob, jak se bránit,“ ujistil ji.

	Nejistě se na něj podívala. „Myslíš?“ zeptala se.

	Usmál se na ni. „Vím to.“
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	Uběhly skoro čtyři hodiny, než zvuk kladiv a pil zase utichl. Duncan, pořád zesláblý po svém dlouhém zotavování, se vrátil do pokoje a teď tvrdě spal. Za pár minut Kasandra uslyšela křik zpoza hlavní věže a známé skřípání a rachocení, jak se velká dřevěná kola trebuchetu pohybovala po dláždění.

	„Merlone!“ zavolala a nespouštěla oči z okraje hlavní věže. Pomalu a těžkopádně odtamtud vyjížděl nyní přestavěný trebuchet.

	Rameno bylo vyměněné. Jak Duncan předpokládal, nepřítel použil další strom, ze kterého očistil větve, ačkoli ne tak úhledně jako předtím. Naviják, nebo alespoň to, co z něj viděla, měl teď lano čistě bílé – beze stopy hořlavého téru, díky němuž ho mohli zapálit ohnivými šípy. Celá plošina byla teď zakrytá dvěma deskami ve tvaru špičaté stříšky, jež ji chránily před střelbou shora. Mezi oběma díly stříšky byla mezera, která umožňovala ramenu stoupat a zase klesat, jak se natahovalo a pak uvolňovalo.

	Velký stroj tlačili muži, kteří se kryli na druhé straně plošiny. Kasandra je tu a tam zahlédla, ale pro lukostřelce z jižní věže by nebyli snadným cílem.

	Merlon se mračil, když sledoval, jak se těžký stroj šine na nádvoří. Na plošině mezi předními dvěma koly byly vyskládané velké kameny – zjevně munice do katapultu. Tři lukostřelci opět vyšli ven se seržantem, neklidně obcházeli balkon a bez úspěchu se snažili najít úhel, odkud by mohli zacílit na muže obsluhující stroj.

	„Myslím, že teď nás přechytračil,“ řekla Kasandra. Zamračila se. Dimon by neudělal stejnou chybu dvakrát. Teď se mělo ukázat, jak účinný jeho obléhací stroj vlastně je.

	„Mám vzbudit vašeho otce, má paní?“ zeptal se Merlon. Zvažovala jeho návrh, ale pak zavrtěla hlavou. Duncan potřeboval odpočinek. Jakmile zjistí, co má Dimon v úmyslu, možná ho vzbudí a požádá o radu. Mezitím bude lepší nechat ho spát.

	Podle rozkazů velitele – předpokládala, že Dimona – byl trebuchet dotlačen tak, aby stál proti věži. Přední část jeho rámu také kryly dřevěné desky, které chránily muže pohybující se na plošině. Pod velením nespatřeného velitele se trebuchet nemotorně posouval tam a zpět, až byl správně nastavený. Pak zpod stříšky vyrazila postava, popadla jeden velký pískovcový kámen z plošiny a rychle utekla zpět pod stříšku, aniž by někdo stačil vystřelit.

	Lidé na věži pak uslyšeli silný skřípavý zvuk, jak se naviják otáčel a lano se začalo natahovat. Pak se začala zvedat protiváha na konci ramene a delší konec byl přitahován k zemi. Ale když protiváha dosáhla nejzazší polohy, stále se nic nedělo.

	„Asi teprve vkládají ten kámen do praku,“ řekl Merlon tiše.

	Po několika vteřinách zaslechli rázný rozkaz. Protiváha klesla, narazila do dřevěné zarážky na plošině a delší část ramene vyrazila vzhůru. Když se dostala na vrchol křivky svého pohybu, lanový prak se vyšvihl za ní a jeho vak přitom opisoval oblouk.

	Když se lano dostalo na vrchol oblouku, veliký kámen vyletěl z plátěného vaku a řítil se k věži.
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	addie jela celé dopoledne a pravidelně dělala přestávky, aby si Trkač odpočinul.

	Po několika hodinách se dostala ke břehům Wezelu. Řeka byla hluboká a tekla rychle. Maddie věděla, že musí najít brod.

	Podívala se do mapy a pak se rozhlížela po krajině, až našla ostrý ohyb řeky, který si se Skandijci zvolili za místo setkání. Byl čtvrt míle na východ. Pevnost na kopci byla asi tři míle západně od její současné polohy.

	„Mohli bychom omrknout tu pevnost,“ zamumlala, otočila Trkačovu hlavu doleva a rozjela se na západ podél řeky. Hledala přitom místo, kde by ji mohla překročit.

	Po půl míli na takové místo narazila. Řeka se tu rozšiřovala, proud byl pomalejší a viděla i písečné dno, sotva tři a půl stopy pod hladinou. Podívala se po proudu a proti proudu, aby se přesvědčila, že ji nikdo nesleduje, a popohnala koníka do řeky. Nejprve voda sahala Trkačovi sotva do půli nohou, ale po patnácti krocích začala prudce stoupat, až mu sahala pod sedlo.

	„Jen pomalu, chlapče,“ broukala. „Jenom klid.“

	Pokud by hladina stoupala takhle rychle, museli by za chvilku začít plavat – a vidina noci strávené v mokrých šatech se jí moc nelíbila. Pod jejím opatrným vedením Trkač postupoval dál, krok za krokem. Voda stoupla ještě o pár palců a pak stoupat přestala. Trkač s rostoucí jistotou pokračoval dál a vytvářel na klidné hladině vlnu ve tvaru V.

	„Říkala jsem pomalu,“ napomenula ho.

	Potřásl na ni hřívou. Jsem v pohodě. Vidím, kam jdu.

	Chtěla se s ním přít, ale pak si uvědomila, že má pravdu. Logicky, když byla voda hlubší, byl proud pomalejší. Trkač cítil dno řeky pod nohama stejně jako sílu proudu, proto dokázal podle vody odhadnout, jestli dál bude řeka hlubší, nebo mělčí. Po dalších pár krocích hladina klesla, takže mu sotva sahala po břicho.

	Říkal jsem ti to.

	„Pokračuj – pomalu,“ řekla mu. Kdyby náhle vešli do hlubší vody, měla by dost času zastavit ho a udržet se tak v relativním suchu. Trkač pohrdavě frkl, ale pohyboval se pomaleji a opatrněji.

	Pak řeka začala být čím dál mělčí a kůň se rozběhl po písečném dně a rozstřikoval do vzduchu stříbrné spršky vody.

	A jsme na druhé straně.

	Proběhl poslední kroky vodou, která už byla jen čtyři palce hluboká, a když se dostal na suchou zemi, zastavil se a pořádně se otřepal. Voda lítala všemi směry a Maddie skončila pořádně zmáčená.

	„Musels to udělat?“ zeptala se.

	Trkač natočil hlavu, aby jí viděl do očí. Ani ne. Jenom se mi chtělo.

	Zdaleka ne poprvé si řekla, jaké by to asi bylo mít koně, který nemá v oblibě podobné žertíky. Zastavila ho, vyndala nohy ze třmenů, sundala si boty a vylila z nich vodu. Kalhoty musely ještě počkat. Nepohodlně se zavrtěla v sedle, cítila, jak se jí mokrá látka lepí na kůži.

	Terén se podobal tomu, jakým projížděla předchozí den: byly tu hustě zalesněné oblasti prosvětlené otevřenými loukami a pastvinami. Postavila se v třmenech a prohlížela si okolí na obou stranách. Neviděla ani stopy po pohybu nebo po něčí přítomnosti.

	Obrátila Trkače na západ a pobídla ho do cvalu po volném prostoru podél břehu řeky. Později, když usoudila, že už je blízko pevnosti, zmírnila tempo na chůzi, aby dělali co nejmenší hluk. Kopyta koně nyní jen měkce našlapovala v husté trávě a byla sotva slyšet.

	Bylo teplé dopoledne a díky vánku při pohybu jí oblečení rychle oschlo. Bylo pořád vlhké, ale už ne tak nepohodlně mokré. Aspoň už nebylo nasáklé jako houba. Po chvíli se začaly stromy objevovat přímo u břehu, takže se musela stočit na sever a hledala nějakou zvířecí pěšinu či lesní stezku. Našla jednu, která se vinula mezi stromy zhruba západním směrem. Koleje vytlačené celými generacemi farmářských povozů byly jasně vidět.

	Po několika mílích, kdy se proplétali mezi stromy a ona se musela krčit pod nízkými větvemi, jemně zatáhla za uzdu.

	„Zpomal trochu, chlapče,“ řekla Trkačovi tiše. Postupovali rychle a pevnost už musela být nedaleko. To znamenalo, že nedaleko bude i tábor Rudých lišek a mohli tu být lovci nebo zásobovači, kteří v lese lovili drobnou zvěř. Pokračovali dál pomalejším tempem. Pak Trkače zastavila a sklouzla ze sedla.

	Necháš mě tady?

	„Bohužel. Možná se budu muset rychle schovat. Což se těžko dělá s velikým nemotorným koněm.“

	Pohrdlivě frkl, ale pro jednou jí dovolil mít poslední slovo. Pokynula mu, aby sešel z pěšiny a schoval se mezi stromy.

	„Nikam nechoď, nebudu dlouho pryč,“ napomenula ho.

	Vzala si luk a tiše odešla po stezce. Její kroky bylo sotva slyšet. Po třech letech výcviku s Willem pro ni bylo druhou přirozeností našlapovat opatrně a lehce, bez ohledu na to, jak rychle se pohybovala. Vyhýbala se přitom větvičkám a suchým větvím, cítila ty, které neviděla, a snažila se nešlápnout na ně plnou vahou. Díky rokům cvičení se takto mohla pohybovat rychlostí normální chůze.

	Občas se zastavila, natáčela hlavu sem a tam a snažila se zaslechnout, jestli se někdo nepohybuje na stezce nebo v lese kolem. Kapuci měla shrnutou na ramenou, aby lépe slyšela. Neozývalo se nic, jen běžné zvuky lesa – zpěv ptáků v podrostu, šustění drobných tvorečků na zemi a občasný rychlý pohyb většího zvířete – lišky nebo jezevce –, když se prosmýklo kolem pěšiny.

	Les začal řídnout, takže viděla víc než sto kroků daleko na každou stranu. Pak začaly stromy ustupovat loukám. Nakonec se před ní objevila široká louka, která se zvedala do kopce. Zastavila se na hranici lesa a schovaná ve stínech si prohlížela otevřenou plochu před sebou. Opět hledala nějaké znamení lidské přítomnosti. Napadlo ji, že už musí být hodně blízko tábora Rudých lišek.

	Zrovna když si to pomyslela, objevily se na kopci nad ní dvě postavy a scházely dolů po svahu směrem k místu, kde stála. 

	Pokušení zaběhnout zpět do skrytu mezi stromy bylo téměř neodolatelné. Ale věděla, že to by byla osudová chyba. Pohyb by upoutal jejich pozornost. Možná by nerozeznali její tvář, ale věděli by, že se tam pohnul nějaký člověk a schoval se do přítmí lesa. Jistě by ji pak považovali za nepřítele. Kdyby byla přítel nebo člen klanu, neměla by důvod schovávat se.

	Srdce jí bušilo, když se blížili, ale stála bez hnutí na místě, přitisknutá ke kmeni velkého dubu. Byla ve stínu a měla na sobě pláštěnku, který zakrýval její postavu a splýval se skrvnitou kůrou dubu. Kapuci měla znovu na hlavě – nasadila si ji, když se přiblížila k otevřené ploše – a tvář tak měla skrytou v jejím stínu. Nyní jí nezbývalo než spolehnout se na radu, kterou jí poslední tři roky vtloukal do hlavy její učitel a rádce.

	Důvěřuj pláštěnce.

	Očima sledovala směr chůze obou blížících se mužů. Nejprve se zdálo, že jdou přímo k ní. Ale teď viděla, že míří někam doprava od ní. Ovšem kdyby si udrželi současný směr, minuli by ji sotva o pět kroků.

	To by mohlo být dost daleko, pomyslela si. Mohlo by. Ta slova se jí odrážela v hlavě. Krátce přemýšlela, co by asi udělala, kdyby zamířili rovnou k ní. Nejlepší by zřejmě bylo pomaličku se posunovat kolem stromu, tak pomalu, že by její pohyb byl téměř neznatelný. Ale byla ráda, že k tomu nedošlo. Pohyb byl až ta poslední možnost. Lepší bylo zůstat stát jako sloup, zabalená do pláštěnky, a splývat s pozadím.

	Už slyšela, jak si muži povídají. Nejprve jejich hlasy zněly jen jako mumlání a slovům nerozuměla. Ale jak se přiblížili, rozeznávala, co říkají.

	„…proč bychom se měli obtěžovat s útokem. Můžeme je prostě vyhladovět. Určitě už mají málo potravin.“

	„Generál říká, že je musíme znejistět, aby nevěděli, co můžou čekat. Zaútočili jsme zepředu, a zítra v noci chce provést útok na severní zeď. Dostat se jim do zad. Znervóznět je.“

	„A já povídám, že je to ztráta času.“

	„Možná není. Už několik dnů jsme nic nezkusili. Kdo ví? Třeba je zastihneme nepřipravené a celé to tu skončíme dřív.“

	„Nebo taky ne. Ti lukostřelci jsou velmi dobří, neradno si s nimi zahrávat. Už tak jsme přišli o spoustu mužů. A teď bude generál riskovat životy dalších čtyřiceti.“

	„Proto chce útočit v noci. Když nás neuvidí, nebudou moct střílet.“

	„To je asi pravda. Stejně, jakmile to půjde, stáhnu se zpátky. Tma netma, jeden z těch lukostřelců je hraničář. Ti dokážou zasáhnout cíl i v noci. Někteří lidi říkají, že jsou to démoni.“

	Navzdory situaci se Maddie pousmála. Už to bylo docela dlouho, co naposledy slyšela něco podobného. Hodně prostých venkovanů v Araluenu věřilo, že hraničáři jsou nějací temní kouzelníci, kteří se zjevují a zase mizí, jak chtějí. A jejich umění s lukem bylo legendární. Jak už to bývá, když lidé něčemu nerozumí, čím víc o tom mluví, tím víc přehánějí. Ten muž poblíž zřejmě věřil, že hraničáři vidí ve tmě.

	Hlasy zase utichaly, jak se oba muži vnořili mezi stromy a pokračovali v cestě. Zamyšleně se zamračila a zůstala klidně stát, i když už byli dávno pryč. Lišky tedy zjevně plánovaly další útok na zítřejší noc. Na zadní stranu pevnosti. Ten muž by mohl mít pravdu. Mohli by obránce překvapit. Noční bitvy byly vždy ošidné. Bylo by dobré, kdyby svého otce mohla před plánovaným útokem nějak varovat.

	Usoudila, že muži už jsou z dohledu, a vydala se opatrně do kopce. Pohybovala se přikrčená ve vysoké trávě, která se jemně vlnila ve vánku.

	Pohyb trávy i stínů mraků po ní měl svůj přirozený rytmus. Přizpůsobila se mu a využila možnosti krajinných prvků. Díky pláštěnce byla těžko zpozorovatelná a její ladný, plynulý postup jí pomáhal splynout s okolím. Viděla Willa několikrát takový pohyb předvádět a věděla, že to jde. Často ho ztratila z očí, ačkoli přesně věděla, kde je a kde by se měl zase objevit. Po tříletém výcviku u něj věřila ve svou schopnost překonat relativně otevřenou plochu a zůstat přitom nepovšimnuta.

	Ne neviděna. Pozorovatel by ji mohl vidět. Ale neuvědomoval by si, co vidí.

	Přikrčila se ještě víc, když se přiblížila k vrcholu kopce, až byla ohnutá v nízkém předklonu a vysoká tráva ji celou zakrývala.

	Nakonec klesla na všechny čtyři, pak na břicho a plazila se. V zelenošedé trávě byla v podstatě neviditelná. Oči už měla na úrovni vrcholku kopce, ale posunula se ještě asi o tři stopy, aby lépe viděla. Tam, pod ní, se kopec svažoval zase dolů k rovné ploše, kde měly tábor Lišky. Muselo tam být nejméně padesát stanů postavených kolem malého potoka protékajícího loukou a v kaskádě stékajícího z kopce za táborem. Mezi stany se pohybovali muži, ale zdálo se, že bez účelu či spěchu. Z ohňů stoupal dým a vítr k ní zanesl vůni pečeného masa.

	Slyšela řinčení kladiva o kov, jak si někdo opravoval kus výstroje nebo zbraň. Se zájmem si uvědomila, že Lišky na tuto stranu tábora nepostavily žádné stráže. Nečekaly, že by jim nepřítel mohl vpadnout do zad.

	To by se vám mohlo vymstít, pomyslela si.

	Pak zvedla oči a podívala se na protější kopec. Viděla spirálovitou stezku, která se ovíjela kolem něj a vedla až k dřevěné pevnosti na samém vrcholku. Na ochozu viděla obránce, kteří sledovali tábor pod sebou. Hrdlo se jí stáhlo, když se soustředila na jednoho z nich, který se opíral o palisádu vedle hlavní brány. Muž byl příliš daleko na to, aby poznala jeho rysy, ale řeč těla, to, jak se opíral a jak se pak pohnul a udělal pár kroků, to vše bylo nezaměnitelné. Okamžitě věděla, že hledí na svého otce.

	„Ahoj, tati. Jsem tady,“ zašeptala zastřeným hlasem.
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	šech pět lidí na balkoně se instinktivně přikrčilo za zídku, když obrovský kámen vyletěl vzhůru. Kasandra se připravovala na náraz kamene do věžní zdi. Slyšela zvláštní svištivý zvuk, ale žádný náraz kamene o kámen se nekonal. Podívala se na Thomase, který se krčil vedle ní. Lukostřelec nejistě zavrtěl hlavou.

	Pak se Merlon rozesmál a ostatní se na něj podívali, když se pomalu zvedal z podřepu.

	„Minuli,“ řekl. „Dokonale nás minuli. Ta střela letěla moc doprava a hodně vysoko. I kdyby mířila na věž, přeletěla by ji vysokým obloukem.“

	Ostatní se také narovnali a dívali se, jak muži dole připravují trebuchet na další výstřel. Lano na navijáku hlasitě skřípalo, jak se navíjení natahovalo. Zatížený konec ramene se opět začal pomalu zvedat. Tentokrát pokyn konstruktéra přišel dříve, když závaží nebylo ještě úplně nahoře. Zastavil ho, když bylo asi ve třech čtvrtinách. Jeden muž opět doběhl pro kámen, který pak vložili do praku.

	Těžce zkoušené lano několikrát zavrzalo. Pak se zpoza stroje vynořila postava chráněná dlouhým štítem, couvala a kontrolovala postavení stroje. Všichni lukostřelci okamžitě vystřelili a do štítu se zabodly tři šípy. Muž dva tři kroky zavrávoral, ale zůstal nezraněn. Když Kasandra viděla, že první tři rány byly zbytečné, nařídila svým mužům, aby nestříleli.

	„Nemá smysl plýtvat šípy,“ řekla jim. „Počkejte, až se naskytne pořádný cíl.“

	Muž za štítem začal pokřikovat rozkazy a trebuchet se pomalu šinul doleva. Když byl muž spokojený s postavením stroje, schoval se zpět za něj.

	Po nádvoří se rozlehl hlasitý třesk, jak trebuchet opět vypálil. Rameno švihlo dolů, narazilo do zarážky, lanový prak pokračoval v cestě a pak z něj vyletěl balvan. Pozorovatelé na balkoně se opět skrčili za zídku. Tentokrát vnímali, jak jim kámen proletěl nad hlavou. Stroj byl teď dobře postavený proti věži, ale pořád mířil moc vysoko. Kámen ji přeletěl a dopadl na svah pod hradem.

	Nastala další dlouhá prodleva, když byl stroj znovu nabíjen. Další vrzání lana a sténání napínaného dřeva. Tentokrát muži u trebuchetu navíjeli lano do chvíle, kdy bylo závaží jen v polovině maximální výšky. Dva výstřely už věž čistě přeletěly. Bylo potřeba menší švih, pokud měl kámen zasáhnout cíl.

	Tentokrát byla rána, kterou vydalo rameno stroje při nárazu do zarážky, mnohem tlumenější. Stejně jako předtím se Kasandra se svými muži skrčili do krytu.

	Ucítila zachvění pod nohama, jak kámen, poháněný ale mnohem menší silou, narazil do věže někde pod nimi. Stoupla si a naklonila se přes zábradlí, aby viděla účinek. Na nádvoří u paty věže byl rozdrolený pískovec, zjevně to, co zbylo ze střely, ale stavbu samotnou to nepoškodilo.

	„Myslím, že vím, jaký mají problém,“ řekla pomalu svému seržantovi. „Jsou moc blízko u věže.“

	Merlon přikývl. Trebuchety vrhaly své střely po vysoké parabole, ale obvykle se používaly na velkou vzdálenost, což jim umožňovalo zasahovat cíle víceméně vodorovně. Ale tady stál trebuchet sotva čtyřicet kroků od věže a bylo složité zařídit, aby střela letěla nízko a zasáhla cíl. Každá ze střel měla tendenci věž přeletět a dopadnout do parku pod hradem, stovky kroků daleko.

	Když se stavitelé pokusili snížit oblouk ramene tím, že plně nenatáhli, přesně jak se o to pokoušeli před chvíli, zmenšili rychlost střely a ta pak tvrdé kameny věže sotva škrábla.

	„Nejen to,“ řekl Merlon, „mají trebuchet na pohyblivém podvozku, takže ho každá střela vychýlí ze správného směru.“ Trebuchety byly běžně statické, s podstavcem pevně zabořeným v zemi.

	Jako v odpověď na jeho pozorování vystřelil trebuchet další kámen, tentokrát z plného napětí. Tento kámen opět letěl příliš vysoko a ještě ke všemu mimo osu. Skupina na balkoně už se ani neobtěžovala schovávat.

	Dole nastala dlouhá prodleva beze známek činnosti. Slyšeli, jak muži dole mluví, ale byli moc daleko, aby slyšeli, co říkají. Občas se hlasitěji ozval rozzuřený hlas, Kasandra předpokládala, že patří velícímu střelci. Pak nastal pohyb kolem základny vrhacího ramene.

	„Lukostřelci!“ zvolala Kasandra a všichni tři muži nasadili šípy a natáhli. Ale stříška trebuchetu jim bránila zacílit, a tak luky zase rozmrzele spustili. Kasandra si zastínila dlaní oči a sledovala trebuchet. Skrz mezeru ve stříšce rozeznávala podrobnosti. Tři muži pracovali na dřevěné zarážce, do které při každém výstřelu narazil kratší konec ramene.

	„Zvyšují tu zarážku,“ řekla.

	Merlon zamyšleně kývl. „Tak mohou navinout lano do plného napětí,“ řekl. „Rameno se zhoupne rychleji, až ho uvolní – bude zcela napjaté. Ale nová zarážka jeho pohyb zastaví mnohem dřív. Prak tak vystřelí dřív než předtím. Sníží výšku letu a zvýší rychlost.“

	„Uvidíme, co se stane,“ řekla Kasandra, když práce kolem dolního konce ramene skončila a muži se přesunuli zpět na své pozice. Nabili další kámen a naviják začal vrzat a sténat. Lano i dřevo byly pod velkým tlakem, když vytahovali protiváhu nahoru do maximální výšky.

	„Tentokrát bychom se asi měli schovat,“ zamumlala Kasandra. Její společníci se přikrčili za zídku.

	PRÁSK! Rameno vyletělo nahoru tentokrát mnohem rychleji, když byla protiváha v maximální výšce a lano bylo napjaté jako struna. Zarážka zastavila pohyb kratší části ramene a lanový prak vyletěl obloukem vzhůru a vypustil kámen.

	Střela ale opět minula. Dimonovi muži opomněli upravit postavení stroje po předchozím výstřelu a kámen letěl mimo. Kdyby byl stroj správně postavený, narazil by kámen pár kroků pod místo, odkud je sledovali, uvědomila si Kasandra.

	„Zdá se, že na to nakonec přijdou,“ řekla.

	Ale Merlon zvedl ruku. „Možná ne tak docela.“

	Dimonův velitel střelců, opět skrytý za dlouhým štítem, rázně vykročil na otevřenou plochu a dohlížel na úpravu postavení trebuchetu. Dřevěná kola vrzala na dlažebních kamenech nádvoří, jak posádka po kousíčkách posunovala stroj. Kasandra z balkonu viděla, že rameno teď stojí přímo proti ní. Srdce se jí rozbušilo, když sledovala, jak se rameno navíjí do úplného napětí. Do praku byl nabit další kámen.

	PRÁSK!

	Trebuchet vystřelil a ona na okamžik zahlédla letící kámen. Připadalo jí, že letí přímo na ni. Opět klesla za zídku, přitiskla se k žule a čekala na náraz.

	BUCH!

	Tentokrát ucítila, jak kámen narazil do věže. Zdálo se jí, že to bylo přímo pod jejíma nohama. Vnímala rachot padajícího kamení a srdce se jí na okamžik zastavilo. Rozbila snad střela zdivo věže? Zdálo se jí nemožné, že by to dokázal jediný výstřel, ale zřetelně slyšela, jak kamení dopadá na nádvoří.

	Váhavě zvedla oči nad zídku, ale pak si uvědomila, že nabití trebuchetu trvá několik minut, a tak se naklonila přes ni a podívala se na škody.

	Na šedém kameni věže byla světle hnědá skvrna, asi tři kroky pod místem, kde stála. Zamračila se.

	Merlon vedle ní se ale zasmál. „Pískovec!“ řekl, a ona se na něj zvědavě podívala. „Střílí po nás pískovcem.“

	„No a?“ opáčila. „Čím jiným by měli střílet?“

	„Nu, žulou, kdyby nějakou sehnali,“ odpověděl Merlon. „Zdi věže – a vlastně celý hrad – jsou ze žuly. Z tvrdé, odolné žuly. Kameny, které střílí, jsou z pískovce. Ten je mnohem měkčí než žula. Ten zdi nikdy nepoškodí, ani je neškrábne. Jejich kameny se prostě rozpadnou, až narazí do zdí věže. Nikdy se neprobourají skrz.“

	Spokojeně se zubil, ale Kasandra měla pořád pochyby.

	„Když budou ale pořád vrhat kameny a zasahovat věž, neoslabí ji tak?“ zeptala se.

	Merlon zavrtěl hlavou. „Ne, pokud budou dál používat pískovec. Vsadím se, že ho přivezli z lomu pod východní hradbou, tam dole v lese. Ale bez ohledu na to, kolikrát nás zasáhnou a jak prudce vystřelí, výsledek bude pořád stejný. Kameny se rozpadnou na tisíce kousků. Ve větším nebezpečí budou ti dole, protože je mohou zasáhnout kusy padajícího pískovce.“

	Posádka trebuchetu, povzbuzená tím, že věž konečně zasáhla, už opět nabíjela. Lano i dřevo sténaly pod tou námahou a do praku byl vložen další kámen. Uslyšeli vykřiknutý rozkaz.

	BUCH! A potom…KŘACH! Balvan zasáhl věž znovu, tentokrát z boku. Roztříštil se a úlomky se pod úhlem odrážely od křivky zdi. Opět nebylo na zdi věže patrné žádné poškození, kromě pískovcově zbarvené skvrny na šedé žule.

	„Dříve či později si to uvědomí,“ řekla Kasandra. „Jakmile nás zasáhnou třikrát či čtyřikrát do stejného místa a nezpůsobí škodu, zjistí, že je to marné.“

	„Možná. Ovšem jejich střelba až doteď nestála za nic. Zatím to nevypadá, že by byli schopni zasáhnout nás třikrát či čtyřikrát do stejného místa.“

	„Ale co když se rozhodnou vrhat po nás žulové balvany?“

	Merlon se usmál. „To je právě to. Nemohou. Široko daleko se žádná žula nevyskytuje.“

	„Ale hrad je postavený ze žuly. Kde se…?“

	Zarazil ji mávnutím ruky. „Ano, je ze žuly. Právě při stavbě se spotřebovala veškerá místní zásoba tohoto kamene. Představte si, kolik kamene muselo přijít do těchto pěti věží a masivních hradeb. Měli bychom se skrčit,“ varoval ji, když se podíval dolů na nádvoří a na trebuchet připravený k dalšímu výstřelu.

	Oba se přikrčili za zídku a uslyšeli náraz dřeva o dřevo, takže věděli, že další kámen už je na cestě. Pak se ozvalo zadunění, jak narazil do věže pod zídkou, a potom přišel zvuk kamenů padajících na dlažbu nádvoří.

	„Co když rozeberou jinou věž, aby získali žulové kameny,“ uvažovala Kasandra.

	Merlon tu myšlenku zvážil a pak zavrtěl hlavou. „Bylo by hrozně těžké rozbourat tyhle zdi,“ řekl. „Nikomu, kdo v minulosti hrad obléhal, se to nepodařilo. Jsou dobře opracované a pevně spojené maltou. Trvalo by to celé dny. Možná spíš týdny. A i kdyby se jim to povedlo, jednotlivé stavební bloky by byly do trebuchetu moc velké. Museli by je rozbít na menší kousky.“

	„Mohli by to zvládnout?“

	Zasmál se. „Zkoušela jste někdy rozbít žulové bloky na menší kousky, má paní?“

	„Nemůžu říct že ano. Ale chápu, že to asi není snadné.“

	„Kamenící takovou práci nenávidí. A to mají znalosti i speciální nářadí. Pochybuju, že by to tahle cháska – “ ukázal palcem přes zídku – „zvládla za měsíc.“

	„Jak tohle všechno víte, Merlone?“ zeptala se.

	Vědoucně se usmál. „V armádě sloužím už hodně dlouho, má paní. Byl jsem s vaším otcem u obléhání hradu Mollegor před mnoha lety. Bylo to vlastně ještě předtím, než jste se narodila. A sloužil jsem u střelectva.“

	„Takže budeme prostě v klidu sedět a necháme Dimona, ať se marně snaží zbořit žulovou zeď pískovcem?“

	„Asi tak, má paní. Zůstaneme v klidu a necháme ty muže, ať se pěkně unavují tím posunováním, nabíjením a taháním za lana. Pro jistotu ale postavíme na tuhle stranu věže hlídky. A naši chlapci samozřejmě mohou zkusit občas vystřelit, aby je znervóznili. Ale jinak si můžeme hodit nohy na stůl a čekat, až si Dimon uvědomí, že rajtuje na mrtvém koni.“
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	dpoledne na místo setkání dorazila i Volavka. Maddie se mezitím vrátila a čekala na ni. Zatímco posádka stavěla tábor mezi stromy, ona se radila s velící trojicí – Halem, Thornem a Stigem – nad nákresem tábora a pevnosti na kopci, který připravila.

	„Mám v plánu projít dnes v noci nepřátelskou linií a doručit otci vzkaz,“ řekla jim, když se skláněli nad nákresem rozloženým na zemi.

	„Je to moudré?“ otázal se Hal opatrně.

	Podívala se na něj. „Je to nezbytné. Klan Rudé lišky plánuje na zítřejší noc překvapivý útok. Musím ho ještě dnes varovat.“

	Thorn se zamyšleně škrábal ve vousech. „Tvůj otec netuší, že přijdeš?“ Když přikývla, pokračoval. „Neriskuješ tedy, že až se připlížíš k pevnosti, uvidí tě a zastřelí tě? Já vím, že jsi hraničářka a umíš se zjevovat a zase mizet podle libosti, ale pokud se s nimi chceš spojit, musíš se jim odhalit. A oni můžou vystřelit, než si uvědomí, kdo jsi.“

	„Pokud vůbec projdeš kolem nepřátelských hlídek,“ dodal Stig.

	„To nebude problém,“ řekla. „Jejich disciplína je hodně uvolněná, stráže nedělají to, co mají. A co se týče toho, že by mě mohli zastřelit otcovi muži – neplánuju jít až k pevnosti. Dojdu tak do poloviny kopce a vystřelím šíp se vzkazem do dřevěného rámu nad branou. Ráno ho najdou.“

	Rozhostilo se ticho, jak zvažovali její plán. Všichni přitom zírali na nákres pevnosti na kopci a nepřátelského tábora, který jim ležel v cestě. Hal nakonec vzhlédl a zhodnotil ji pohledem.

	„Jak nám říkáš, jsi hraničářka, takže nejspíš víš, co děláš,“ odtušil.

	Souhlasně přikývla. Její tichá sebejistota na něj dělala dojem. Když řekla, že se bez problémů dostane přes nepřátelskou linii, nevychloubala se. Bylo to prosté konstatování skutečnosti.

	„Jen jeden dodatek,“ pokračoval. „Půjdu s tebou.“

	Otevřela pusu, aby protestovala, ale zarazil ji. „Nepůjdu s tebou až na kopec. Zůstanu tady.“ Ukázal na linii hřebene za táborem Rudých lišek. „Potřebuju si obhlédnout území, kde budeme bojovat.“

	Uvědomila si, že to je rozumný nápad, a přikývla.

	Hal se dotkl kuše, která ležela na trávě vedle něj. „Navíc tě můžu krýt, až se budeš vracet. Kdyby náhodou věci nešly přesně podle plánu.“

	„A ony někdy nejdou podle plánu?“ zeptal se Thorn nevinně. Všichni se usmáli. Jak pravilo staré přísloví, když začne boj, všechny plány jdou do pekel.

	„Chci se vydat na kopec po půlnoci,“ řekla. „Tou dobou už bude měsíc na obloze.“

	Hal se na ni zvědavě podíval. „Myslel jsem, že za jejich linie budeš chtít radši proniknout bez měsíce.“

	Ale ona krátce zavrtěla hlavou a ukázala na nebe. „Dnes je hodně oblačno. Jakmile se večer zvedne vítr, bude se po kopci pohybovat hodně stínů, takže já snáz zůstanu skrytá. Nebudu jediná věc, co se bude pohybovat.“

	Stig se zazubil na Thorna. „Je to pravda,“ řekl. „Ona opravdu ví, co dělá.“

	Maddie přejela pohledem po třech veselých Skandijcích. Bylo pěkné žertovat a zlehčovat situaci, ale jednu věci si chtěla ujasnit.

	„Jedna poslední věc,“ řekla a upřela pohled na Hala. „Velím já. Když budeme na tvé lodi, podřídím se ti. Ale tohle je moje práce. Na takovou jsem cvičená. Takže když ti řeknu, abys něco udělal, uděláš to hned a bez dohadování. Jasné?“

	„Dokonale,“ odpověděl Hal. Měla pravdu. Na palubě lodi také očekával okamžité uposlechnutí rozkazů. Ale dnes večer budou hrát na jejím hřišti.

	Maddie se na něj usmála. „Dobře. Teď bychom si měli odpočinout. Čeká nás dlouhá noc.“ Odmlčela se a dodala: „Mohl by nám váš Edvin připravit jídlo, aby bylo hotové hodinu po setmění?“ Věděla, že Edvin je kuchařem na palubě Volavky.

	Hal přikývl. „Jsi stejná jako Stig,“ řekl. „Ten taky pořád myslí na svůj žaludek.“

	„Přesně to dělám,“ řekla mu. „Prázdný žaludek kručí a škrundá. Což není moc dobré, když jsi pár kroků od strážného.“

	Hal byl ohromený. „To mě vůbec nenapadlo.“

	Usmála se na něj. „Kvůli tomu mě chytili při zkoušce v prvním roce,“ řekla. „Je to trapný způsob, jak se nechat objevit. Ale nemůžeš žaludku zabránit, aby to nedělal.“

	„Já rozhodně ne,“ přiznal Stig. „Můj vrčí jako vzteklý medvěd, když mám hlad.“

	„Což je skoro pořád,“ dodal Thorn. Ale stejně jako na Hala i na něj zapůsobila její pozornost k detailům. Pohybující se stíny mraků a potřeba mít plný žaludek, to byly věci, na které by vůbec nepomyslel. Vzpomněl si na své první podezření ohledně této dívky, když byli na lovu pod hradem Araluenem. Je na ní víc, než je na první pohled patrné, pomyslel si tenkrát. Uvědomil si, jak moc měl pravdu.

	Složila nákres a dala si ho do kapsy kazajky, pak vstala a oprášila si trávu z kolenou. Skandijci ji následovali a Thorn přitom tiše zasténal.

	„Cítíš svůj věk?“ dobíral si Hal starého mořského vlka, který se na něj zamračil.

	„Spíš svoje kolena,“ řekl. „Ještě že s vámi večer nejdu. Lišky by je slyšely vrzat na čtvrt míle daleko.“
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	Vyrazili kolem deváté hodiny po polní cestě, kterou Maddie prozkoumala přes den. Šli za sebou, hraničářka asi čtyři kroky vepředu. Hal dával velký pozor na signály, které dávala rukama. Zůstal okamžitě stát, když mu to naznačila, a pokračoval, když ukázala, že je vše v pořádku. Její smysly pro takovýto pohyb byly mnohem lépe vyvinuté než jeho. Slyšela tichoučké zvuky, které on by nezaznamenal, zastavovala a čekala, dokud je nerozpoznala a nebyla si jistá, že před nimi nečíhá nebezpečí. Jednou zvedla ruku a zastavila ho, a o pár vteřin později ukázala nalevo od nich. Podíval se tím směrem a uviděl velkého šedobílého jezevce, jak se prodírá podrostem. Hleděl na ně typickým rozmrzelým pohledem. Hal byl zvyklý na zvuky a na výjevy z otevřeného oceánu, na pohyb a šumění vln. Cítil se v lese mimo svůj živel, ze všech stran se ozývaly zvuky drobných tvorů prchajících jim z cesty. Poznal ale, že Maddie je dokonale ve svém živlu, a svěřil své bezpečí plně do jejích rukou.

	Vyšli z lesa na širokou, hustě zatravněnou louku, která se zvedala do mírného kopce. Z jejího nákresu věděl, že za kopcem už je nepřátelský tábor. Zastavila se a ukázala si na nos. Začichal a ucítil kouř z hořícího dřeva. Kývl na znamení, že rozumí signálu. Pak ukázala dlaní na zem a klesla na kolena. Došlo mu, že má udělat to samé, a tak napodobil její pohyb. Začala postupovat dlouhou travou překvapivou rychlostí a v podstatě bez hluku. Následoval ji, ale pohyboval se nemotorněji a pomaleji.

	Ohlédla se a viděla, že zaostává, a tak zvolnila tempo, aby ji mohl dostihnout. Viděl, že se drží při zemi pro případ, že by nepřítel postavil hlídku na hřeben. Předtím tam hlídka nebyla, jak jim říkala, ale nepřítel mohl být v noci obezřetnější. V každém případě bylo rozumné, aby předpokládala, že tam hlídka je. Hal pomalu postupoval do kopce a rozhlížel se po hřebeni. Pak si vzpomněl na pokyn, které mu dala, než odešli z tábora: Nedívej se nahoru. Tvůj obličej bude odrážet světlo měsíce a budeš tak lépe vidět. Rychle sklopil oči a sklonil hlavu, lezl dál vpřed s pohledem upřeným do země před sebou. Kdyby tam byla stráž, Maddie by ji viděla, a její tvář byla zakrytá kapucí pláštěnky.

	Na kopci ale žádná stráž nestála. Svraštil obočí. Nepřítel byl zjevně až moc sebejistý – a nijak zvlášť chytrý. To je jedině dobře, pomyslel si. Budou tak mít mnohem větší sklony k panice, když na ně někdo zaútočí zezadu.

	Uslyšel tiché zasyčení a opatrně se podíval před sebe. Vrchol už byl jen pár kroků od nich a Maddie klesla k zemi, položila se na břicho a plížila se. Napodobil ji. Vlekl se travou vpřed na loktech, dokud neležel vedle ní a nedíval se dolů na nepřátelský tábor.

	Viděl, že její nákres byl překvapivě přesný. Stany byly ledabyle rozestavěné pod svahem, tvořily neuspořádaný shluk, který tu a tam prosvěcovala červená záře táborových ohňů. U jedné strany, blíž k potoku, který protékal po dně mělkého údolí, byla skupinka čtyř větších stanů. Ty zřejmě patřily velitelům. Pár z nich bylo osvětleno zevnitř lucernami i v této pozdní hodině. Světlo prosvítalo ven skrz plátěné stěny. Před jedním ze stanů stál strážný, hrbil se pod markýzou vepředu a v ruce držel kopí.

	Hal se dotkl Maddiina lokte a pak tiše vyslovil slovo velitel. Kývla, že rozumí. Pak zvedla ruku, dlaní směrem k němu, na znamení zůstaň tu.

	Kývl také a ona po několika vteřinách přelezla po břiše vrchol kopce a začala se plížit dolů po kolena vysokou travou. Stáčela se přitom na východ, dál od velitelských stanů. To dává smysl, pomyslel si Hal. Lišky budou určitě pozornější u stanů svých velitelů. Snažil se sledovat její postup, ale když urazila asi pětadvacet kroků, ztratil ji z dohledu, když se přes kopec přehnal stín mraku. O několik minut později měl pocit, že zahlédl lehký pohyb o kus dál pod kopcem, ale nemohl si být jistý, jestli to byla ona, nebo ne. Obdivně zavrtěl hlavou. V tomhle byla opravdu dobrá.
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	Maddie se tiše pohybovala dolů z kopce a mířila ke shluku stanů napravo. Každých zhruba pětadvacet kroků zastavovala a prozkoumávala terén před sebou, až nakonec uviděla muže na stráži. Bylo jich půl tuctu a pohybovali se pomalu tam a zpátky na pochůzce kolem úpatí kopce, kde byl kus rovné plochy, než se terén začal zvedat.

	Ani jeden nevypadal nijak zvlášť pozorně a všichni se dívali do kopce k pevnosti. Což bylo přirozené, protože odtamtud očekávali nebezpečí. Přelezla mělký potok na dně údolí. Byl sotva deset stop široký, ale protože musela na břicho, byla úplně promočená. Ucítila pohyb nalevo od sebe a stočila pohled tam. Jeden ze strážných se odchýlil od své dosavadní trasy a mířil nahoru k první zatáčce stezky, která vedla na kopec. Viděla, že projde blízko kolem ní. Pomalu sklonila hlavu a ležela klidně, tělo i nohy měla skryté v dlouhé trávě a ve své pláštěnce.

	Slyšela, jak jeho boty šustí ve vysoké trávě. Byl jen pár kroků od ní.

	Teď už jen chybí, aby mi šlápl na ruku, pomyslela si hořce, přitiskla obličej do mokré, měkké trávy a přála si, aby už byl pryč. Šustivé kroky se zastavily skoro vedle ní. Krátkou, ale děsivou chvíli si myslela, že ji spatřil. Ale pak uslyšela, jak zívá a uklidnila se. Zívající muž není pozorný muž. Najednou pocítila strašnou potřebu zívnout také. Potlačila ji a sevřela čelisti, až ji v nich zabolelo. Pak se strážný konečně opět pohnul a Maddie cítila, jak v ní povoluje napětí. Když cítila, že je nejméně patnáct kroků daleko, konečně podlehla zívacímu reflexu, ale nevydala přitom žádný zvuk.

	Zívání, pomyslela si. O tom nikdy nepřemýšlela. Možná by se strážní měli učit čas od času zívnout. Muž pokračoval dál od ní a ona se znovu dala do pohybu do kopce. Pohybovala se rychleji, když muž zmizel za ohybem kopce a po břiše vklouzla na první terasu, kterou tvořila vinoucí se stezka. Možností krytí tu bylo méně. Stezku tvořila udusaná zem a drobné kameny a tráva tady na svazích nerostla tak hustě. Počkala si, až na ni padne stín mraku, pak přeběhla holou stezku na další část svahu, kde se opět skrčila do skrytu trávy.

	Stezka tvořila pět pater, nebo úrovní, jak se vinula kolem kopce. Maddie měla v plánu vystoupit nad třetí úroveň. Odpoledne si poměřila vzdálenosti a odhadovala, že k pevnosti odtamtud zbývalo asi tak sto kroků – snadná vzdálenost pro její luk. Chtěla ale střílet do kopce a v tomto nevalném světle mohla těžko přesně zamířit. Pokračovala dál po svahu, počkala na stíny mraků, než se přeplazila přes stezku, a tak se propracovávala nahoru. Zamířila mírně doleva, aby se lépe srovnala proti bráně nad sebou, a začala stoupat po pravé straně kopce.

	Dostala se na třetí úroveň, překročila stezku a vklouzla do vysoké trávy. Počkala pár vteřin, pak se přetočila na záda a prohlížela si kopec pod sebou a nepřátelský tábor a přesvědčovala se, že se žádný ze strážných nedívá jejím směrem. Až se zvedne na nohy, aby mohla střílet, bude za sebou mít tmavě zelenou masu kopce, takže nebude pro ty dole nijak zvlášť viditelná. Ale pohyb by mohl přitáhnout pozornost, proto si chtěla být jistá, že ji nikdo nesleduje.

	Pořád vleže na zádech pomalu rozepnula sponu na pláštěnce a setřásla ji ze sebe. Luk jí visel na levém rameni. Sundala ho a pak si znovu oblékla pláštěnku. Čekala, až na kopec padne další stín mraku, pak se pomalu zvedla na nohy a přikrčila se u okraje stezky. Čekala, jestli se něco neozve, jestli neuvidí znamení, že byla spatřena.

	Ticho.

	Sáhla do toulce a vyndala šíp, který si odpoledne k tomu účelu připravila. Byl na něj připevněný čtyřpalcový kus bílé stuhy, hned za končíkem. Nasadila šíp na tětivu, přesvědčila se, že stuha je volná, zvedla se, natáhla luk, zamířila a vystřelila. Šíp odsvištěl od luku a za ním vlála bílá stuha. Jak už věděla, střílet ve tmě do kopce nebylo pro míření jednoduché. Šíp se stuhou jí pomohl odhadnout vzdálenost a potřebnou výšku. Stuha byla lehoučká, takže nijak neovlivňovala let šípu. Když se ale zarazila do dřeva pevnosti, bílý pruh bude dobře vidět a ukáže jí, kam její střela doletěla.

	Pro jistotu si připravila dva takové zaměřovací šípy, ale viděla, že druhý nebude potřeba. Při prvním výstřelu zasáhla palisádu asi šest stop pod okraj. Viděla bílou stuhu na tmavém dřevě pevnosti. Vlála do strany v lehkém vánku a díky pohybu byla snáz viditelná. Vzdálenost byla o zlomek delší, než odhadovala. Teď vzala z toulce šíp se vzkazem a nasadila ho. Natáhla, upravila míření tak, aby vyslala šíp o něco výš než ten první, a vystřelila.

	Tentokrát se šíp zabodl do palisády hned pod okraj. Spokojeně přikývla. Věděla, že ráno by měl být dobře vidět. Opět klesla do podřepu.

	„Měla bych se vrátit zpátky,“ zamumlala si.
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	H


	orác s Gilanem byli na pravidelné ranní obchůzce na palisádě. Hlídkovali tak každé ráno, přesvědčovali se, že v nepřátelském táboře pod nimi se nic nezměnilo a že z údolí nepřichází žádná hrozba.

	Jak tomu bylo už několik uplynulých dní, v táboře Rudých lišek se nic nezvyklého nedělo. Jako obvykle tam hořely běžné ohně na vaření a z několika míst v táboře stoupal kouř. Horác na ně hladově zíral. Jeho žaludek nebyl zvyklý na snížené příděly, ke kterým museli přistoupit. Jako velitel mohl samozřejmě svému sluhovi nařídit, aby mu nosil plnou porci, ale to odmítl. Jedl totéž co jeho muži. Nic navíc.

	Podíval se na východ, kde právě slunce začalo vykukovat nad obzor. Mraky nad ním tvořily nádhernou, do růžova zbarvenou podívanou.

	„Krása,“ zamumlal si.

	„Co je to?“ ozval se Gilan vedle něj.

	Horác ukázal na východní nebe. „Ten východ slunce je krásný.“

	Ale Gilan zavrtěl hlavou a nahnul se přes palisádu. „Ne, myslím, co je tohle?“ řekl a ukazoval přes okraj. Horác k němu přistoupil. V dřevěné stěně hned pod vrcholkem palisády byl zaražený šíp. A další s kusem bílé stuhy u končíku byl kousek pod ním.

	Gilan se natáhl a opatrně uvolnil bližší z obou šípů a ukázal ho Horácovi.

	„Je to šíp se vzkazem,“ řekl tiše. „Hraničářský šíp se vzkazem. Někde tam dole je hraničář.“ Vzhlédl od šípu a podíval se do údolí pod sebou. Hledal nějakou stopu po člověku, který vystřelil ten šíp. Ale pak si uvědomil, že pokud to byl hraničář, nebyl by vidět. Proto obrátil svou pozornost zpět k šípu. Otevřel dutinku na vzkaz a vyndal odtamtud pevně stočený kousek papíru. „Nebo spíš byl,“ opravil se, „někdy během noci.“

	Horác ukázal na druhý šíp s pruhem vlající bílé stuhy. „A co tamten?“

	Gilan se soustředil na vyndávání tenoučkého papíru ze šípu. „To je zaměřovací šíp,“ odpověděl. „Také hraničářský.“

	Horác se díval Gilanovi přes rameno, když začal vzkaz rozbalovat. „Kdo to sem střelil?“ zeptal se.

	Ale Gilan dál pracoval na papírku se vzkazem. Byla to jemná práce. Kdyby spěchal, mohl by tenoučký papír potrhat.

	„Ještě nevím,“ řekl a zamračil se. „Ještě nevidím podpis.“

	„Nemáte vy všichni hraničáři svá vlastní křidélka?“ zeptal se Horác. „Z nich to nepoznáš?“

	„Čekáš, že znám barvu křidélek padesáti hraničářů?“ opáčil Gilan. „Nebo myslíš, že si je všechny pamatuju?“

	Pak si ale uvědomil, že na křidélkách obou šípů je něco povědomého. Přestal rozmotávat papírek a znovu si prohlédl šíp.

	„Červený a bílý s černým kormidlem,“ řekl si pro sebe. Kormidlo bylo jedno z křidélek, které bylo odvráceno od lučiště, když se šíp nasazoval na tětivu. Ostatní dvě křidélka byla červená s bílým proužkem. „Červená a černá jsou Willovy barvy,“ řekl pomalu. „A bílý proužek značí jeho učně.“

	Uvědomil si význam toho, co právě řekl, a podíval se na Horáce. Vysoký bojovník na něj vykulil oči.

	„Maddie?“ řekl Horác.

	„Maddie,“ potvrdil Gilan.

	Horác rychle přešel k palisádě, díval se dolů do údolí a hledal stopy po své dceři.

	Gilan mu položil ruku na loket. „Teď už tam nebude,“ řekl tiše. „Ten šíp sem vystřelila někdy v noci.“

	„A co proboha stojí v té zprávě?“ dožadoval se Horác a Gilan opět začal rozbalovat vzkaz. Jeho přítel netrpělivě čekal a toužil vytrhnout mu papír z ruky a rozbalit ho sám. Ale věděl, že tak by vzkaz mohl zničit.

	Konečně, bolestně pomalu, Gilan vzkaz rozbalil. Přečetl úvodní větu.

	„Je to pro tebe,“ řekl a podal vzkaz Horácovi, který se v poslední chvíli ovládl, aby mu papír nedočkavě nevytrhl. „Neroztrhej ho,“ řekl mu Gilan varovně. Horác ho ignoroval, ale zacházel s papírem opatrně. Narovnal ho, a začal číst. Písmo bylo droboučké, ale velmi úhledné a čitelné.

	„Tati,“ četl nahlas, „jsem v lese se třiceti Skandijci. Lišky plánují na dnešní noc překvapivý útok na severní palisádu se čtyřiceti muži. Musíme si promluvit. Přijdu k východní palisádě zítra ve dvě hodiny po půlnoci. Pokud jste vzkaz dostali, pověste nad hlavní bránu žlutou lucernu. Maddie.“

	Podíval se na Gilana, který se široce usmíval.

	„Ty máš tedy skvělou dceru,“ řekl hraničářský velitel. „Kde u všech všudy vzala třicet Skandijců?“

	Horác zavrtěl hlavou. Opět se, trochu smutně, podíval do údolí. Někde tam byla jeho dcera. Chtěl ji vidět. Chtěl s ní mluvit.

	„Hal se svým bratrstvem plánovali návštěvu,“ řekl. „Ale těch je jen tucet.“

	„Nu, třicet Skandijců se bude hodit, až se odsud rozhodneme probít ven,“ řekl Gilan.

	Horác pomalu přikývl. „To je pravda. Ale nejdřív se musíme postarat o ten překvapivý noční útok.“

	„Který už nebude překvapivý,“ dodal Gilan. „Díky Maddii.“
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	„To by je mělo zarazit a znervóznit,“ usoudil Horác. Bylo časné odpoledne a právě skončili s přípravami na útok. Dvoje schody vedoucí na ochoz na severní palisádě byly odstraněny, stejně jako části ochozu na obou koncích. Do země pod palisádou našikmo zarazili naostřené kůly, aby odradili útočníky od skoku dolů, i když to by měla dokázat už výška dvanácti stop.

	„Postavíme tvé lukostřelce k severním koncům východního a západního ochozu. Až nepřátelé přelezou palisádu, zjistí, že jsou v pasti a vystavení šípům tvých mužů. Pokud se pokusí skočit dolů, buď se nabodnou na kůly, nebo si polámou nohy.“

	Gilan přikývl. „To zní dobře. Jak chceš zapálit ty ohně?“

	Horác nechal na ochoz v pravidelných rozestupech umístit koše plné olejem napuštěného dřeva. Plánem bylo zapálit je, až budou Lišky lapeny na ochozu, aby na ně bylo lépe vidět a lukostřelci měli jistější cíle.

	„Umístím nad každý koš hořící pochodeň a lankem je spojím s východní a západní palisádou a vnitřkem pevnosti. Jakmile jich bude na ochozu víc, zatáhneme za lanko a shodíme pochodně do košů. Okamžitě začnou hořet.“

	Gilan pokrčil rameny. „Mohli bychom použít zápalné šípy,“ řekl.

	„Zápalné šípy nejsou vždycky spolehlivé. Mohou zhasnout ve vzduchu a pak musíš střílet znovu. Takhle si můžu být jistý, že koše zapálíme okamžitě.“

	Gilan chvíli mlčel, díval se na přípravy a snažil se zjistit, jestli na něco nezapomněli. Nakonec souhlasně kývl.

	„Jak říkám, mělo by to pro ně být ošklivé překvapení. Máme velké štěstí, že se Maddii podařilo informovat nás o tom útoku.“ Odmlčel se. „Proč myslíš, že se k tomu teď rozhodli? Mohli by nás prostě vyhladovět.“

	„Je několik možných důvodů,“ odpověděl Horác. „Mohou nás chtít udržovat v nejistotě, abychom přemýšleli, odkud a kdy přijde další útok. Tak bychom mohli začít dělat chyby. Navíc nás chtějí překvapit. Kdyby se jim to povedlo, hodně by nás zřejmě pobili a vědí, že si nemůžeme dovolit ztrácet bojovníky. A konečně, vždycky je tu možnost, že útok bude úspěšný a že pevnost dobudou.“

	„Ale teď máme překvapení na své straně.“

	„Přesně tak. Musím říct, že je velmi užitečné mít v rodině hraničáře. Nemůžu se dočkat, až se zítra v noci uvidíme a až se dozvím novinky z hradu.“

	Zatímco probíhaly přípravy na obranu pevnosti, Horác trávil hodně času na jižním ochozu a díval se do údolí, prohlížel si stromy a dlouhou trávu a doufal, že uvidí nějakou stopu po přítomnosti své dcery. Dělal to i přes Gilanovo ujištění, že pokud Maddie nebude chtít být viděna, neuvidí ji.

	„Bude někde v lese, dobře schovaná,“ řekl Gilan vysokému bojovníkovi.

	Horác nevesele kývl. „Já vím. Ale těžko se smiřuju s pomyšlením, že je někde tam venku a možná se na nás dívá, ale já ji nevidím.“

	„Umí se velmi dobře schovat. Pokud jí nešlápneš na ruku,“ řekl Gilan s úsměvem při vzpomínce na Maddiino rozhořčení, když ji chytili při zkouškách třetího ročníku učení. Horác ale tuhle historku neznal a zamračil se na něj. Velitel hraničářů mávl rukou nad nevyřčenou otázkou. „Je to dlouhý příběh,“ řekl.

	Horác zamručel. Myslel na to, že jeho dcera je poblíž, a Gilana stejně poslouchal jen napůl. Pak ale sebral myšlenky a soustředil se. Uvidím Maddii zítra v noci, pomyslel si. Dnes v noci musím odrazit útok. Stíny se začaly dloužit a slunce zašlo za stromy v dálce, a tak si vzpomněl na věc, kterou ještě potřeboval zařídit. Rozhlédl se a mávl na jednoho z vojáků.

	„Ano, pane?“ přistoupil k nim voják.

	Horác ukázal na dřevěný rám nad branou v jižní palisádě. „Až zapadne slunce, pověste nad bránu žlutou lucernu,“ řekl.

	Muž se zatvářil zmateně. „Žlutou lucernu, pane?“

	Horác přikývl. „Ano, buď obalte lucernu žlutou látkou, nebo ji natřete na žluto. Musí tam být při západu slunce. Jasné?“

	„Ano, pane. Žlutá lucerna nad bránu. Dohlédnu na to, pane.“ Neměl tušení, kde sežene žlutou látku nebo žlutou barvu, ale byl si jistý, že proviantní důstojník tento problém vyřeší. Proviantní důstojníci měli takové věci v popisu práce. Zasalutoval a odběhl do skladiště.

	„To je výhoda velení,“ poznamenal Gilan. „Nemusíš se starat o podrobnosti, prostě řekneš vojákovi, ať vyrobí žlutou lucernu.“

	„Netuším, proč Maddie chtěla, aby byla žlutá,“ zavrčel Horác.

	Gilan se na něj zazubil. „Je hraničářka. Rádi vám ztěžujeme život.“

	„Tak to už se naučila moc dobře,“ souhlasil Horác. Znovu se podíval na přípravy na severní palisádě. Jeho muži právě upevňovali pochodně na místo nad třemi koši a natahovali lanka k bodům, které určil. To je poslední věc, uvědomil si. Jakmile se setmí, pochodně se zapálí, a až shoří, nahradí se novými.

	„Škoda že nám neřekla, kdy mají v plánu zaútočit,“ řekl.

	Gilan pokrčil rameny. „Odhaduju, že dají přednost tmě, takže to bude, až zapadne měsíc. Asi dvě hodiny před úsvitem.“ Věděl, že nepřítel není kovaný v umění skrývat se. Neuvědomí si přínos pohybujících se stínů mraků. Místo toho si vybere tu nejzřejmější volbu – naprostou tmu.

	„Mohli bychom se vyspat, zatímco budeme čekat,“ odpověděl Horác a oba zamířili do svých stanů.
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	a hradě Araluenu se pravidelné dunění kamenů dopadajících na věž ozývalo po celé odpoledne. Čas od času zvuk a otřesy přenášené podlahou věže ustaly, když útočníci vyčerpali své zásoby kamene a poslali pro nové.

	Kasandra určila hlídky, které sledovaly účinek bombardování. Věděla, že kameny, které zasáhnou věž nad balkonem, se rozprsknou na ostré úlomky, proto hlídky varovala, aby se raději schovaly za ohybem a zkontrolovaly zeď teprve tehdy, až se bude trebuchet znovu nabíjet.

	Nejprve se sama chodila dívat každou čtvrthodinu. Ale jak čas běžel a na tvrdých žulových zdech se neprojevovalo žádné poškození, uklidnila se.

	Neustálé dopadání kamenů na zeď probudilo Duncana, který poslal sluhu, aby se zeptal, co se děje. Když mu to Kasandra popsala, nevesele se usmál. 

	„S pískovcem tyhle zdi ani nepoškrábe,“ řekl. „Plýtvá časem. Ale dokud dělá tohle, znamená to, že nezkouší nic účinnějšího. Jenom tam venku držte hlavy dole.“

	Kasandra teď seděla s Merlonem u velkého stolu v devátém patře. Seržant držel v rukou malý pohárek piva.

	„Znáte tuhle věc i z druhé strany,“ řekla. „Nenapadá vás, co by mohli zkusit dál?“

	Merlon zamyšleně našpulil rty a vzpomínal na své dny u střelectva. „Být jimi, viděl bych, že ty kameny nic nesvedou. Zkusil bych ohnivé měchýře.“

	„Ohnivé měchýře?“ opáčila Kasandra. „Co je to?“

	„Naplníte prasečí nebo kravský měchýř olejem a smolou a přidáte k nim hořící knot. Pak je vrhnete proti věži. Když narazí do zdi a puknou, všude teče hořící olej. Díky smole se přichytí ke všemu, čeho se dotkne. Nebo ke každému.“

	„Ale zdi věže hořet nebudou,“ podotkla Kasandra.

	„Ne,“ potvrdil Merlon, „ale kdyby dokázali trefit zeď nad balkonem, hořící olej by mohl stéct do věže. A podlaha by hořet mohla.“

	„Ale tu můžeme uhasit,“ podotkla Kasandra. „Pamatujte, že máme na střeše nádrže na vodu.“

	„Pravda. Ale někteří z nás by se mohli popálit, mohlo by se poničit vybavení nebo zásoby. Věž by to samozřejmě nezbořilo. Ale velmi by nám znepříjemnili život. A také bychom museli deváté a osmé patro zalít vodou, což by bylo dost nemilé.“

	„Hmmm,“ zabručela Kasandra zamyšleně a představovala si zmatek a škody. „Myslíte, že to nakonec zkusí?“

	Merlon pokrčil rameny. „Já bych to udělal.“
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	Uplynula další hodina, než pomalé bombardování věže kameny ustalo.

	Jeden z Kasandřiných vojáků, který byl právě na stráži, přiběhl do věže ze svého místa na balkoně.

	„Má paní,“ řekl s naléhavostí, „tohle byste měla vidět.“

	Kasandra dřímala v křesle s nohama položenýma na nízké lavici. Vstala, protáhla se a následovala vojáka ven. Když jste obléhaní, pomyslela si, je problém to, že se váš život pohybuje mezi dlouhými hodinami nudy a chvílemi strachu a nejistoty.

	Voják přešel k zídce a ukázal dolů na nádvoří. Kasandra se naklonila a spatřila několik mužů, kteří nesli něco jako lesklé, něčím naplněné pytle. Podívala se lépe a zjistila, že ty pytle jsou zvířecí měchýře. Měchýře byly vyskládané na přední straně plošiny, tam, kde předtím byly kameny. Byly ale o kousek dál, aby na ně lukostřelci z balkonu nemohli dobře zamířit. Teď jeden z mužů měchýř zvedl a donesl ho k praku, zatímco zbytek posádky navíjel rameno zpět. Muž zvedl plný měchýř – který se mu třásl a houpal v rukou, což naznačovalo, že je plný tekutiny – do praku. Pak k němu přistoupil další muž s hořícím provazem a podržel ho u měchýře. Ze zapáleného knotu se zvedl tenký proužek kouře.

	V tu chvíli trebuchet vypálil s obvyklým třeskem dřeva o dřevo. Prak se vymrštil na svém laně a měchýř vyletěl vzhůru k nim. Kasandra se schovala za zídku.

	Byla to dobrá střela. Posádka trebuchetu už si dobře procvičila, jak zasáhnout cíl.

	Kasandra sebou vystrašeně trhla, když měchýř zasáhl věž asi dvě stopy nade dveřmi a pukl. Téměř okamžitě se ozvalo zahučení plamene, jak se olej a smola vznítily a po balkoně se rozlila ohnivá povodeň. Část zůstala hořet na zdi, zatímco zbytek vytvářel ohnivé pramínky na podlaze. Něco vteklo i pod dveře. Uslyšela poplašené výkřiky, jak muži spěchali plameny uhasit.

	Potlačila nával paniky a pokoušela se zhodnotit toto nové nebezpečí, na které ještě nenarazila. Nebyla si jistá, jak si s ním má poradit. Logika jí říkala, že plameny nemohou strukturu kamenné věže poničit, ale olej a smola vytvářely lepivý, hořící povlak na všem, čeho se dotkly. Uvědomila si, že kdyby taková střela zasáhla některého z jejích mužů, nebo kdyby vybuchla někde poblíž něj, čekala by ho mučivá smrt – nebo přinejmenším příšerné zranění.

	A kdyby některá z těch hrozivých střel zasáhla dřevěné dveře a pokryla je svým lepivým hořícím obsahem, mohly by shořet a otevřely by cestu dalším škodám uvnitř věže.

	Doběhla ke dveřím a rozrazila je. Ulevilo se jí, když viděla, že oheň uvnitř byl uhašen. Zavolala Merlona. Starý voják dohlížel na muže hasící oheň. Přešel k ní a pokašlával v kouři, který vířil po místnosti.

	„Doneste sem kbelíky vody a mějte je po ruce,“ nařídila. Podívala se na úzká nezasklená okénka z každé strany dveří. „A ta okénka zacpěte mokrými dekami.“ Chvíli zvažovala, že by mohli zaplavit celé patro vodou z cisterny na střeše, ale pak tu myšlenku zavrhla. Trvalo by celé hodiny, než by pořádně promáčili podlahu a navíc by si vyplýtvali cenné zásoby vody. Lepší bylo použít kbelíky a uhasit oheň hned v počátku.

	Merlon zasalutoval a odběhl splnit její rozkaz. Přitom volal na ostatní, aby šli s ním a pomohli mu. Z nádvoří uslyšela třesk trebuchetu, který vrhl další střelu. Zabouchla dveře a opřela se o ně. Po chviličce uslyšela plesknutí, jak měchýř narazil na zeď zvenčí a pukl. Oknem a pode dveřmi byla vidět červeno-žlutá záře a ona ucítila nepříjemný zápach hořícího oleje a smoly.

	Opět se v ní vzedmula panika a strach jí sevřel hruď jako pěstí. Potlačila paniku, počkala, až záře plamenů pohasne, a pak otevřela dveře. Vlevo pod oknem na dlažebních kamenech na balkoně byla skvrna lepivé, hořící hmoty. Další plameny skapávaly ze zdi. Pokynula prvnímu z vojáků, který nesl dva kbelíky vody.

	„Tady!“ zakřičela a ukázala na plameny a on se rozběhl vpřed, jeden kbelík položil a obsah druhého vychrstl na plameny. S úlevou sledovala, že voda oheň uhasila. Na balkoně syčela horká pára a kroužil kouř, ale oheň byl pryč.

	„Zpátky dovnitř!“ nařídila a přešla k zábradlí, aby sledovala další střelu. Instinkty jí velely hledat úkryt uvnitř věže, ale věděla, že musí sledovat účinek každého výstřelu a zavolat pomoc, kdyby byla potřeba.

	Z nádvoří se ozval drsný jásot, když posádka trebuchetu zaslechla poplašený křik mužů z věže a konečně získala pocit, že jejich snaha k něčemu vede. Naviják zaskřípal, když se s vervou pustili do nabíjení a s obnoveným nadšením stahovali rameno k další střele. Kasandra zaujala místo u zábradlí a sledovala, jak do praku vkládají další měchýř.

	Trebuchet opět vypálil a ona se běžela schovat na opačnou stranu věže.

	PLESK!

	Měchýř se rozprskl o zábradlí těsně pod balkonem a hořící olej se smolou se rozlily po dlažebních kamenech balkonu, na místě, kde před chvílí stála. Zdola se ozval další jásot.

	V hlavě se jí začal líhnout nápad. Když posádka opět začala nabíjet trebuchet, zabušila na dveře a zavolala dovnitř.

	„Thomasi! Dermotte! Simone! Pojďte ke mně ven!“

	Tři lukostřelci se objevili o chviličku později. Gestem je pozvala k sobě a ukázala dolů. Nervózně sledovali její prst. Viděli náhlou spršku hořícího oleje, která se rozlila pode dveřmi.

	„Sledujte, jak to budou vrhat, a pak jako o život utíkejte na zadní terasu,“ řekla.

	Trebuchet vydal své zvláštní bouchnutí, když rameno narazilo do zarážky a prak se vymrštil. Kasandra čekala, až uvidí letící měchýř.

	„Kryjte se!“ zakřičela.

	Společně se třemi muži oběhla věž na druhou stranu. Střela tentokrát letěla vysoko a mimo. Měchýř se o věž jen otřel a ani se neprotrhl, odrazil se stranou a spadl dolů na nádvoří, kde se proměnil v záplavu kouře a ohně.

	Pokynula lukostřelcům zpět k zábradlí. Mezi střelami teď měla být delší prodleva, protože trebuchet bylo potřeba vyrovnat. Ukázala na prostor za zbraní. 

	„Když vystřelí, prak s měchýřem se zhoupne za ramenem,“ řekla. „Vidíte to?“

	„Ano, paní,“ odpověděl Thomas a ostatní přikývli.

	„Kdybyste ten měchýř zasáhli šípem, hned jak vyletí z praku, protrhli byste ho a seslali byste na ně déšť jejich vlastního hořícího oleje,“ vysvětlila jim.

	Thomas se zamračil. „To by musela být hodně dobrá střela,“ zapochyboval.

	Povzbudivě ho šťouchla do paže. „Vy to zvládnete,“ řekla. „Jen musíte předvídat tu chvíli, kdy měchýř vyletí z praku. Když všichni vystřelíte naráz, ztrojnásobíte svou šanci.“

	Thomas se přestal tvářit pochybovačně a podíval se na své dva společníky. „Co říkáte, chlapi? To stojí za zkoušku, ne?“

	Jako vždy to byl mladý Dermott, kdo odpověděl. „To zvládneme, Thomasi. Tedy, pokud ty ne, tak já ano!“ Díky jeho nadšenému úsměvu se na něj nikdo nemohl zlobit.

	Třetí lukostřelec, Simon, přikývl. „Stojí to za zkoušku, Thomasi.“

	Všichni tři si připravili luky a postoupili k zábradlí. Kasandra sledovala, jak posádka trebuchetu dokončuje vyrovnání stroje a začíná opět stahovat rameno.

	„Jakmile vystřelíte, poběžíte rychle do krytu, jako kdyby hořelo,“ varovala je a bezděčně si uvědomila, jak příhodně její slova znějí vzhledem k dané situaci.

	Lukostřelci bedlivě sledovali dění dole, luky napůl natažené. Trebuchet byl nabitý a rameno se posunulo o posledních pár palců. Slyšeli, jak velitel dole vydal povel.

	BUCH!

	Drnk! Drnk! Drnk!

	Tři lukostřelci zamířili na místo, kde předpokládali, že se měchýř za vteřinu objeví, a vypustili šípy. I přes Kasandřino varování všichni stáli a čekali, jaký bude výsledek. Šípy proletěly daným místem o zlomek vteřiny dřív. Ohnivý měchýř byl na cestě a všechny tři šípy minuly.

	„Pryč!“ vzpamatovala se Kasandra, když si uvědomila, že také upřeně sleduje cíl. Všichni se přikrčili a běželi do krytu.

	PLESK!

	Tentokrát měchýř narazil do úzkého okna napravo ode dveří a prskl do věže kaskádu hořícího oleje. Merlonovi muži ještě okno nezakryli vlhkou dekou, takže se z věže ozval další křik a šplíchání, zatímco hasili plameny kbelíky vody. Z okénka se vyhrnul černý kouř. Viděla, jak vojáci cpou zevnitř do otvoru mokrou deku. Muži dole opět zajásali.

	Thomas zachytil Kasandřin pohled. „Načasování bylo špatné,“ řekl. „Podruhé budeme střílet jednotlivě rychle po sobě. Odpočítám to.“

	Přikývla. Místo aby vypálili najednou, budou střílet postupně, čímž zvýší svou šanci, že ohnivý měchýř zasáhnou. Zaujali pozice u zábradlí, luky připravené a šípy nasazené.

	Thomas oslovil své společníky. „Já vystřelím na jedna. Ty na dva, Simone, a Dermott na tři.“ Oba souhlasně přikývli.

	Muži dole viděli nad zábradlím hlavy čekajících lukostřelců a pozdravili je pohrdavými a posměšnými výkřiky. Viděli oblaka černého kouře a ohnivou spršku, kterou zanechávaly jejich střely, a domnívali se, že konečně mají v tomto souboji navrch. I když věž nemohli zapálit, rozhodně těm uvnitř znepříjemňovali život.

	Naviják sténal a skřípal, jak se rameno opět natahovalo. Ohnivý měchýř byl v praku a zápalná šňůra zapálená.

	„Připravit…,“ řekl Thomas a všechny tři luky se zvedly.

	BUCH!

	„Jedna…dva…tři!“ Thomas zakřičel a tři luky vyslaly své šípy do prostoru dole.

	Thomasův šíp minul, zato Simonův šíp, vypuštěný jako druhý, letěl přímo na cíl a zasáhl ohnivý měchýř. Jakmile se měchýř protrhl, vypadalo to, jako by najednou v letu zmizel a nahradila ho beztvará masa hnědé tekutiny. Dermottův šíp proletěl skrz ni.

	Pak hořící knot zapálil těkavou tekutinu a proměnil ji v ohnivý oblak, který se snášel na trebuchet, šířil se po dřevě i lanech a sahal svými ohnivými chapadly i pod navíjecí mechanismus. Plameny se rozhořely a oheň sílil, živený olejem a smolou. Rychle se šířil po suchém dřevě trebuchetu a po přední části plošiny. Vzápětí se zvedly další plameny a oblaka kouře. Kasandra si všimla čtyř měchýřů, které byly vyskládané u plošiny, a ohnivého jazyka, který se k nim plazil po dřevěné podlaze. Posádka, která se ve zmatku snažila oheň nějak uhasit, si tohoto nebezpečí také všimla. Jeden z nich varovně vykřikl a všichni se otočili a prchali pryč od trebuchetu za hlavní věž. Plameny se dostaly k měchýřům.

	Chvíli se nic nedělo.

	Pak se ozvalo mohutné zahučení a všechny čtyři měchýře vzplály téměř naráz. Do vzduchu se zvedl kouřový mrak, jak se hořící olej rozlil po rámu trebuchetu a zapálil ho na tuctu míst. Teď už nešlo nic dělat, oheň praskal a plápolal a hladově polykal dřevo.

	„Výborně,“ řekla Kasandra tiše.

	Tři lukostřelce nejprve překvapilo, co dokázali. Pak se začali poplácávat po ramenou a sledovali, jak oheň pohlcuje trebuchet. 

	O hodinu později zbyl z Dimonova dobývacího stroje jen kouřící zčernalý vrak.
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	akmile se úplně setmělo, Horác s Gilanem se přikrčili na jižním ochozu a přes palisádu jim vykukovaly jen hlavy. V pevnosti za nimi bylo hodně světla, hořelo tu několik ohňů, kde se připravovalo jídlo, a nejméně tucet pochodní a košů, jež poskytovaly teplo a světlo posádce. Nechtěli být proti tomuto světlu vidět.

	Bylo krátce po osmé hodině, když se Gilan dotkl Horácovy paže a ukázal doprava. „Tam,“ řekl tiše. „Vidíš je?“

	Horác se podíval směrem, kam ukazoval Gilan, a mhouřil oči, aby lépe viděl.

	„Podívej se mírně doleva nebo doprava,“ poradil mu Gilan. „Periferní vidění je potmě lepší.“

	Horác uposlechl Gilanovy rady a uviděl to, co předtím on. Půl tuctu mužů se potají plížilo z tábora a mířilo ke vzdálenému lesu. Chvíli je pozoroval, když tu znovu ucítil Gilanovu ruku na paži. Tentokrát hraničář ukazoval k východní straně nepřátelského tábora. A samozřejmě i tam Horác uviděl přikrčenou skupinku, která se plížila pryč. Kdybychom to s Gilanem nečekali, pomyslel si, nevšimli bychom si jich. Ohně v táboře Lišek ten večer hořely nezvykle jasně, jejich záře oslepovala pozorovatele a kryla v táboře každý pohyb.

	„Snaží se být nenápadní,“ podotkl Gilan. Šeptal, ačkoli budoucí útočníci byli daleko mimo doslech. „Odhaduju, že to obejdou velkým obloukem a seskupí se na úpatí na severní straně. Tamhle je další skupina.“ Ukázal opět k západní straně.

	Odstoupil od hradby, zvedl se z podřepu a třel si záda v kříži, aby uvolnil ztuhlost.

	„Půjdou lesem, abychom je neviděli,“ řekl. „Počítám, že jim to bude trvat nejméně hodinu a půl, možná dvě, než se dostanou obloukem k severní straně pevnosti. Pojďme se podívat na severní palisádu.“

	Slezli ze schodů a přešli pevnost k severní straně. Byla tam celá skupina lukostřelců a deset vojáků, kteří čekali na rozkazy. Zbývající členové jezdectva hlídali na jižní palisádě.

	Horác postoupil vpřed. „Vojáci. Osm z vás půjde na západní palisádu. Bude tam s vámi Gilan. Zbytek se přidá ke mně na východní straně. Signálem k zahájení palby bude, až se rozhoří tři světla na severní straně. Rozumíte?“

	Lukostřelci tiše zamručeli na souhlas. Rozdělení nebylo rovnoměrné, osm na západní palisádě a dvanáct na východní, ale k západní skupině se měl přidat Gilan a jeho lukostřelecké schopnosti vydaly za dva či tři běžné lukostřelce.

	Horác oslovil deset vojáků, kteří zůstali na místě. „Vaším úkolem bude poradit si s nepřítelem, kterému by se podařilo dostat dolů z ochozu a vyhnout se těm naostřeným kůlům,“ sdělil jim. „Možná se pokusí dolů sešplhat. Používejte přednostně svá kopí. Nepouštějte si je k tělu.“

	Jezdecká kopí se používala hlavně z koňského hřbetu, ale díky dlouhému dosahu to byly ideální zbraně i pro takovouto situaci.

	„Můžete jít na svá místa,“ pokračoval Horác. „Útok začne zřejmě za několik hodin. Gilan odhaduje, že čekají, až zapadne měsíc. Můžete na svých postech spát, pokud jeden z vás bude hlídat. A zbraně mějte po ruce. Tak do toho.“

	Muži se dali do pohybu a ve třech jednotkách se přesunovali na své pozice. Lukostřelci stoupali na ochozy na východní a západní straně, odkud mohli přímo střílet na nepřítele na severním ochozu. Usadili se a zvolili jednoho, který měl hlídat. Ostatní si lehli nebo sedli a opřeli se o hradbu. Byli to profesionálové a dlouhé roky v armádě je naučily využít každé příležitosti ke spánku. Za pár minut většina z nich dřímala.

	Deset vojáků, kteří zůstali na zemi, také zaujalo své postavení. Gilan s Horácem přešli k severní palisádě. Nechali si tam žebřík, po kterém teď vylezli na ochoz, aby si prohlédli kopec pod sebou. Zatím nebylo stopy po tom, že by tam nepřítel formoval své řady.

	Horác netrpělivě zamručel.

	„Teď budou ještě pořád na cestě lesem,“ řekl mu Gilan.

	„Radši bych věděl přesně, kde jsou a co dělají,“ odpověděl Horác. „A kdy budou připravení vyrazit do kopce k nám.“

	„Přesně to jsem si myslel také,“ řekl Gilan a Horác si teprve teď všiml lana, které měl stočené přes rameno. „Takže bych tam mohl zaběhnout a dohlídnout na ně.“

	Zatímco mluvil, přesunul se doprava mezi dvě pochodně hořící v držácích. Byly to malé pochodně, vydávaly nestejnoměrnou záři a uprostřed, kam jejich světlo nedosáhlo, zůstával tmavý stín. Gilan uvázal lano kolem tří zašpičatělých klád palisády.

	„Ty půjdeš tam dolů?“ zeptal se Horác.

	Gilan se na něj usmál. „To je přesně můj úmysl. Chceme informace a takhle je nejsnáze dostaneme.“

	„Ale co když tě uvidí?“ staral se Horác.

	Gilanův úsměv se proměnil v útrpný pohled. „Ale prosím tě.“

	Přehoupl se přes vršek palisády, pevně sevřel lano a snažil se, aby jeho obrys nebyl vidět. Pak se rychle spustil do tmy. „Zapískám, až budu zpátky,“ zavolal tiše. „Zůstaň tu a čekej na mě.“

	Začal se tiše plížit z kopce a rychle se pohyboval vysokou trávou. Horác asi minutu či dvě sledoval jeho postup. Pak ho rozptýlil výkřik nočního ptáka. Když se podíval zpět tam, kde Gilana viděl naposledy, nebyla po hraničáři ani stopa.
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	Gilanovi trvalo čtvrt hodiny, než se dostal na úpatí kopce. Řídil se táborovými ohni pozorovatelů, kteří tu byli na stráži. Stáčel se pryč od nich, aby se blížil z naprosté tmy. Uvědomoval si skutečnost, že útočníci budou přicházet odspodu, proto se držel o několik kroků dál na kopci. To poslední, co potřeboval, bylo srazit se s některou z Lišek. Nedaleko jednoho ohně se ukryl, tiše ležel, díval se na strážného, který obcházel nervózně kolem pět kroků od něj, a poslouchal.

	Ležel tak asi půl hodiny, než zaslechl pohyb. Vzhlédl a dal při tom pozor, aby držel obličej ve stínu kapuce. Z východní strany se k ohni blížila šestice mužů. O pár minut později se na dohled objevila další skupina, tentokrát z opačného směru. Z první skupiny se ozval hlas zvýšený rozčilením.

	„Kde jste byli? Dali jste si pěkně na čas.“

	„Měli jsme to dál než vy,“ přišla odpověď. „Stromy jsou o dobrých šedesát kroků dál a hranice lesa se stáčí k západu.“

	První muž odpověděl nevrlým zamručením. Vysvětlení ho zjevně neuspokojilo. „Nemáme na to celou noc,“ řekl. „Měsíc za hodinu zapadne a já se chci vydat nahoru hned, jak bude světlo pryč.“

	Zatímco mluvil, dorazila další skupina ze západní strany, a pak další z východní. Takže je tady asi dvacet pět mužů, pomyslel si Gilan. Podle Maddiina vzkazu měla být útočná skupina čtyřicetičlenná, takže jich muselo přijít ještě víc. Viděl, že je o dobrých patnáct kroků výš než scházející se útočníci. Lehl si na břicho a plížil se blíž, až byl sotva šest kroků od nich. Za pohybu slyšel, že přišly další dvě skupiny, jež přivítaly tiché hlasy ostatních mužů, kteří už byli na místě. Pokud v každé skupině bylo šest a víc mužů, pak to znamenalo, že už jsou všichni.

	Po chvíli opět promluvil první hlas a tuto skutečnost potvrdil. „Dobrá, jsme tu všichni. Měsíc zapadne za tři čtvrtě hodiny, to bude signál k pohybu. Kde jsou nosiči lan?“

	Šest mužů zvedlo ruce a postoupilo vpřed. Gilan viděl, že každý má přes rameno přehozené velké smyčky lana.

	„Dobře,“ pokračoval vůdce. „Rozmístěte se a připravte se vyrazit nahoru. Pohybujte se opatrně. Nechceme, aby si nás všimli moc brzy. Naštěstí si na ochoz dali pochodně, takže jim to zhorší noční vidění.“

	Shromáždění muži se otočili a podívali se na pevnost. Gilan ztuhl, protože byl teď přímo ve směru jejich pohledů. Pokušení sklonit hlavu do skrytu bylo téměř neodolatelné. Ale Gilan tuhle práci dělal už řadu let a odolal mu. Zůstal nehybný jako kámen. Když jejich vůdce opět promluvil, odvrátili hlavy od pevnosti a nebezpečná chvíle byla pryč.

	„Jakmile budete nahoře, zarazíte tyhle kůly do země a ukotvíte lana. Zbytek nás se díky nim dostane nahoru bez klouzání a pádů. Držte se při výstupu co nejvíc při zemi a nedělejte hluk. Zkontrolujte si zbraně, ať nejsou uvolněné a nerachotí.“

	Všichni se pohnuli a kontrolovali, zda mají meče bezpečně v pochvách a sekery pevně přehozené přes rameno. Ozvalo se tiché mručení značící, že je všechno v pořádku.

	„Podívejte se na strážné na palisádě.“ Všechny pohledy se opět obrátily vzhůru a Gilan opět znehybněl.

	„Načasujte si pohyb na chvíli, kdy projdou kolem té střední pochodně a otočí se zpět. Chvíli budou mít oslněný zrak a jejich noční vidění bude k ničemu. Když dojdou k pochodním na koncích, zastavte se.“

	Rozhlédl se po shromážděných mužích. „Máme čtyři žebříky?“ Muži opět zvedli ruce. „Poslední muž z každé ze čtyř prostředních skupin, který půjde nahoru, se přesvědčí, že žebříky jsou uvázané k lanům. Vytáhneme je nahoru, až budeme připraveni. Po té trávě by měly snadno klouzat. Konce jsou stočené nahoru, aby se lépe pohybovaly.“

	Gilan přimhouřil oči, aby viděl tvar dlouhých žebříků položených na zemi poblíž hlásících se mužů. Byl rád, že je Maddie varovala, protože jinak se mohli ocitnout v hodně ošemetné situaci. Útočníci si zjevně celý plán dobře promysleli a mohli obranu Araluenců překonat, kdyby ti nebyli předem varováni.

	Vůdce pokračoval. „Až se dostaneme k palisádě, přelezte ji co nejrychleji. Na obou koncích by měly být schody. Zamiřte k nim a běžte dolů do pevnosti samotné. Zabijte každého, koho uvidíte. Když vyvoláme paniku, mohlo by z toho být víc než jen noční přepadení. S trochou štěstí bychom mohli pevnost dobýt a skončit celý tenhle nesmysl.“ Odmlčel se, aby to všem došlo. „Dobře. Teď si trochu odpočiňte. Žádný pohyb. Žádné mluvení a hlavně žádná světla. Jen klidně ležte. Spěte, když usnete, ale jestli bude někdo chrápat, zabiju ho.“

	Ozval se tichý smích.

	„Myslím to vážně,“ dodal velitel a smích odumřel.

	Čas jít, pomyslel si Gilan. Sklonil hlavu a pomaličku se na zemi otáčel, až dokud nebyl obrácený obličejem ke kopci. Pak se začal tichoučce plížit k pevnosti.
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	ž jdou,“ řekl Gilan tiše. Krčili se s Horácem na severním ochozu, drželi se dole, aby jejich hlavy nebyly vidět ve světle pochodní, a sledovali úbočí kopce. Dva strážní hlídkovali na své obvyklé trase mezi nimi, potkávali se uprostřed palisády, otáčeli se a mířili zpátky k oběma koncům. Přesně podle rozkazů ignorovali své dva velitele, kteří se krčili u klád palisády.

	Měsíc zapadl, ale hvězdy vydávaly dost silné světlo, a tak Gilan zahlédl první kradmý pohyb mužů plížících se po travnatém kopci.

	Bylo jich šest a díky pravidelným rozestupům byli roztažení po celé délce palisády. Pohybovali se opatrně a pomalu. Jsou dobří, pomyslel si Gilan, ale rozhodně by nevyhověli hraničářským požadavkům na nepozorovaný pohyb. Strčil do Horáce loktem.

	„Vidíš je?“

	Vysoký bojovník zašeptal odpověď. „Mám je. Ale kdybys mi neřekl, co mám čekat, možná bych je neviděl.“

	Muži pokračovali vzhůru a rozmotávali za sebou smyčky lan. Blížili se k vrcholu stoupání, když Horác zašeptal na oba strážné, kteří se setkali uprostřed ochozu.

	„Běžte dolů.“

	„Ano, pane,“ odpověděl jeden z nich. Společně se svým společníkem se přikrčili a rychle zamířili k žebříku. Horác s Gilanem se postavili a hlídkovali místo nich. Jednou, aby působil věrohodněji, se Gilan zastavil a naklonil se přes palisádu. Všiml si, že všech šest mužů ztuhlo a bez hnutí zůstalo ležet v trávě. Pak Gilan, na pohled spokojený, pokračoval v obchůzce. Až se nosiči lan dostanou k patě palisády, budou mimo dohled, leda by se Horác nebo Gilan naklonili přes její okraj. Ale oba Araluenci věděli, na co mají dávat pozor, a tak slyšeli tiché zvuky, jak muži opatrně zaráželi kůly do měkké země. K těm pak ukotvili lana pro zbytek skupiny. Tráva tiše šustila, jak ti dole lana zkoušeli a přesvědčovali se, že drží. Pak začal stoupat do svahu i zbytek útočníků.

	Gilan s Horácem se obrátili zpět a mířili doprostřed palisády. Když se sešli, Horác tiše promluvil.

	„Zastavují se, když míříme k sobě, přesně jak jsi říkal.“

	„Znovu se dají do pohybu, až se obrátíme,“ upozornil ho Gilan. „Pozorně je sleduj. Brzy budou vytahovat žebříky.“

	Měli nastražené uši, a tak slyšeli, jak se útočníci shromažďují pod palisádou. Tichý plíživý zvuk jim napověděl, že se žebříky sunou vzhůru travou a jejich vzhůru zatočené konce při jízdě fungují jako sanice u saní.

	Útočníci věděli, že u paty palisády jsou mimo dohled, a tak se k ní přitiskli co nejblíže a co nejtišeji si připravovali žebříky. Když měli všechny čtyři žebříky na místě, připravené k opření o palisádu, jejich vůdce zanechal všech pokusů o utajení a nahlas zakřičel: „Žebříky!“

	Čtyři žebříky zaduněly o vršek palisády a muži po nich začali šplhat.

	„Útok!“ vykřikl varovně Horác. „Útok na severní palisádu!“

	Slyšeli dupání nohou na žebřících, jak se muži hrnuli vzhůru a přes vrcholek palisády. Oba obránci spěchali dolů po svém žebříku, popadli ho a odsunuli ho od ochozu. Zároveň Horác zakřičel další povel.

	„Světla! Teď!“

	Tři pochodně na severní palisádě, které visely nad koši, se převrátily do olejem nasáklého dřeva. Chviličku se nic nedělo, ale pak se dřevo rozhořelo a z košů vyskočily plameny.

	Světlo odhalilo na ochozu palisády asi dvacet mužů. Lukostřelci na východní a západní palisádě okamžitě natáhli, zamířili a vystřelili. Déšť šípů se snesl na útočníky stojící v husté skupince. Čtyři z nich padli k zemi. Další se rozběhli doleva a doprava, a další muži přelézali palisádu a přidávali se k nim. Zezadu osvícené postavy spěchaly ke koncům ochozu, kde čekaly schody dolů do pevnosti. Místo toho našly mezi sebou a východní a západní palisádou propast dvanácti stop. Utočníci se neměli jak dostat dolů.

	Jak váhali, zasypávaly je další šípy. Další muži padli. Ostatní se schoulili za své štíty a vrávorali pod přívalem šípů ze silných luků narážejících do dřeva a kovu. Pak si jejich vůdce uvědomil, co se stalo, a zařval nový rozkaz. 

	„Vytáhněte žebříky! Vytáhněte sem ty žebříky!“

	Pod krytem štítů svých spolubojovníků se muži naklonili přes palisádu a vytáhli nahoru dva žebříky, které nechali sklouznout dolů do pevnosti na zem. Jejich vůdce spěchal, aby byl první dole, ale pět kroků od žebříku ho zasáhl šíp a vrhl ho na hrubě otesané dřevo palisády. Jeho muži se však stále řídili jeho rozkazy a začali se v hustém sledu hrnout dolů po žebřících.

	„Kruci! To mně nenapadlo!“ zamumlal Horác. Chystal se připojit k lukostřelcům na východní palisádě, ale zastavil se, když viděl, jak útočníci lezou dolů do pevnosti. Postavilo se jim deset vojáků s kopími. Měli ale sloužit jen jako pojistná jednotka. Lišky se na ně vrhly, odrážely kopí štíty a sekaly a bily do nich svými meči a sekerami. Když byla kopí odražena, byla jejich délka na překážku, takže je vojáci rychle odhazovali a snažili se tasit meče.

	„Gilane!“ zařval Horác. „Sem!“

	Hraničářský velitel mířil na své určené místo, ale když uslyšel Horácovo volání, otočil se a uviděl bojující masu mužů u paty palisády. Další útočníci slézali po žebřících a lukostřelci na východním a západním ochozu museli přestat střílet, protože se báli, že budou pálit do svých.

	Gilan vytáhl meč pravou rukou, do levé popadl saxonský nůž, zaklel a vyrazil k Horácovi.

	Oba bojovníci stáli bok po boku a čelili útočníkům, kteří se shromažďovali u žebříků. Útočníci na chvíli zaváhali a prohlíželi si své protivníky. Pak vyrazili vpřed. Po jejich levici byl Horác – vysoký, svalnatý, v kroužkové zbroji a helmici, ozbrojený dlouhým lesklým mečem a malým štítem. Řada z nich v něm poznala předního rytíře království. Napravo byl Gilan – štíhlý a mrštný, ozbrojený pouze mečem a nožem. Útočníci se obrátili proti němu, protože ho vnímali jako snadnější cíl.

	To byla chyba. Horác sice byl nejlepší rytíř celého království a dosáhl mnoha vítězství v bitvách i osobních soubojích. Ale Gilan byl mistr meče. Jako chlapec cvičil s legendárním bojovníkem MacNeilem a své šermířské umění si od té doby pečlivě udržoval – byl to jediný hraničář, který mohl nosit meč.

	Byl neuvěřitelně rychlý. Kromě toho byl mrštný a hbitý. Když se na něj vrhli dva nepřátelé, postoupil vpřed, aby se s nimi střetl. Takový krok byl nečekaný. Většina mužů by před dvěma přibíhajícími nepřáteli instinktivně couvala. Na chvíli je to zmátlo, ale rychle se vzpamatovali.

	První zaútočil na Gilana mečem z levé strany, protože ji považoval za docela nekrytou. Aniž by se na něj Gilan podíval, zachytil čepel jeho meče nožem, stlačil ji dolů a zarazil ji do země. Zatímco likvidoval tuto hrozbu, vyrazil mečem proti útočníkovi zprava. Viděl mezeru mezi mužovým štítem a ramenem. Meč, který se rudě třpytil v záři ohňů, udeřil jako zmije, prorazil kroužkovou košili a zabořil se do mužova trupu. Bojovník zalapal po dechu, couvl a zavrávoral. Ve stejném zlomku vteřiny Gilan uvolnil svůj meč a máchl jím šikmo přes hlavu po muži po své levici. Rána dopadla přesně a muž klesl na kolena s výkřikem šoku a bolesti. Pak se zhroutil na bok.

	Za pár vteřin Gilan zlikvidoval dva útočníky. Jejich společníci si uvědomili svou chybu a začali zase couvat. Gilanova rychlost a přesnost je překvapila. Nikdo se už nechtěl hraničáři postavit.

	Teď byla řada na Horácovi, aby se pustil do boje, a tak vyrazil vpřed. Byl vysoký a silný a stejně rychlý jako Gilan. Narazil štítem do jednoho z mužů a poslal ho k zemi i s jedním z jeho spolubojovníků. Pak Horác zvedl svůj jako břitva ostrý, super tvrdý meč a udeřil ranou shora. Muž, na kterého rána směřovala, zvedl meč na obranu, ale s hrůzou sledoval, jak Horácův meč projel jeho čepelí jako kusem másla.

	Muž zaječel a padl, byl smrtelně raněný. Horác se ani nezastavil. Pokračoval v útoku na nepřátelské řady a jeho meč se blyštěl a švihal ze strany na stranu ve smrtícím sledu ran. Štítem odrážel rány nepřátel, narážel do jejich štítů a srážel je k zemi, aniž by nad tím zjevně musel přemýšlet.

	Pak se znovu přidal Gilan, sekal a bodal s ohromující rychlostí. Oba dva se nepřátelskou řadou pohybovali jako ženci lánem obilí. Nepřátelé vrávorali a padali. Štíty se tříštily, třísky a kusy kůže létaly vzduchem.

	Pak se nepřítel otočil a zamířil k žebříkům, po kterých slezl do pevnosti. Shromáždili se u paty žebříků, muži vzadu se otočili, aby čelili nebezpečným soupeřům, a první vepředu začali vylézat na severní ochoz.

	Dokonce i araluenští vojáci byli ohromeni smrtící výkonností svých dvou velitelů. Věděli, že nejsou potřeba, a tak zůstali stát a s údivem sledovali, jak útočníci padají pod ranami dvou blýskajících se kmitajících mečů.

	„Nech je běžet,“ zavolal Horác nakonec. Společně s Gilanem spustili meče, a panikařící nepřátelé se strkali a tlačili, aby se dostali do relativního bezpečí na ochozu.

	Opravdu jen relativního. Jakmile se ocitli na dřevěné plošině, byli vystavení smrtící palbě lukostřelců. První, kteří se tam dostali, si mysleli, že jsou konečně v bezpečí před dvěma hrozivými muži s meči dole, a zapomněli zvednout štíty. Zaplatili za tu chybu svými životy. Padli na hrubá prkna probodáni mnoha šípy.

	Vůdce útoku, kterého při úvodní zteči zasáhl šíp, ležel zhroucený na ochozu a zrak mu pomalu vyhasínal. Sledoval své muže, jak vrávorají a klopýtají ke dvěma žebříkům na vnější straně palisády. Ti, kteří se k nim nedostali včas, aby se vyhnuli návalu, se vrhali přes přes palisádu dolů. Raději riskovali pád, než aby čelili dešti šípů z východního a západního ochozu.

	Když poslední z útočníků mizeli za palisádou, opřel se Horác o jílec svého meče, sundal si helmici a stáhl si z hlavy kapuci kroužkové košile, která se mu poskládala kolem krku. Nevyžíval se v chaosu, který s Gilanem v nepřátelských řadách způsobili, ale věděl, že jejich rychlá a brutální akce byla nezbytná. Útočníkům se málem povedlo získat výhodu, když se nahrnuli dolů do pevnosti. Kdyby uspěli, mohl by být výsledek úplně jiný. Kdyby s velitelem hraničářů nezasáhli a nepřerušili útok, Lišky už mohly požadovat, aby se vzdali, a na písčité zemi by leželi mrtví Horácovi muži. Podíval se doleva a střetl se s Gilanovým klidným pohledem. Cítil, že hraničář sdílí jeho myšlenky.

	„Dobrá práce,“ řekl mu tiše.

	Gilan přikývl. „Totéž bych mohl říct tobě.“

	Už to byla delší doba, co naposledy bojovali bok po boku proti takto nemilosrdnému nepříteli. Horác sledoval, jak Gilan otírá meč o plášť jednoho z padlých mužů. „Zapomněl jsem, jak jsi rychlý,“ prohodil.

	Gilan se na něj slabě usmál. „A já zapomněl, jak jsi děsivý,“ řekl. „Jak ti to říkali ti Nihon-džinci? Černý medvěd, ne?“

	„To spíš souviselo s mou chutí k jídlu než s bojovými schopnostmi,“ odpověděl Horác. Otočil se, když k němu přistoupil seržant a zasalutoval. „Ano, Nilsone?“

	„Hlášení o obětech, pane. Přišli jsme o dva vojáky, když se nepřítel dostal sem dolů. Tři další jsou lehce raněni. Mezi lukostřelci samozřejmě oběti nejsou.“

	„Samozřejmě,“ řekl Horác. Lukostřelci se neúčastnili boje zblízka a nepřítel neměl zbraně na boj zdálky. „Jak dopadl nepřítel?“

	„Ne tak dobře, pane. Napočítal jsem tucet mrtvých a dalších osm raněných. Někteří z těch, kdo se dostali pryč, byli nejspíš také zranění.“

	„To se jim ten útok moc nevyplatil, že?“ poznamenal Horác. „Když pomyslím, že chtěli snížit naše počty.“ Ukázal na dobývací žebřík opřený o vnitřní stranu palisády. „Pošlete nějaké muže na severní palisádu, ať raději hlídají, Nilsone, i když nečekám, že se nepřítel vrátí tak rychle. Vytáhněte jejich žebříky dovnitř. Můžeme je používat.“

	„Ano, pane.“ Seržant opět zasalutoval a otočil se, aby určil hlídku na palisádě.

	Horác si hřbetem ruky otřel čelo a promluvil na Gilana. „Zítra vyhlásím příměří,“ řekl. „Dovolíme jim odvést si své raněné. Nemáme dost mužů na to, abychom se o ně starali a hlídali je.“

	Zaklonil se, protáhl si ztuhlé svaly a třel si záda v kříži jednou pěstí.

	„Pak, zítra v noci, se snad od Maddie dozvíme, co se vlastně v království děje,“ řekl.
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	ikor Trask, velitel obléhajícího vojska, se díval na zuboženou skupinku zhroucenou na zemi před sebou a zamračil se.

	Byli to muži, kteří přežili nepovedený noční útok na pevnost na kopci. Byli zbití, zakrvácení, někteří měli řadu ran, které jim nahrubo ovázali jejich spolubojovníci. Všichni seděli s očima sklopenýma k zemi, nechtěli se mu podívat do očí.

	Když se v brzkých ranních hodinách dovlekli do tábora Rudých lišek, Trask jim zakázal vrátit se do stanů a odpočívat. Navíc zakázal ranhojičům ošetřit jejich zranění. Všichni museli zůstat tady, na tvrdé zemi shromaždiště před táborem, bez tepla a přístřeší, bez dřeva a jídla. Neochotně svolil, aby jim ostatní muži z tábora přinesli vodu, ale to bylo vše.

	„Jen ať přemýšlejí o tom, jak moc mě zklamali,“ řekl jednomu ze svých poručíků, když muž protestoval proti hrubému zacházení se zraněnými, vyčerpanými muži.

	Trask byl Sonderlanďan, velitel skupiny žoldnéřů, která odpověděla na Dimonovu žádost o pomoc. Protože Sonderlanďané tvořili většinu obléhací síly – v původní skupině jich bylo sto deset, a jen čtyřicet tři bylo místních rekrutů –, stal se velitelem spojené armády.

	Nebyl dobrý velitel.

	Byl zkušený bojovník, sloužil jako žoldnéř na iberském poloostrově a zúčastnil se několika tažení do Galiky. V těchto bitvách ale sloužil pod vedením schopných místních vojáků, kteří určovali taktiku a dávali mu jednoduché úkoly ke splnění. V těchto bitvách nikdy nezkoumal nebo neanalyzoval taktiku, kterou se jeho velitelé rozhodli použít, neptal se, proč to tak je. Byl jako tupý nástroj. Jeho oblíbenou metodou v boji – vlastně jedinou metodou – byl čelní útok, který mohl uspět jen při drtivé přesile. Trask byl nepřizpůsobivý a neměl představivost, což jsou osudové chyby každého polního velitele. Navíc to byl namyšlený člověk, který své vlastní chyby neviděl.

	Na začátku tohoto tažení, při nepovedeném přechodu řeky, byl zasažen do paže šípem. Nebyla to vážná rána a on utrpěl zranění hlavně proto, že nebyl zvyklý bojovat proti lukostřelcům. Trask věděl, že Araluen, na rozdíl od mnoha dalších západních zemí, má ve své armádě velké jednotky lukostřelců. Ale podle jeho názoru byli lukostřelci jen zbabělci, kteří se plížili kolem bojujících mužů, stříleli je ze zálohy a při prvním náznaku skutečného útoku se vypařili. Řada jeho mužů měla lovecké luky, ale Trask netušil, jakou sílu a dostřel má araluenský válečný luk. Rovněž netušil, že vycvičená jednotka dvaceti lukostřelců vypustí do vzduchu za deset vteřin šedesát až osmdesát šípů, přičemž poslední šíp vyletí dřív, než první salva zasáhne cíl.

	Dobrý velitel, který věděl, že bude stát proti araluenským vojákům, by si zjistil něco o schopnostech araluenských lukostřelců, věděl by, že dokážou rozhodnout bitvu, a vymyslel by taktiku, aby nemohli využít své přednosti. Ale Trask, jak už bylo řečeno, nebyl dobrý velitel.

	Teď zuřivě zíral na zubožené muže na tvrdé, prašné zemi před sebou.

	Nikdo z nich se mu nepodíval do očí. Věděli, co přijde. Jeho pojetím vůdcovství byla šikana a nadávky, které se snášely na hlavy mužů pod jeho velením, když se jim nepovedlo splnit jeho vůli. I kdyby se statečně snažili nepřítele porazit – a v mnoha případech to tak skutečně bylo –, pro Traska to nic neznamenalo. Nejenže zklamali. Zklamali jeho. A to on pokládal za osobní urážku.

	„Zbabělci!“ zařval na ně, když už se nemohl udržet. „Zbabělci a hlupáci! Zklamali jste mě! Dal jsem vám jednoduchý úkol, a vy jste mě zklamali! Dokáže mi to někdo z vás vysvětlit?“

	Nikdo se ani nehnul. Nikdo se nestřetl s jeho zuřivým pohledem. Všichni věděli, že kdyby se pokusili vysvětlit, že byli překvapeni, že uvízli na ochozu, kde je kosili lukostřelci, prostě by nad jejich vysvětlením mávl rukou a dál by na ně řval své urážky a nadávky. Takové bylo jeho chování. Tak se choval vždycky.

	Rozhlédl se po jejich ztrhaných obličejích a hledal jeden určitý – ten, kterému by mohl přičíst vinu.

	„Kde je Bel?“ zeptal se. Ruka Bel byl velitel útoku. Celý ho naplánoval. Byl to mladý sonderlandský důstojník. Na rozdíl od svého velitele byl bystrý taktik, který uměl vytvořit plán i přizpůsobit se nenadálým situacím. A v bitvách se vždycky objevovaly nenadálé situace.

	„Kde je?“ ječel Trask. Potřeboval někoho, koho by obvinil z toho debaklu, a Bel byl logická volba. Pokud se útok nepovedl, znamenalo to, že selhal jeho velitel. Trask procházel mezi přeživšími, strkal do nich a zvedal jejich skloněné hlavy, aby našel muže, který ho zradil. Ale po Rukovi Belovi nebylo ani stopy.

	„Je mrtvý,“ oznámil mu jeden hlas, a on se prudce otočil směrem, odkud hlas přicházel.

	„Jak to, mrtvý?“ To byla hloupá otázka. Jenže Trask byl hloupý člověk.

	„Zasáhl ho šíp, když jsme se snažili dostat dolů do pevnosti,“ odpověděl mu další muž.

	„Takže jste ho tam nechali?“ obvinil je Trask. „Opustili jste svého velitele?“ Mrtvý Bel mu jako obětní beránek nemohl posloužit – ale mohl se stát důvodem, proč dál nadávat těmhle parodiím na vojáky a obviňovat je.

	„Byl mrtvý,“ řekl třetí muž. V jeho hlase zazněl náznak vzdoru, jako by si uvědomoval, kam Trask míří.

	„To říkáš ty. A lžeš. Jediný šíp by nezabil muže, jako je Bel. On byl pravý voják! Hrdina! A vy jste ho opustili! Vy jste utekli! Stáhli jste ocasy a pelášili pryč! A nechali jste tam svého raněného a krvácejícího velitele.“ 

	Neozvala se odpověď. Nikdo se mu nepodíval do očí. Zíral na ně, a jak si je prohlížel, jeho pohled padl na jednoho ze sluhů, který se prodíral mezi přikrčenými muži. Sluha zvedl ruku a dával Traskovi znamení.

	„Co je?“ zeptal se velitel hrubě a mávnutím ho přivolal k sobě.

	„Generále, na pevnosti vlaje vlajka příměří a jeden z jejich velitelů stojí před bránou.“

	Vlajka příměří? Trask pocítil nečekaný příval naděje. Možná že Belův útok – už o něm přemýšlel jako o Belově útoku, ne o svém vlastním – způsobil více škod a více obětí, než předpokládali. Pokud chtějí Araluenci vyjednávat podmínky, možná by z té katastrofální noční výpravy mohl ještě něco vytěžit.

	Trask byl sice rozzuřený, ale vnímal náladu svých mužů. Byli skleslí a rozmrzelí. To, že jeho chování by s tím mohlo silně souviset, mu ale nedocházelo. Věděl, že žoldnéři potřebují vítězství v boji, aby si udrželi nadšení a odhodlání, ale tahle malá jednotka Araluenců zmařila každý jejich pokus. Věděl, že pokud neudělá něco, aby přerušil tu řadu porážek, jeho muži začnou mizet do hustých lesů, které je obklopovaly.

	Spěchal táborem a jeho vztek kvůli nepovedenému útoku na chvíli ustoupil. Došel ke svému stanu, zastínil si oči a díval se na kopec. Jak jeho sluha říkal, nad bránou vlála bílá vlajka a na kopci stál vysoký bojovník ve zbroji a s mečem. Vedle něj stála druhá postava v nevýrazném šedohnědém oděvu a podivné skvrnité pláštěnce, ozbrojená jedním z těch prokletých dlouhých luků. Právě podle těch posledních dvou věcí ho poznal. Byl to jeden z těch tajemných hraničářů z Araluenu. Trask o nich slyšel, ale jak bylo pro něho typické, nic o nich nevěděl, znal jen pár přehnaných povídaček a legend.

	Jeden z jeho mužů stál poblíž a s pootevřenými ústy zíral na obě postavy na kopci.

	„Sežeň mi bílou vlajku!“ zavrčel na něho Trask. Muž odběhl a vrátil se po pár minutách s kusem bílé látky připevněné na násadě kopí. „Půjdeš se mnou,“ poručil mu Trask. „A vy taky,“ ukázal na další dva ze svých lidí.

	S bílou vlajkou, která se třepotala v ranním větříku, se pak vydal do kopce. Nohy mu občas uklouzly na dlouhé, hladké trávě. Muži nahoře zatím začali scházet dolů.

	Když obě skupiny dělily jen dvě úrovně stezky, zvedl Horác ruku, aby Traska zastavil.

	„Dál nechoďte!“ přikázal.

	Trask zaváhal a pak ukázal na vlajku, kterou držel jeho voják. „Můžete nám věřit,“ řekl. Ale Horác se jen zasmál. Trask to zkusil znovu. „Když budeme mluvit odsud, budeme muset křičet, abychom se slyšeli.“

	„Tak křičte,“ odvětil Horác. Ve skutečnosti právě proto chtěl, aby zastavili. Chtěl, aby velitel nepřátelského vojska musel mluvit hlasitě, aby vězni v pevnosti slyšeli, co říká.

	Trask pokrčil rameny, když si uvědomil, že jeho poznámka nepřátele nepřesvědčí. Také si uvědomil, že ten druhý muž, hraničář, má v luku nasazený šíp, ačkoli zbraň držel dole a nenatáhl ji. Kdyby se ale Trask pokusil pokračovat v cestě, trvalo by mu jen pár vteřin, než by natáhl a vystřelil, a Trask věděl, že on by byl prvním hraničářovým cílem, kdyby se začalo bojovat. Při tom pomyšlení mu bolestivě zaškubalo ve zraněné paži, a tak si ji promnul.

	„Předpokládám, že chcete vyjednat podmínky kapitulace?“ zavolal Trask.

	Horác se opět krátce zasmál. „Vy se chcete vzdát?“

	Sonderlanďan zareagoval rozhořčeně. „Jistěže ne! Myslím vaší kapitulace!“

	Horác pohrdavě zavrtěl hlavou. „Myslím, že dnes ne,“ řekl. „Chtěl jsem si promluvit o našich vězních. Máme tu tucet vašich mužů, někteří jsou ranění. Jsme ochotní vrátit vám je. Potřebují ošetřit.“

	„Takže se s nimi mám obtěžovat já?“ zeptal se ho Trask.

	Horác překvapeně zvedl obočí. „Jsou to tví muži,“ podotkl. Takové výměny byly mezi znepřátelenými stranami obvyklé – i když v tomto případě Trask neměl žádné Horácovy muže, které by vyměnil za své.

	Trask se odmlčel, uvědomoval si, že by muži jeho slova slyšeli, a že kdyby opustil své raněné, za chvíli by to věděl celý tábor.

	„Také jsem si myslel, že byste si mohli chtít odnést těla padlých a řádně je pohřbít,“ řekl Horác. „Jsme ochotni nechat projít vaši pracovní skupinu. Musí být samozřejmě neozbrojená.“

	Trask dlouho váhal. Kdyby odmítl možnost řádně pohřbít své mrtvé, věděl, že by mu to na oblíbenosti mezi muži nepřidalo. Neochotně proto kývl. „Výborně. Pošlu pro ta těla deset mužů – deset neozbrojených mužů.“

	„A vězni?“ naléhal Horác.

	Ale Trask vrtěl hlavou. „Ty si můžete nechat. Jsou to zbabělci a nemehla!“ vyštěkl.

	Horác se nevesele usmál a položil ruku na jílec svého dlouhého meče. „Klidně pojď sem nahoru a uvidíme, jestli si povedeš líp,“ vyzval ho.

	Ale Trask se nenechal vyprovokovat. Dotkl se krvavého obvazu na své paži. „Jsem raněný,“ řekl.

	„No jistě,“ zasmál se Horác ponuře. „Tak dobře, deset mužů, neozbrojených. Ať tu jsou do hodiny. Možná budou potřebovat vozík, aby těla dostali dolů.“

	Odmlčel se a čekal na odpověď, ale Trask nic neříkal. Horác se pousmál. „Už můžete jít,“ řekl, otočil se zády k sonderlandskému veliteli a vydal se zpět do kopce.

	Hraničář zůstal obrácený čelem k Traskovi, šíp připravený v luku, oči pozorné. S tichou kletbou se Trask otočil na patě a začal sestupovat z kopce. Nohy mu přitom opět klouzaly a ujížděly.

	V pevnosti Horác vylezl na ochoz, kde nedaleko brány stál jeden ze zajatých žoldnéřů a sledoval, co se děje dole.

	„Slyšel jsi, co si o vás váš velitel myslí?“ řekl Horác.

	Muž pohrdavě nakrčil rty. „Slyšel.“

	Horác ukázal dolů do pevnosti, kde se ostatní přeživší shromáždili u brány. Čtyři z nich, kteří měli vážnější zranění, leželi na improvizovaných nosítkách.

	„Můžete jít,“ řekl mu Horác. „Můžete se přidat zpět ke svým společníkům, nebo zamířit k pobřeží. Mně je to jedno.“

	„Mohli bychom zůstat a přidat se k vám,“ navrhl žoldnéř.

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Jakmile jednou převlečete kabát, stane se z toho tak trochu zvyk. Nevím, jestli bych vám mohl věřit.“

	O deset minut později se otevřela brána a vězni se vydali dolů z kopce, ti lehce ranění nesli své spolubojovníky na nosítkách.
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	imon se opřel o parapet a zíral nahoru na jižní věž.

	Byl ve své ložnici v horním patře hlavní věže. Podsaditá, pevná hlavní věž byla o několik pater nižší než čtyři vznešené, vysoké věže, které stály v každém rohu hradu spojené vysokými obvodovými hradbami. Ze svého místa viděl nahoru na balkon, který lemoval vršek jižní věže pod špičatou kuželovou střechou na jejím vrcholku.

	Byl tady už přes hodinu, sledoval pohyb nad sebou a přitom přemýšlel o dalších možných krocích. Viděl Kasandřiny muže pravidelně hlídkující na balkoně a pozorující pohyb na nádvoří dole.

	Dvakrát zahlédl samotnou Kasandru, která se nakláněla přes zídku. Pokaždé se mu rty stáhly ve vzteklém zavrčení. Začal být na princeznu alergický. Vyklubala se z ní mnohem schopnější protivnice, než očekával. Věděl o její pověsti z mladších let, kdy prý bývala odvážná vůdkyně. Ale předpokládal, že příběhy o jejích dobrodružstvích – ve Skandii, když byla ještě dívka, a později v Aridě, kam dovezla výkupné za Eraka, oberjarla Skandijců, a tím ho osvobodila – byly pečlivě přizdobené a přehnané patolízalskými obdivovateli a nohsledy. O takové lidi nebývala na královských dvorech nikdy nouze.

	Jenže se zdálo, že její pověst nelže. Na jeho převzetí hradu reagovala rychle a účinně a své lidi včas odvedla do v podstatě nedobytného útočiště v jižní věži.

	Snažil se vyhnat ji odtamtud hrubou silou. Jenže nechala zablokovat schodiště, takže se tento pokus nesetkal s úspěchem, a navíc si vyžádal vysokou cenu v podobě životů jeho mužů. Trebuchet vypadal jako dobrý nápad, dokud si neuvědomil, že pískovcové balvany, které vrhal, nepředstavují pro žulové zdi věže žádnou hrozbu. Doufal, že ohnivé měchýře zlomí morálku obránců věže – nebo alespoň vezmou pár životů, až budou šířit své lepkavé ohnivé výhonky mezi muži a zařízením v devátém patře.

	Na chvíli se zdálo, že to přinese kýžený účinek. Náhlé spršky ohně, které na obránce vysílali, způsobily poplach a paniku. Viděl to přímo z tohoto okna.

	Jenže pak neodpustitelná lehkomyslnost jeho mužů, kteří nechali zásobu měchýřů na plošině trebuchetu, vedla ke katastrofě. Zčernalý, zkroucený vrak na nádvoří dole to dokazoval.

	Mohl postavit další obléhací stroj, ale to by trvalo celé dny. A jeho muži by se ho báli obsluhovat. Několik jich ztratil zásluhou šípů shora a další dva byli škaredě popálení, když hromádka měchýřů začala hořet a vybuchla. Největší problém, kterému ale čelil, byl čas.

	Každý den vystoupil na hradby, pozorně sledoval obzor na severu a nervózně hledal znamení, že se blíží nějaké jednotky. Ze severu, kde byl Horác lapen v pevnosti na kopci, nepřicházely žádné zprávy. To znamenalo, že Horácova pozice je bezpečná – stejně jako ta Kasandřina tady na hradě. Kdyby se žoldnéři, kteří obklíčili Horácovu pevnost, probili dovnitř, hned by o tom poslali zprávu. V tomto případě byly žádné zprávy špatné zprávy.

	Nenalhával si, že Horác s Gilanem tam zůstanou v obležení navždy. Na to byli moc dobří, moc chytří a moc zkušení bojovníci, aby to dopustili. Uvědomoval si, že dříve či později se dostanou ven a vrátí se zpátky na jih.

	I kdyby se jim nepodařilo probít se ven, sonderlandské jednotky tam nevydrží donekonečna. Žoldnéři bojují kvůli zisku – za peníze, které dostanou, a za kořist, kterou si vezmou od poražených nepřátel, ať už jsou to zbraně, cennosti, zbroj nebo výkupné. A pokud tohle nedostanou – nebo hůř, pokud neuvidí naději, že by to mohli dostat –, brzy začnou mizet a najdou si bohatší místa k dobývání.

	Věděl, že čím déle mu bude trvat, než dostane Kasandru z jejího obranného postavení, tím větší je možnost, že se Horác a jednotka disciplinovaných, skvěle vycvičených vojáků vrátí sem a osvobodí ji. Docházel mu čas.

	Namáhal mozek a zíral na vysokou, nedobytnou věž před sebou. Zkusil sílu, ale Kasandra ho porazila. Zkusil lest, sliboval, že dá svobodu jí i té její zatracené dceři, nestydatě jí nalhal, že pevnost na kopci padla a Horác je mrtvý. Zkusil zbořit věž, a pak na ni vrhat oheň a zmar svým trebuchetem.

	A Kasandra pokaždé odolala jeho pokusům vypudit ji ven.

	Teď už ho napadala jediná věc. Hořce zavrtěl hlavou, znovu se podíval na balkon nad sebou s nadějí, že zahlédne ženu, která se stala jeho nepřítelem a kletbou. Ale nebylo po ní ani stopy. Otočil se, otevřel dveře a vydal se ke schodům, které vedly do nižších pater hlavní věže.
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	Kasandra byla ve skladišti s Ingrid a společně probíraly zásoby jídla, které měly k dispozici. Čerstvé potraviny, které se tu skladovaly, už byly skoro pryč. Ale bylo tu hodně soleného a uzeného a sušeného jídla – dost na celé měsíce.

	„Máme spoustu mouky,“ řekla jí Ingrid. Maddiina bývalá komorná se ujala role proviantní důstojnice a starala se o jídlo pro obránce. „Vidíte? Můžeme upéct čerstvý chléb každý den. Nemáme máslo. Ale máme oleje nejmíň na měsíc.“

	„Zkus to zorganizovat tak, aby každý den bylo něco jiného,“ řekla jí Kasandra. „Suché a konzervované jídlo se omrzí, tak to nějak obměňuj.“

	Ingrid přikývla. Vytvořila si dobrý pracovní vztah s jedním z vojáků, který se ujal povinnosti kuchaře. Byla ráda, že to není skutečný kuchař. Nesnesla by ty panovačné šéfkuchařské způsoby a ochotu urazit se kdykoli, kdy by si někdo dovolil říct něco o jeho práci.

	„Promluvím s Proctorem,“ řekla. „Vymyslíme nějaký rozvrh, abychom nepodávali stejné jídlo moc často.“

	„To by pomohlo. Také bys mohla – “

	Do skladiště vrazil jeden voják a to, co mohla Ingrid ještě udělat, bylo rázem zapomenuto. Kasandra se k němu otočila od stojanů a polic se soudky a sklenicemi. 

	„Má paní! Musíte rychle se mnou!“ zavolal voják na Kasandru.

	„Co se děje?“ zeptala se. 

	Muž máchl rukou směrem ke schodišti. „Dimon,“ řekl. Kasandra nařídila svým mužům, aby jejich nepřítele nenazývali „sirem Dimonem“ či nějakým jiným čestným titulem. „Tvrdí, že s vámi musí mluvit.“

	„Vážně musí?“ opáčila Kasandra mírně. Chvíli uvažovala, že by vůdci povstalců poslala jen vzkaz, něco v tom smyslu, aby skočil z hradeb do příkopu. Ale pak si uvědomila, že to by k ničemu nevedlo.

	„Už jdu,“ řekla vojákovi u dveří. „Dodělej ten rozpis, Ingrid. Večer si to projdeme a naplánujeme nějaký jídelníček.“ Sama pro sebe se usmála. Takové byly povinnosti vůdce: v jednu chvíli počítat soudky fazolí, slaniny a mouky a v další chvíli mluvit s velitelem nepřátel. Takovýhle život asi nikoho nezačne nudit, pomyslela si.

	„Dobře, má paní,“ řekla Ingrid. Vzala si seznam a tužku z dřevěného uhlí, kterou jí podala Kasandra, a pokračovala v inventuře. Kasandra se mezitím vydala ke schodišti.

	„Neřekl, co chce?“ zeptala se vojáka.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, má paní. Jen to, že s vámi musí mluvit.“

	Sešla po vnitřním schodišti do osmého patra a prošla dveřmi k točitému schodišti, které se táhlo po celé výšce věže. Byl tu na hlídce jeden z vojáků, sledoval a naslouchal, zda se nepřítel nepokouší přemostit mezeru ve schodech. Kývl, když se přiblížila.

	„Dimon je na schodech, má paní,“ oznámil.

	Kasandra měla pořád na mysli zradu bývalého velitele stráže, a tak jen opatrně nakoukla kolem kamenné zdi. Viděla, jak se pod ní stáčí schodiště, a dřevěnou stěnu přehrazující mezeru, jež vznikla, když její muži odstranili část schodiště.

	„Dimone?“ zkusila to. Zaslechla na schodech nějaký pohyb. Někdo asi šel pro toho zrádce. Asi po minutě zaslechla jeho hlas. Jako vždycky jí ten zvuk zaplavil tělo nenávistí.

	„Jste to vy, Kasandro?“ 

	„Kdo by to asi tak mohl být?“ Nedařilo se jí mluvit s Dimonem klidně. Lhal jí a snažil se ji obalamutit při tolika příležitostech, že ke každému rozhovoru s ním přistupovala s velkou podezřívavostí. Když neodpověděl, vzdychla a zavolala: „Ano, jsem to já. Co chceš?“

	„Chci s vámi mluvit,“ přišla odpověď.

	„Mluvíš se mnou. Přestaň mlátit prázdnou slámu a řekni, co chceš.“

	Nastala dlouhá odmlka. Pak Dimon sklíčeným hlasem řekl: „Jen jsem vám chtěl říct, že jste vyhrála.“

	Ustoupila o půl kroku, udivená jeho přiznáním. Tohle bylo poslední, co čekala. Výhrůžky? Ano. Další ultimátum nebo návrh příměří? Ano. Ale přiznání porážky? Zavrtěla hlavou a podívala se na dva vojáky vedle sebe. Vypadali stejně zmateně jako ona. Jeden z nich, který pro ni předtím běžel, se zamračil a zavrtěl hlavou.

	„Vyhrála jsem?“ zopakovala. Dimonovo prohlášení ji opravdu zaskočilo. Neměla pro něj odpověď, mohla jen zopakovat to, co řekl, a čekat, o čem bude mluvit dál.

	„Vyzkoušel jsem všechno, co jsem mohl. Měl jsem si vzpomenout na tuhle zatracenou věž, měl jsem si vzpomenout, že je nedobytná. Ale vy jste mě přelstila při každém pokusu. Všechno, co jsem zkusil, jste nějak odrazila. A teď jsem vyřízený.“

	„Takže…?“ zeptala se. Tenhle poraženecký tón jí byl naprosto neznámý. Nevěřila mu. Hledala v jeho slovech lest, urputně přemýšlela, jakou další zradu může chystat.

	„Došel mi čas, Kasandro. Tak je to prosté. Horác se každým dnem může vrátit se svými muži, to by byl pro mě konec. Takže odejdu, dokud to ještě jde.“

	„Řekl jsi mi, že je mrtvý,“ řekla obviňujícím tónem.

	Nastalo dlouhé ticho, po kterém odpověděl. „Lhal jsem. Věděla jste to. Nebo jste to aspoň tušila.“

	Zamračila se a usilovně přemýšlela. Prozradil snad právě něco, když řekl, že se Horác každým dnem vrátí? Probil se Horác z pevnosti na kopci? Hrála o čas. „Jsi na hradě,“ namítla. „Můžeš ho udržet celé měsíce, pokud budeš chtít.“

	Krátce se zasmál – ale ten zvuk byl prostý všeho humoru. „Myslíte, že to chci? Být zajatcem tady na hradě, zatímco on zmobilizuje opravdovou armádu a začne s obléháním? Být tu v pasti a nemít možnost úniku? Ne. Poznám, kdy jsem prohrál. Poznám, kdy je čas položit karty. Když odejdu teď, budu mít šanci dostat se na pobřeží a utéct ze země.“

	„Kam půjdeš?“ zeptala se. Byla doopravdy zmatená tou náhlou změnou postoje. Dokázala myslet jen na to, že Horác uprchl a že Dimon panikaří a nechce čekat, až se její pomstychtivý manžel objeví na obzoru. Čím víc o tom přemýšlela, tím větší to dávalo smysl. Horác byl hrozivý válečník a děsivý nepřítel – hlavně pro muže, který zradil jeho ženu a pokusil se ji zabít. Kdyby byl Horác na svobodě a mířil na jih, udělal by Dimon jen dobře, kdyby hradu co nejrychleji ukázal záda.

	„Sonderland,“ přišla překvapivá odpověď. „Vojenské velitele tam potřebují pořád. Přidám se k nim jako žoldnéř. Nesnažte se sledovat mě. A vyřiďte Horácovi, ať se za mnou nevydává. Sonderlanďané se starají o své lidi.“

	„To si dokážu představit,“ řekla a snažila se prohlédnout jeho slova, pořád hledala tu lest, kterou v nich cítila. Proč by jí říkal, že odchází, když je pořád tady?

	„Takže jsi mi přišel poblahopřát, ano?“ řekla po odmlce. Opět slyšela, jak se po schodišti odráží jeho zahořklý smích.

	„Ne. Přišel jsem vám říct, že jste vyhrála. Ale měla ještě štěstí. Kdyby mí muži nenechali ty ohnivé měchýře tam, kde jste je mohli zapálit, mohlo to být úplně jinak. Vrhal bych na vás oheň z toho trebuchetu, až bych vás všechny spálil na popel. Zítra odtáhnu i se svými muži. Můžete se dívat, jak odcházíme. Ale moc se neradujte. Jednou se vrátím. A dokončím to, co jsem začal. Možná ne zítra. Možná ne napřesrok. Ale jednou, až to budete nejmíň čekat.“

	„Dobře, žes mě varoval,“ řekla suše.

	„To není varování. To je slib. Chci, abyste žila ve strachu z toho dne. Nikdy si nebudete jistá, jestli se náhodou nevrátím.“

	Ta hořkost, ten vitriol, to bylo něco, co od Dimona čekala. Zavrtěla udiveně hlavou. Opravdu myslí vážně to, co říká? Skutečně to končí? Její odpor k Dimonovi byl tak silný, že pochybovala o pravdivosti jeho slov. Pomyslela si, že to se dozví zítra. Pokud říká pravdu, uvidí ho odcházet i s jeho muži.

	„Už se nemůžu dočkat,“ řekla si pro sebe. Zjevně slyšel její hlas, ale nerozuměl, co říká.

	„Co jste říkala, Kasandro?“ zavolal.

	„Říkám, že se tě ráda zbavím,“ odpověděla.
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	addie se přikrčila pod palisádou pevnosti a zakláněla hlavu, aby viděla nahoru. Když byla takhle blízko, nemohla vidět strážné pohybující se na ochozu nad ní. Slyšela ale pravidelný dupot jejich bot, jak procházeli tam a zpět.

	Udělala veliký okruh směrem na západ, širokým obloukem obešla tábor Lišek a pak se znovu stočila ke kopci. Mohla jít přímější cestou a projít samotným táborem. Mohla důvěřovat svému výcviku a schopnostem zůstat nespatřena strážemi. Bylo by to rychlejší, ale zároveň to představovalo riziko. Jeden neopatrný pohyb, trocha smůly – nebo jediný člověk, který by jí šlápl na ruku – a mohla být objevena. Naučila se, že smůla je jedním z faktorů, se kterými se v takových situacích musí počítat. Pokud existoval způsob bez rizika, nebo alespoň s mnohem menším rizikem, pak raději volila ten.

	Když se přiblížila k pevnosti, dávala si velmi záležet, aby ji strážní na hlídce neviděli. Tihle byli pozornější a schopnější než muži střežící tábor pod kopcem. Byli to profesionálové a měli velkou disciplínu. A věděla, že všichni lukostřelci jsou velmi dobří.

	Kromě toho jim veleli její otec a Gilan – a ani jeden z nich neodpouštěl nedbalosti či nepozornost ve službě. Poslední dvě úrovně k pevnosti vyšla s největší opatrností. Ve vzkazu otci psala, kdy ji má čekat, ale nechala si velkou časovou rezervu a měla pocit, že dorazila brzy.

	Posadila se, opřela se o palisádu a zvažovala svou situaci. Kdyby udělala nějaký hluk, strážní nahoře by mohli přehnaně zareagovat dřív, než by si uvědomili, kdo je. Nakonec přece dostala nápad. Spojila ruce před ústy a napodobila kolihu. Zopakovala zvuk třikrát. Kroky na palisádě nad ní okamžitě ustaly. Slyšela naléhavě šeptající hlasy. Zabalila se do kabátu a přitiskla se k palisádě, aby byla co nejméně nápadná. Po chvíli uslyšela nahoře tiché kroky, které se blížily od místa, kde se střetávala západní a jižní palisáda a kde bylo zřejmě schodiště na ochoz. Slyšela další hlasy a tentokrát rozeznala i slovo „koliha“. Pak se skoro přímo nad místem, kde se krčila, ozval Gilanův tichý hlas.

	„Maddie? Jsi to ty?“

	„Jsem to já, Gilane. Jsem tady asi brzy.“

	Zvedla se a poodstoupila od palisády, aby ji seshora lépe viděli. Zaklonila hlavu a uviděla tři hlavy vykreslené proti svitu hvězd, jež se nakláněly přes palisádu – Gilanovu a dvou strážných. Viděla, že se Gilan otočil k jednomu z mužů.

	„Pověz siru Horácovi, že je tu jeho dcera,“ řekl. Muž kývl a rychle odešel. Pak se Gilan opět naklonil nad palisádu.

	„Spouštím ti lano,“ zavolal tiše. Po pár vteřinách spadlo se svištivým zvukem lano do trávy vedle ní. Chopila se ho a začala šplhat. Přitom si pomáhala nohama a odrážela se chodidly od kůlů, až se konečně dostala nahoru. Gilan a druhý strážný se pro ni natáhli, zvedli ji přes vršek palisády a postavili ji na prkna ochozu.

	Velitel hraničářů ji vřele objal. „Kdybys chvilku počkala, vytáhl bych tě,“ řekl. „Jak se ti líbí náš krásný příbytek?“

	Vyvinula se z jeho objetí a rozhlédla se. „Už jsem viděla lepší,“ řekla s úsměvem. Byla ráda, že je Gilan v pořádku a očividně nezraněný. „A vaši sousedi se mi taky moc nelíbí.“

	„Ani já je nemám moc rád,“ řekl a pak dodal: „Víš, jsme tady docela daleko od moře.“

	Naklonila hlavu, zaskočená jeho poznámkou. „Vážně?“

	„Vážně. Docela daleko. Ve skutečnosti se tady kolihy moc nevyskytují, protože jsou to brodiví ptáci, víš? A navíc nejsou noční.“

	„To jsem věděla,“ řekla.

	„Pak by mě zajímalo, proč sis k oznámení svého příchodu vybrala zrovna volání kolihy.“

	„Aha, tohle. Napodobuju ptáky tak dobře, že jsem si myslela, že kdybych si vybrala sovu nebo jiného nočního letce, mohli byste si myslet, že to byl opravdový pták a nedošlo by vám, že jsem to já. Asi jsem měla předem upřesnit signál, kterým vám dám najevo, že jsem tady.“

	„Ale tohle velmi špatné napodobení kolihy splnilo svůj účel,“ odpověděl jí.

	Trochu se naježila. „Bylo to skvělé napodobení. Slyšela jsem, jak jeden ze strážných říká ‚koliha‘.“

	„Říkal mi: ‚Někdo je u palisády a strašně špatně napodobuje kolihu.‘ Slyšel jsem, jak napodobuješ ptáky, takže jsem hned věděl, že to musíš být ty.“

	Další hovor o Maddiině umění napodobovat opeřence přerušil dupot běžících nohou. Vzhlédla a uviděla vysokou postavu, která se k ní řítila po ochozu, a pak padla do otcovy náruče.

	„Maddie! Maddie!“ volal Horác. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem v pořádku, tati, v pořádku.“ Zasmála se, vykroutila se mu a podívala se mu do tváře. „Doslechli jsme se, že jste tu obležení, tak jsem přivedla Skandijce, aby vám pomohli probít se ven.“

	„Ve vzkazu stálo, že je jich třicet. Kde jsi vzala tolik Skandijců?“

	„Bratrstvo Volavky navštívilo Araluen a pak se dozvědělo, že hlídková loď byla poškozena a je na pobřeží. Zrekrutovala jsem obě posádky.“

	Horác udiveně zavrtěl hlavou. „Ale jak ses to dozvěděla? A jak se má matka? Je na hradě všechno v pořádku?“

	A v tu chvíli jí došlo, že otec nemá ponětí o tom, co se stalo na hradě, že nemá tušení o Dimonově zradě. Vzala ho za obě ruce a podívala se mu do očí. „Zhluboka se nadechni, tati,“ řekla, a on podle vážného tónu jejího hlasu poznal, že to budou špatné zprávy.

	„Je Kasandra – “ začal, ale umlčela ho.

	„Je v pořádku. A teď se pár minut na nic neptej, ať vám to můžu povědět.“

	Mluvila rychle a stručně, pověděla jim, jak Dimon zradil Kasandru a že je vůdcem Rudých lišek. Když popisovala jeho podvodný vpád do hradu, Horácovy oči se zaleskly vztekem a začal hlasitě vykřikovat. Sevřela mu pevně ruce a zavrtěla hlavou, aby ho zastavila.

	Popsala, jak se jí povedlo vcházet do hradu a vycházet ven díky tajným chodbám z dávných dob.

	Když to řekla, Gilan přikývl. „Mohl jsem vědět, že je najdeš.“

	Podívala se na něj. „Dobře, že se mi to povedlo. Dostala jsem se na setkání klanu Rudé lišky a zjistila jsem, že Dimon je jejich vůdce; že jste obležení tady na severu mnohem větší jednotkou vojáků, než jste čekali, a že má v plánu okupovat hrad a zabít matku a všechny její věrné.“ Nepověděla jim o děsivém pronásledování lesem, kdy se jí povedlo uniknout pomstychtivým členům klanu. Cítila, že kdyby to udělala, otec by ji přerušoval a ujišťoval se, že se jí nic nestalo.

	„Ale matka na něj byla moc rychlá. Shromáždila malou skupinu vojáků a lukostřelců a utekla s nimi do jižní věže.“

	Horác zvedl obočí. „Ovšem. Poslední útočiště.“

	„Je tam naprosto v bezpečí. Když se Dimon pokusil probít se k nim po schodišti, pěkně ho vyprášili. Odstranili poslední část schodů, takže se k nim nedostane. Je to bezpečná pozice, mají spoustu potravin i vody. Ale samozřejmě nemůžou pryč.“

	„Podobně jako my,“ řekl Gilan ztěžka.

	„Jenže ona nemá třicet divokých Skandijců, kteří by jí pomohli probít se z té pasti,“ řekla.

	Horác si zamyšleně promnul bradu. „Kde přesně jsou ti Skandijci?“

	Maddie máchla rukou dolů z kopce směrem k jihu. „Táboří několik mil odsud v lesích, poblíž řeky.“ Podívala se na Gilana. „Hal vás pozdravuje, stejně jako Thorn a Stig.“

	Hraničář se usmál. „Je pěkné vědět, že jsou nablízku,“ řekl. „Odvedla jsi skvělou práci, když jsi je přesvědčila, aby nám pomohli.“

	Zavrtěla hlavou. „Přesvědčování nebylo potřeba. Jakmile zaslechli, že máma má potíže, byli okamžitě celí žhaví pomoct. A posádka té druhé lodi se k nim moc ráda přidala.“ Opět nezmínila tu drobnost o tom, že posádce Vlčího zubu musela nejprve předvést své schopnosti. To teď nebylo důležité.

	Horáce napadlo, že těch několik minut, kdy jim Maddie poskytovala informace, zůstali stát na ochozu. Ukázal dolů do pevnosti, k ohni, který hořel u jeho a Gilanova stanu.

	„Pojďme do většího pohodlí, povíme si tam zbytek. Určitě by sis dala šálek kávy, aby ses zahřála, co, Maddie?“

	V matném světle zahlédl, jak se jí zaleskly zuby v úsměvu. „Pro kávu bych zabíjela.“

	Gilan ji vřele poplácal po rameni. „To jsi řekla jako pravý hraničář,“ ocenil.

	Sešli ze schodů dolů do pevnosti, Maddie ruku v ruce s otcem, který na ni vrhal zmatené pohledy. Snažil se vyrovnat se skutečností, že se z jeho dcery stala zkušená, schopná hraničářka a bojovnice. Takové vyrovnávání pro něj nebylo jednoduché, protože stejně jako všichni milující otcové i on o své dceři stále přemýšlel jako o malé holčičce. Před Horácovým a Gilanovým stanem stál táborový stůl a dvě plátěné stoličky. Gilan rychle sehnal další stoličku a všichni se posadili. Pokynul lukostřelci, který stál na stráži.

	„Uvař nám velkou konvici kávy,“ požádal ho. Když muž kývl a otočil se k odchodu, Gilana ještě něco napadlo. „Není třeba šetřit,“ dodal. „Použij celou míru. Brzy se odsud dostaneme.“ Už od minulého týdne Horác vyhlásil příděly kávy a jídla.

	Muž se zazubil. „Ano, pane!“ řekl nadšeně.

	Pak se Gilan otočil k ostatním. „Takže, jaký máme plán?“

	Maddie místo odpovědi sáhla do kazajky a vyndala plánek okolí, který předtím nakreslila. Rozložila ho na stůl a všichni se naklonili, aby lépe viděli.

	„V kreslení plánků ses zlepšila,“ pochválil ji Gilan. „Tenhle je mnohem lepší než ty dřívější.“

	Maddie se té pochvale usmála. „Děkuju,“ řekla. „Pracuju na sobě.“ Rozhodla se nesdělovat, že plánek se jí povedl až na čtvrtý pokus. Věděla, že ho uvidí její velitel, proto tři předchozí zahodila. Nezdály se jí dost dobré.

	Horác vzdychl. „Můžeme to přestat brát jako školní úkol a pokračovat?“ zeptal se a oba dva vypadali dostatečně napomenuti.

	Gilan udělal na Horáce dvorné gesto. „Prosím, pokračuj,“ vyzval ho. Horác byl vrchní velitel a rozhodnutí o taktice a nasazení vojáků bylo na něm.

	Horác se podíval na svou dceru. „Kde budeš během bitvy ty?“

	„Hal mě požádal, abych se při bitvě držela vzadu,“ řekla, a Horác souhlasně pokývl. Maddie Halovu rozhodnutí neodporovala. Byla drobná a věděla, že lítá bitva muže proti muži není místo pro ni. A jak Hal podotkl, mohla se věnovat daleko užitečnějšímu úkolu.

	„Jeden z jejich bratrstva se jmenuje Ingvar,“ řekla. „Je obrovský a prý je skvělý bojovník. Ale má omezené periferní vidění a Hal navrhl, abych se držela vzadu a kryla mu záda pro případ, že by se někdo z nepřátel dostal za něj. Mají dívku jménem Lydia, která většinou plní tenhle úkol. Ale na tuhle cestu nevyrazila. Prý je skvělá střelkyně z atlatlu.“

	Gilan zvedl obočí. „To je mírně řečeno. Viděl jsem ji střílet.“

	„Dobře,“ řekl Horác, a vrátil je k hlavnímu problému. „Máme v plánu odejít z pevnosti severní stěnou.“ Podíval se na Maddii. „Původně jsme chtěli postavit rampu dolů na nižší úroveň stezky, kde je víc prostoru k seskupení. Ale pak jsme se rozhodli, že když budeme tuhle část stěny odstraňovat, mohli bychom ji také využít právě jako rampu.

	Začneme sestupovat dolů z kopce. Až nás zahlédnou nepřátelé, budeme už o dvě úrovně níž, než by čekali – skoro v polovině cesty dolů. To by je mělo překvapit. Předpokládám, že postaví štítovou stěnu. To by byl logický krok. Povedu deset jezdců na jejich pravé křídlo a zaútočíme z boku. Pravé křídlo jejich štítové stěny se natočí, aby k nám stálo čelem. Gilan bude uprostřed se zbytkem jezdců a se všemi lukostřelci. Lukostřelci zasypou Lišky krupobitím šípů a přinutí je, aby se schovaly za štíty. Vojáci budou pokračovat v sestupu dolů. V tu chvíli bych potřeboval, aby se do boje zapojili tví Skandijci a přeběhli tenhle hřeben za nepřátelským táborem.“ Špičkou dýky se dotkl hřebene, odkud s Halem pozorovala tábor.

	Maddie si prohlížela plánek a všechny pozice, které Horác namaloval. „S trochou štěstí si nás všimnou, až když bude pozdě,“ usoudila.

	Horác přikývl. „Nepřítel bude sledovat nás. Proto se chci přesunout na jejich pravé křídlo – abych zaměstnal jejich pozornost. Ať Skandijci opatrně sejdou z kopce, dokud nebudou zpozorováni, pak se do toho můžou pustit naplno. Zaútočíme na ně ze tří stran najednou. To by je mělo vyděsit,“ řekl.

	Byl to prostý plán, ale Maddie se už poučila, že prosté plány jsou nejlepší. Tím méně se toho na nich mohlo pokazit – a něco se pokazilo vždycky.

	„Mně se to zdá dobré,“ řekla.

	Gilan souhlasil. „Mně taky.“

	Horác se díval z jednoho na druhého a přesvědčoval se, že nemají námitky. „Tak pojďme probrat načasování.“
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	a hradě Araluenu panovalo celý uplynulý den ticho. Nekonaly se žádné útoky na schodišti, neobjevily se žádné nové stroje ohrožující obránce. Po Dimonovi nebylo ani stopy. Poté, co Kasandře přiznal, že se vzdává a odchází do Sonderlandu, už se neozval.

	Kasandra se odmítla nechat ukolébat falešným pocitem bezpečí. Nedávné události ji poučily, že Dimonovi se nedá věřit. Cítila, že něco chystá a že jeho kapitulace je léčka.

	Proto trvala na tom, aby její muži byli stejně ostražití jako na začátku obléhání. Pověřila Merlona a několik vyšších důstojníků, aby neustále kontrolovali strážné a přesvědčovali se, že nepolevují v pozornosti a nejsou díky nepřítelově nečinnosti nedbalí. A sama dohlížela na Merlona a ostatní a starala se o to, aby byli také co nejpozornější. Probrala celou situaci se svým otcem, vděčná za každou radu, kterou jí mohl poskytnout.

	„Zůstaň trpělivá,“ nabádal ji otec. „Tohle je ta nejtěžší část obléhání. Když nepřítel útočí, je snadné udržet pozornost a být neustále připraven. Ale když se hodinu za hodinou nic neděje, je to jiné. Tvé smysly otupí a pozornost může polevit.“

	Z toho důvodu si sama pro sebe stanovila pravidelný rozvrh obchůzek, který dodržovala. Obcházela po balkoně kolem jižní věže, prohlížela si hradní nádvoří, sledovala hlavní věž a pátrala po jakékoli známce činnosti v jejích oknech, dívala se i na ostatní tři věže a na cimbuří na hradbách mezi nimi. Pak sešla do osmého patra a zkontrolovala strážné na schodišti i dřevěnou stěnu, která bránila přístupu zespoda, a hledala stopy po tom, že by se ji Lišky pokoušely nějak poškodit nebo strhnout.

	Někdy svůj rozvrh nepravidelně narušovala – podle nálady – a vyrážela na spontánní obchůzky. Uvědomovala si, že by bylo snadné spokojit se s pravidelným rozvrhem. Náhodné změny byly nutné, aby zůstala soustředěná na své okolí i na pohyb nepřátel. Navíc to udržovalo ve střehu i její muže. Neměli tušení, kdy nebo kde se objeví, aby je zkontrolovala, a nezbývalo jim než zůstávat v pohotovosti neustále, ne jen v čase očekávané kontroly.

	Bylo dopoledne a ona se zrovna vydala na jednu ze svých neplánovaných obchůzek. Začínala na balkoně v devátém patře, když to uviděla.

	Z tohoto vysoko položeného místa měla skvělý výhled na hlavní bránu a padací most. Nacházely se v jihovýchodních hradbách, dole po její pravici, takže mohla sledovat pohyb do hradu a z hradu.

	Její pozornost nejprve upoutal hluk. Bylo to hluboké dunění od brány. Uvědomila si, že se spouští masivní padací most. Horní část hradeb jí bránila ve výhledu na most samotný, ale ten hluk byl nezaměnitelný.

	„Poslechni si to,“ oslovila Ingrid. Děvče si zvyklo doprovázet Kasandru na jejích obchůzkách a dělalo poznámky o nedbalosti obránců nebo věcech, jež by bylo třeba zlepšit. Ale většinou nebylo potřeba nic zapisovat.

	„Otevírají bránu,“ řekla Ingrid. Pak ukázala dolů na nádvoří. „Podívejte se tamhle, má paní.“

	Stáje se nacházely u severovýchodních hradeb a výhled na ně zčásti zakrývala hlavní věž. Tam, kam Ingrid ukazovala, se objevil dvoustup jezdců vjíždějících na nádvoří a kopyta koní hlasitě cvakala o dlažební kameny. Muži měli na sobě stejné uniformy, jako když poprvé pronikli do hradu, s helmicemi, kroužkovými košilemi a červenými suknicemi. Kulaté štíty, červené se žlutým X, jim visely na zádech. Všichni měli dlouhá kopí, která byla zajištěná ve vzpřímené poloze na svém místě u pravého třmenu.

	Kasandra odhadovala, že ve skupině je asi čtyřicet mužů, a s neveselým uspokojením si povšimla, že je jich méně, než když přijeli. Útoky na schodiště a dění kolem trebuchetu způsobily, že jejich řady poněkud prořídly.

	Jak jezdci mířili ve dvoustupu k bráně, přidal se k nim další muž na koni, který se zařadil do čela. I na tu vzdálenost Kasandra viděla, že si znovu nasadil liščí masku, kterou nosil předtím, aby skryl svou podobu.

	„Dimon,“ řekla tiše, když jezdec vjel do masivního oblouku a zbytek jeho vojáků ho následoval.

	„Zdá se, že to, co říkal, myslel vážně,“ podotkla Ingrid a v hlase jí zaznělo překvapení.

	Kasandra neodpovídala.

	Obě řady jezdců byly pár minut skryty jejich očím. Pak se znovu objevily na travnatém prostranství za hradbami a začaly se stáčet doprava z kopce směrem k lesu. Dimon stále jel vpředu. Kasandra a Ingrid přešly po balkoně, aby je dál mohly sledovat. Když muži vyjeli ze stínu hradeb, jejich helmice se zaleskly na slunci.

	„Má paní,“ řekla Ingrid po chvíli. „Nezdá se vám na těch jezdcích něco divného?“

	Kasandra se zadívala pozorněji, aby zjistila, o čem děvče mluví. Po několika vteřinách zavrtěla hlavou. „Nic nevidím. Co myslíš?“ Uvědomila si, že Ingrid má mladší oči a lepší zrak. V duchu si povzdechla. To je jedna z potíží stárnutí, pomyslela si.

	„Jejich helmice se lesknou na slunci…,“ začala Ingrid.

	Kasandra se na ni otočila a zamračila se, nechápala smysl té poznámky. „To helmice dělávají. Jsou přece kovové.“

	Ingrid přikývla, a pak ukázala na jezdce. „Jenže hroty jejich kopí ne,“ řekla.

	Kasandra přeskočila pohledem zpět na jezdce. Ingrid měla pravdu. Slunce tančilo na helmicích a odráželo se od nich. Ale hroty kopí, která jezdci nesli, se netřpytily.

	Což mohlo znamenat jedině to, že ty hroty nejsou kovové.

	„A podívejte se, jak všichni sedí,“ pokračovala Ingrid. „Všichni jsou přikrčení, levou ruku mají na hrušce sedla, ne na otěžích. Všichni. A někteří dokonce vypadají, že v sedle nejsou úplně doma. Kymácejí se jako pytle brambor.“

	„Co mi naznačuješ?“ zeptala se Kasandra, ačkoli odpověď už napůl tušila.

	„Jsou tam přivázaní.“ Ingrid už mluvila s mnohem větší jistotou, protože její počáteční pochyby zmizely. „Levou ruku mají přivázanou k hrušce sedla. Pravou ruku mají volnou, aby mohli držet kopí – jenže to nejsou kopí. Jsou to jen dlouhá bidla. Ti muži jsou zajatci,“ řekla s rostoucí jistotou v hlase. „Nejsou to Dimonovi muži.“

	Kasandra pomalu přikývla a obdivně se na dívku podívala. „Což znamená, že Dimonovy jednotky jsou pořád na hradě,“ řekla.

	„Ano. A vsadím se, že ten, kdo vede tamty jezdce, není Dimon. Ten je určitě také ještě tady.“

	„Takže chce, abychom si mysleli, že odjíždí pryč…“

	„Což znamená, že až bychom sešli dolů z věže…“

	„…našli bychom tam někde dole jeho vojáky, kteří tam na nás budou číhat. Máš dobré oko, Ingrid.“ Kasandra položila mladé ženě ruku na rameno. V tu chvíli přišel na balkon voják a nesl vak se vzkazem.

	„Má paní, tohle jsme našli na schodech. Museli to tam hodit někdy brzy ráno.“

	Předal vak Kasandře. Byl to plátěný vak se zátěží, do kterého se vkládal vzkaz a který se házel přes hradby či jiné obranné pozice. Vyndala jediný smotek pergamenu, který byl uvnitř, podívala se na pečeť, rozlomila ji a rozbalila dopis.

	„Od Dimona,“ řekla zbytečně. Pak, když si vzkaz sama přečetla, ho předala Ingrid.

	Sbohem, Kasandro. Nesnažte se mě pronásledovat. Vzal jsem s sebou několik vašich lidí jako rukojmí a ti budou trpět, pokud to uděláte. Ostatní jsou v kobkách pod hlavní věží. Nejspíš už jim dochází jídlo a voda, nepovažoval už jsem za nezbytné nakrmit je.

	Nezapomeňte se ohlížet přes rameno. Vrátím se, až to budete nejmíň čekat.

	D.

	Ingrid vzkaz přečetla nahlas, a pak pergamen znovu smotala.

	„Chytré, že?“ řekla Kasandra. „Varuje mě, abych ho nepronásledovala, tvrdí, že má rukojmí a vyhrožuje mi ohledně budoucnosti. A ještě do toho zamíchá poznámku, že mí lidé jsou uvěznění bez jídla a vody – víceméně jen tak na okraj.“

	„Abyste se hned rozběhla dolů do sklepení a snažila se je osvobodit,“ řekla Ingrid a pomalu přikyvovala.

	„Přesně tak. A někde tam dole narazím na Dimona a jeho muže, ozbrojené a připravené.“ Zavrtěla hlavou. „To je ale podlý had, že?“

	„Používá vaši dobrotu proti vám,“ řekla Ingrid. „Ví, že byste nenechala své lidi bez vody a jídla.“ Zarazila se, a pak dodala. „Na druhou stranu…“

	„Na druhou stranu co?“ zeptala se Kasandra.

	Ingrid se do odpovědi nechtělo, ale pak přece jen začala: „Na druhou stranu bych se mohla mýlit ohledně těch kopí i jezdců. Možná opravdu odešel a tam dole ve sklepení jsou lidé, kteří potřebují jídlo a vodu.“

	Kasandra si chvíli prohlížela její ustaraný výraz a pak odpověděla. „No, zjistíme to jen jedním způsobem.“

	Ingrid se na ni poplašeně podívala. „Snad nechcete opravdu sejít po tom schodišti dolů?“

	Kasandra se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne. To rozhodně nemám v úmyslu.“
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	V devátém patře Kasandra přešla k tajným dveřím, ve kterých se zjevila Maddie, když vystoupala po tajných žebřících z přízemí. Zastavila se, sundala z háčku lucernu a zapálila ji třískou z krabičky nad krbem. Pak odtáhla petlici, otevřela a nahlédla dovnitř.

	Na chvilku se jí zatočila hlava, když spatřila temnou hlubinu. Lucerna osvítila jen prvních sedm nebo osm příček a ona neměla ráda těsné, temné prostory. Opanovala se, rychle a nervózně se usmála na Ingrid, která stála vedle a úzkostně ji sledovala, pak vkročila dovnitř a začala sestupovat po žebřících dolů do sklepení.

	Pohybovala se pomalu a zkoušela každou příčku, než ji zatížila plnou vahou. Maddie se zmínila, že jedna z příček pod ní povolila, když stoupala nahoru, a Kasandra vůbec netoužila zřítit se do temnoty.

	Jak míjela hlavní schodiště v sedmém a osmém patře, viděla matné světlo v místě, kde její muži odstranili část schodů. Pak ji znovu pohltila tma.

	Na plošinách v každém patře byly pozorovací otvory. Vždy když dorazila na plošinu, přešla k otvoru, zastínila lucernu a poslouchala. Pak přiložila oko k otvoru a podívala se. První čtyři patra neslyšela a neviděla nic. Pak, na úrovni čtvrtého patra, uslyšela tiché hlasy. Přiložila oko k otvoru a prohlížela si místnost ve věži. V tomhle patře spojoval obloukový kamenný mostek jižní věž s hlavní věží. Tady by se nejspíš se svými muži objevila, kdyby se rozhodla opustit své věžní útočiště.

	To si alespoň myslel Dimon. Na podlaze ve velké otevřené místnosti se povalovala početná skupina mužů v plné zbroji. Vojáci si tiše povídali a čekali, co se bude dít. Když je s vědoucím úsměvem sledovala, otevřely se dveře vedoucí na mostek a jimi vešel sám Dimon. Vztekle se rozhlédl kolem sebe.

	„Mluvte potichu!“ zasyčel na překvapené muže a hovor utichl.

	To nebude na dlouho, pomyslela si. Hned, jak Dimon odejde, začnou si znovu povídat. Vojákům nemůžete zabránit v povídání – které bývá spíš reptáním na vlastní úděl.

	Dimon neklidně přecházel po místnosti. Zastavil se u jednoho z vojáků, podle odznaků seržanta. „Už se tam něco děje?“ zeptal se.

	Seržant zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane.“

	Dimon tiše zaklel. „Dobře, zůstaňte pozorní. Brzy sejdou dolů. Pošlete pro mě někoho, hned jak je uslyšíte přicházet. Schovejte se a nechte je vejít do hlavní haly. Pak je obkličte. Ale čekejte, dokud neuvidíte Kasandru. Chci ji zajmout.“

	„Ano, pane můj.“

	„A znovu zvedněte padací most. Nechci riskovat, že se tu najednou zjeví Horác.“

	Seržant se zamračil. „Neuvědomí si, že jsme pořád tady, když bude most nahoře?“

	Dimon se na něj popuzeně podíval. „Samotný most z věže nevidí,“ řekl. „Zvedněte ho pomalu, aby to z věže neslyšeli.“ Vztekle se otočil na muže za sebou, kteří si opět tiše povídali. „Buďte zatraceně potichu, pro smilování! Máme už být dávno pryč.“

	Muži ztichli a Dimon odkráčel zpátky k mostku, který vedl do hlavní věže.

	„No, pane můj,“ zopakovala Kasandra tichým, ironickým hlasem. Pak začala pomalu stoupat zpět do devátého patra.
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	ž se skoro rozednívalo, když probrali všechny plány k nadcházející bitvě. Maddie se připojila ke Gilanovi a Horácovi na jejich pravidelné ranní kontrole na palisádě. Největší pozornost věnovali dění v táboře Rudých lišek naproti jižní palisádě. Všechno vypadalo normálně, tábor se probouzel a ohně se znovu rozhořívaly. Gilan se podíval na rudou kouli slunce, která vycházela nad lesem na východě, a pak ukázal palcem do nepřátelského tábora.

	„Měla bys tu zůstat do tmy,“ navrhl. „Mohli by tě vidět, kdybys šla za světla z kopce.“

	„Nemáte moc důvěry v mou schopnost nepozorovaného pohybu, že?“ zasykla Maddie.

	„Jde o to, že tam dole se budou lidé různě pohybovat a vždycky se může stát, že ti někdo šlápne na ruku,“ usmál se na ni.

	Protočila panenky. „Tohle budu poslouchat hodně dlouho, co?“

	Zazubil se. „To asi ano.“

	„Víte, ráda bych vám řekla, že když jsem vyslechla plány Rudých lišek a utíkala ze starého opatství, někdo mi opravdu šlápl na ruku, ale přesto mě nenašel.“

	Horác sledoval jejich rozhovor se zmateným výrazem ve tváři. „Proč by ti někdo šlapal na ruku?“ zeptal se.

	Gilan nad jeho otázkou mávl rukou. „To je hraničářská věc,“ řekl.

	Horác si povzdychl. Po letech dobrodružství s Willem a Haltem byl zvyklý na podobnou odpověď, když nechtěli, aby rozuměl jejich vtipkování. Teď se podíval na svou dceru a viděl, že potlačuje úsměv.

	„To není zrovna uctivé,“ vyčetl jí. „Gilanovi domlouvat nemůžu, ale pro tebe jsem pořád otec.“

	Neúspěšně se snažila přestat usmívat. „A velmi ctěný otec,“ řekla hlasem poslušné dcerušky.

	„Ha!“ vyštěkl Horác skepticky. Pak ho něco napadlo a tvář se mu rozjasnila. „Právě mi došlo,“ řekl, „že když se odsud za pár hodin dostaneme, nemusíme už šetřit jídlem. Konečně si můžu dát slušnou snídani.“

	S touto radostnou myšlenkou je pak po zbytek obchůzky popoháněl ke spěchu a potom slezl dolů a vydal se za kuchařem ve službě, aby mu sdělil tu novinku.

	Po týdnu si tak vychutnal pořádnou snídani, se spokojeným povzdechem vytřel kouskem opečené placky poslední zbytky jídla z talíře a pak se pohodlně opřel, aby si vychutnal i kávu. Maddie, která se nasnídala s nimi, odstrčila židli od stolu, protáhla se a zívla.

	„Měla bych se vyspat,“ řekla. „Včera v noci jsem byla vzhůru a vypadá to, že ani dnes v noci nebudu spát.“

	„Jdi do mého stanu,“ vyzval ji Horác. „Je tam pohodlná měkká postel.“

	„Samozřejmě jako hraničářka by se měla umět pohodlně vyspat i na tvrdé zemi, zabalená do pláštěnky,“ podotkl Gilan.

	Maddie se na něj úkosem podívala. „To bych měla, jak říkáte. Ale není to povinné.“

	Gilan zvedl obočí. „Mohl bych ti to nařídit.“

	Sladce se na něj usmála. „Takové nařízení bych ignorovala.“

	Gilan si vzdychl. „Moje autorita nějak slábne. Mladí lidé dnes nemají respekt jako kdysi. Když jsem byl mladý, nikdy bych s velitelem nemluvil s takovou neúctou.“

	„Ale ve starých dobách bylo všechno jiné. Často si říkám, jak jste si vůbec poradili, než jste objevili oheň,“ řekla Maddie.

	Gilan se rozhodl v tomto rozhovoru nepokračovat. „Jdi se vyspat,“ vyzval ji.

	Maddie se s úsměvem zvedla, pak zívla a odešla do Horácova stanu.

	Gilan se podíval na velkého válečníka, který také potlačoval zívnutí. „A co ty? Taky jsi byl půlku noci vzhůru.“

	„Já si vezmu tvůj stan,“ řekl Horác. „Ty přece můžeš spát na tvrdé zemi, zabalený do pláštěnky. Jsi hraničář.“
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	Maddie spala až do odpoledne a probudila se odpočatá a hladová. Dala si s otcem brzkou večeři a pak, když se úplně setmělo, sklouzla přes východní palisádu po laně dolů na travnatou stezku pod hradbou. Podívala se vzhůru a uviděla dvě hlavy nakloněné přes palisádu. Zamávala jim na rozloučenou.

	„Uvidíme se zítra,“ zavolala tlumeně.

	„Ahoj, Maddie, opatruj se,“ ozvala se její otec. I v té tmě uviděl, jak se jí zablýskly zuby, když se na něj nahoru usmála.

	„Vždycky se opatruju,“ řekla a vydala se dolů z kopce. Gilan s Horácem zůstali na místě a sledovali ji. Netrvalo dlouho a Horác ji ztratil z očí. Gilan ji sledoval o chvilku déle, ale jen proto, že dokázal odhadnout, kam se vydá v pohybujících se stínech.

	„Je velmi dobrá,“ sdělil Horácovi. „Will ji vede opravdu dobře.“

	„Všichni jste velmi dobří,“ řekl Horác. „Vždycky se mi ztratíte z očí, když se začnete takhle zakrádat.“

	„Zakrádat?“ opáčil Gilan dotčeným hlasem. „Raději tomu říkáme nepozorovaný pohyb.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete,“ odpověděl Horác. „Podle mě se prostě zakrádáte.“

	Přešli na jižní palisádu a pozorovali nepřátelský tábor, zda se neobjeví nějaké znamení, že Maddie byla zpozorována. Ale žádný poplach ani povyk se nekonal a po hodině se Gilan dotkl Horácova rukávu.

	„Už bude za jejich linií,“ ujistil svého přítele. „Pojď si dát něco k jídlu.“

	To byl nejlepší způsob, který ho napadl, aby Horáce rozptýlil od starostí o jeho dceru.
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	Maddie obešla tábor Rudých lišek z východní strany v širokém půlkruhu a dostala se po svahu na jižní hřeben za táborem. Zůstávala přikrčená a využívala vysokou, jemně se pohupující trávu jako krytí. Když se dostala na vrchol hřebene, překulila se přes něj vleže, aby její obrys nebyl vidět proti nočnímu nebi. Chvíli klidně ležela, poslouchala a sledovala, zda se v údolí na opačné straně kopce nepohybují nějaké stráže.

	Nebyl tam nikdo.

	Vleže na břiše se podívala zpět k pevnosti na kopci, namáhala oči a pokoušela se rozeznat, jestli otec s Gilanem pořád stojí na palisádách. Ale tma jí v tom bránila. Viděla záři táborových ohňů z pevnosti, které ale neposkytovaly tolik světla, aby poznala lidi na ochozu pevnosti. Trochu smutně se otočila k odchodu.

	„Ahoj, tati,“ zamumlala na rozloučenou.

	Dál se pohybovala velmi opatrně, sešla po svahu a pak zase vyšla nahoru na opačné straně, až se dostala mezi stromy. Tam se konečně mohla narovnat a rozběhla se lesem, s lukem připraveným v ruce, k táboru Skandijců.

	Když se přiblížila k táborovému ohni, potěšilo ji, že Hal postavil pořádnou hlídku, s kruhem stráží dostatečně daleko od světla ohně. Každý z mužů stál ve stínu stromu, kde nebyl hned vidět. Každý bez jejích schopností by byl zpozorován a osloven předtím, než by se mohl dostat blíž k táboru.

	Hal rovněž nesoustředil stráže jen na stranu směrem k nepřátelskému táboru, což by udělala většina velitelů. Jeho strážní hlídali i poměrně bezpečnou severní stranu, ačkoli se dalo předpokládat, že z toho směru žádné nebezpečí nehrozí. Souhlasně přikývla. Věděla, že nebezpečí může přijít odkudkoli.

	Opatrně se pohybovala mezi stromy, až byla asi šest kroků od jednoho ze strážných. Měl kopí a jeden z těch velkých kulatých skandijských štítů. Nechtěla k němu nečekaně přijít a riskovat, že ji tím kopím probodne. Zůstala za stromem a tiše zavolala.

	„Haló? To jsem já, hraničářka.“

	Strážný, který se pohodlně opíral o své kopí, okamžitě ztuhl v bojovém postoji, přikrčil se za štít a zvedl kopí před sebe. Očima pátral ve tmě před sebou.

	„Kdo je tam? Kde jsi?“ zavolal tiše.

	„Jsem za stromem, nedaleko od tebe. Spusť to kopí a vystoupím do světla. Jen nedělej nic, čeho bych mohla litovat. Jak říkám, jsem Maddie, hraničářka.“

	Strážný dál pátral ve tmě, ale neviděl nic. Po pár vteřinách spustil kopí a narovnal se.

	„Dobře,“ řekl. „Vyjdi ven a ukaž se. Ale žádné triky.“

	Maddie si sundala kapuci, rozevřela pláštěnku a tiše vystoupila do otevřeného prostoru. Luk měla přes rameno a obě ruce držela od těla, aby viděl, že nemá zbraň. Viděla, jak se muž uvolnil, když ji poznal.

	Zavrtěl hlavou. „U Gorlogova ušního lalůčku, tys mě vyděsila!“ řekl s obdivným tónem v hlase. „Jak ses mohla dostat tak blízko, aniž bych tě viděl?“

	Pokrčila rameny. „Na takové věci jsme cvičeni,“ vysvětlila mu. „Můžu jít k tobě?“

	„Ano! Ano! Určitě,“ řekl a pokynul jí rukou, ve které držel kopí, aby šla k němu. Udělala to, ale pohybovala se pomalu, aby si ji ještě mohl dobře prohlédnout.

	„Omlouvám se za to,“ řekla. „Ale nemohla jsem se tu motat mezi stromy, aby mě každý slyšel, že?“

	Zazubil se na ni. „Ne. To asi ne. Jenom ostatním neříkej, že jsem tě neviděl, dokud jsi nezavolala. Všichni by se mi smáli.“

	Usmála se na něj. „Bude to naše tajemství,“ uklidnila ho. „Kde je Hal?“

	„Bude v tom menším stanu nalevo,“ řekl a opět ukázal kopím. Většina mužů spala ve velkém stanu, který tvořila celta natažená přes dřevěnou kostru. Hal jako velitel celé skupiny měl právo na vlastní stan, a protože věděl, že většina jeho druhů chrápe, této možnosti rád využíval. Maddie poděkovala kývnutím a vyrazila do tábora. Pár Skandijců k ní zvědavě vzhlédlo, když procházela kolem nich, a zjevně přemýšlelo, odkud se vynořila. Kývla jim na pozdrav a pokračovala bez vyrušování v cestě.

	Když se přiblížila k malému stanu, chlopně se rozhrnuly a objevil se Hal, ohnutý v pase, aby se vešel do malého otvoru. Uviděl ji a tvář se mu rozzářila úsměvem.

	„Jsi zpátky,“ přikývl. „Už jsme si říkali, kde je ti asi konec.“

	„Gilan si myslel, že bude lepší, když počkám na tmu, než se vydám zpět,“ řekla.

	Přikývl. „To bylo moudré. Takže jste domluvili čas útoku?“

	„Zítra dopoledne. Budete mít dost času připravit se?“

	„Spoustu. Muži se nudí, když tu jen tak sedí a nic nedělají.“

	„Dobře. Vyrazíme hned za rozbřesku, abychom byli včas na místě.“ Podívala se na malý kuchyňský oheň a omlácenou kávovou konvici, která stála na žhavých uhlících. „Když mi naliješ hrnek kávy, vysvětlím ti celý plán.“
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	plynuly tři dny, než Dimonova už tak chatrná trpělivost povolila docela. 

	Pro něj a jeho muže to nebyla snadná doba. Museli zůstávat potichu a nedat nijak najevo, že jsou pořád na hradě. Většinou byli zavření ve velké místnosti ve čtvrtém patře jižní věže, kde ji mostek spojoval s hlavní věží. Na nádvoří ani na mostek nemohli, protože na ně měli Kasandra a její muži dobrý výhled ze svého útočiště na jižní věži.

	Stejně tak se nemohli pohybovat po cimbuří směrem ke strážnímu domku nebo k východní věži. Ty byly také vystaveny výhledu shora. Navíc potřebovali být v pohotovosti, aby zastavili Kasandru a její muže, až se pokusí odejít ze svého útočiště v jižní věži.

	A tak netrpělivě čekali a chovali se co nejtišeji – protože každý zvuk se mohl schodištěm nést do horních pater. To dostávalo Dimona i jeho muže pod velký tlak. Pohybovali se tak potichu, jak jen to šlo. V noci nemohli svítit, protože světlo by shora bylo vidět. Každá upuštěná zbraň či jiná věc vyvolala tiché nadávky od velitele. Důsledkem bylo, že se trpělivost všech drobila a nervy měli napjaté k prasknutí. Propukaly šarvátky a hádky, ale kvůli nutnosti ticha a utajení se nemohly dořešit, takže mezi útočníky den ode dne sílila zlá krev.

	Čas od času Kasandra nebo Ingrid tichoučce slezly po tajném schodišti a dívaly se na ně pozorovacím otvorem ve čtvrtém patře. Komornou mladé dámy tato činnost obzvlášť těšila. Líbil se jí pohled na Rudé lišky, které se ze všech sil snažily zůstat potichu.

	„Jsou jako velicí nemotorní voli,“ vyprávěla Kasandře s širokým úsměvem na tváři. „Chodí tam po špičkách a zakopávají o vlastní nohy. Když někdo udělá nějaký hluk, Dimon ho seřve – šeptem, samozřejmě.“

	Kasandra se také usmála. „Což dělá obvykle větší rámus než původní prohřešek.“

	Ingrid přikývla. „Myslím, že není nic hlasitějšího, než když se někdo pokouší nadávat šeptem,“ řekla. Na chvíli se zamyslela. „Kdy mu dáme najevo, že víme, že neodešel?“

	Kasandra zavrtěla hlavou. „Nedáme. Ať si na to přijde sám. Čím déle na nás bude čekat, tím víc času budou mít Horác s Maddií, aby se sem dostali zpět a připravili mu ošklivé překvapení.“ Usmála se sama pro sebe. Možná byla uvězněná ve věži, ale Dimon teď byl stejným vězněm jako ona. Ta ironie se jí velmi líbila.

	Dimon si ale konečně přiznal, že jeho lest nevyšla. Nedbal na další utajení, přešel mostek do hlavní věže a vystoupal do nejvyššího patra, kde se postavil k oknu, odkud předtím sledoval nepřítele. Vyklonil se a prohlížel si balkon nad sebou. Nebylo tam nikoho vidět, a tak si udělal před ústy kornoutek z dlaní a zařval: „Kasandro!“

	Stáhl se hned zpět z obav před lukostřelci pod jejím velením. Poodešel kus od okna do stínu pokoje, odkud ale dál viděl na balkon. Nespatřil žádný pohyb. Přistoupil k oknu a zakřičel znovu: „Kasandro! Ukažte se!“

	Dlouho se nic nedělo a pak se nad zídkou objevila hlava a ramena. Poznal princeznu. Dlouhé vlasy měla nezakryté, takže za ní lehce povlávaly ve vánku, který ve vyšších patrech vždycky vál. Rozhlížela se a stínila si oči rukou.

	Znovu zavolal: „Kasandro!“

	Podívala se dolů a udělala udivené gesto, když ho uviděla. Pohyb byl přehnaný, takže věděl, že to hraje.

	„Ale ale, Dimone, to jsi ty?“ řekla hlasem plným překvapení.

	„Víte, že jsem to já!“ zakřičel vztekle. I na tu dálku viděl, jak kroutí hlavou. Uvědomil si, že své pohyby schválně přehání, aby je viděl, a rozhořel se v něm vztek.

	„Myslela jsem, že teď už budeš na cestě do Sonderlandu,“ řekla. „Co se stalo? Zapomněl sis tu něco?“

	„Ano!“ zakřičel. „Zapomněl jsem zabít vás a ty vaše nohsledy. Ale to napravím.“

	Zdálo se, že zvažuje jeho prohlášení. „Jak to chceš udělat?“ otázala se nakonec. „Zatím se ti to moc nedařilo.“

	„Poslal jsem pro posily!“ oznámil jí. „Tentokrát vás z té věže dostanu, ať se děje, co se děje!“

	„Opravdu?“ opáčila klidně. Její viditelný klid ho rozzuřil ještě víc.

	„Ano, opravdu! Dokončím to, Kasandro, pokud se tedy nechcete okamžitě vzdát. Máte poslední šanci!“

	„Myslela jsem, že poslední šanci jsem měla už minule,“ řekla. „Neměl by sis raději pospíšit? Říkal jsi, že Horác s Gilanem už jsou na cestě ze severu.“

	„Lhal jsem! Jsou pořád obležení v té zatracené pevnosti, pokud tedy už nejsou po smrti! Jste sama – a tentokrát to s vámi skončím.“

	Dimon rozzuřeně odešel od okna a po pár minutách ho Kasandra uviděla kráčet zpět po mostku do jižní věže.

	Lehce se natočila k Ingrid a Merlonovi, kteří stáli na balkoně mimo dohled. „Zjevně,“ řekla tiše, „nemá tušení, že Maddie se Skandijci jsou na cestě, aby Horáce s Gilanem osvobodili. Možná už tam jsou.“

	Ingrid přikývla, ale Merlon se zamračil.

	„Nelíbí se mi to, co říkal o těch posilách,“ řekl.

	Kasandra pokrčila rameny. „Může jich mít, kolik chce, na schodiště se vejdou jen tři nebo čtyři najednou.“

	„Ano. Ale teď je zoufalý,“ namítl Merlon. „Opravdu zoufalý. Nejspíš zkusí cokoli, bez ohledu na to, kolik mužů ho to bude stát.“

	Kasandra zvažovala jeho slova. „To je pravda,“ připustila. „Měli bychom zůstat pozorní.“

	Z věže pod nimi se opět ozvalo bušení kladiv. Kasandra se naklonila přes zídku a podívala se dolů, ale samozřejmě nic neviděla.

	„Vypadá to, že zase něco staví,“ řekla. „Je to ale přičinlivý človíček, co?“ Odmlčela se. „Alespoň máme trochu času, než dokončí to, co dělá.“
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	kandijci opustili tábor hned po rozednění a běželi pomalým tempem po pěšině, kterou Maddie vyšlapala k pevnosti na kopci.

	Maddie je vedla a hned za ní kráčel Hal. Stig, Ingvar a Thorn šli v zástupu za nimi a ostatní následovali ve dvoustupu. Nikdo nemluvil. Byli to zkušení nájezdníci a měli tvrdou disciplínu – přísně uplatňovanou. Maddie slyšela jen rytmické šustění jejich bot z tulení kůže na listy poseté lesní půdě.

	Světlo ještě zcela neproniklo mezi stromy, a tak se pohybovali v šeru. Čas od času, když les prořídl, uviděla nebe, které se na východě jasnilo. Měli dobrý čas. Odhadovala, že budou na místě dlouho před časem plánovaného útoku.

	Nakonec před sebou uviděla otevřené prostranství, které se zvedalo k hřebeni nad táborem Rudých lišek. Zvedla ruku a zástup se zastavil. Hal varoval zbytek mužů, že pokud někdo neuposlechne její signály nebo rozkazy, bude mít co do činění s ním. Všichni tedy poslechli okamžitě. Naznačila Halovi to, co už si dřív domluvili: vyjde na svah na průzkum a přesvědčí se, že nikde nejsou nepřátelské hlídky, které by mohly vidět Skandijce zaujímající pozice.

	Hal kývl a naznačil jí, ať vyrazí.

	Zatímco tiše šplhala do svahu, Skandijci si posedali na měkkou zem. Několik z nich si otevřelo polní lahve a dlouze pilo. Nikdo nespal. Hal ty muže dobře znal, věděl, že většina chrápe jako ranění mroži. Dal si hodně práce s tím, aby je přesvědčil, aby při čekání na Maddii neusínali.
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	Na druhé straně v pevnosti Horác připravoval jezdectvo k výpadu.

	Postavili si šest kroků dlouhou rampu ze dřeva z ochozu a položili ji u severní strany pevnosti, kde byla v palisádě vyříznutá díra. Vyříznutou část držela na místě lana. Až nadejde čas, lana se odříznou a část hradby vypadne ven, takže vznikne brána ve stěně. Protože terén v pevnosti byl o pět stop níže než okolní terén, postavili hliněný schod, aby koně snáz vyjeli z pevnosti.

	Jakmile bude rampa na místě, jezdci po ní svedou své koně, nasednou a sešikují se na stezce o úroveň níž. Uvidí je sice pozorovatelé zespodu, ale jak říkal Gilan, už bude pozdě na to, aby udělali něco podstatného. Než budou moct hlásit, co jezdci nahoře dělají, bude už Horác se svými muži stejně na cestě dolů z kopce, plně viditelný z nepřátelského tábora.

	Přišel k němu s hlášením jeden z vojáků. „Je připravená ke spuštění, pane.“

	Vyříznutou část hradby držela na místě lana připevněná k palisádě z obou stran. Až se odříznou, vytvoří se otvor, kudy vojáci vyjedou ven.

	„Čekejte na rozkaz,“ řekl mu Horác.

	Muž přikývl. Vojáci už vedli své koně na místa a připravovali se k odjezdu z pevnosti. Jeden z nich držel uzdu Horácova bitevního koně Kikra. Až nadejde čas, vyrazí Horác z pevnosti jako první.

	Podíval se na slunce. Mnoho času už nezbývalo. Rychle přešel k jižní palisádě a vystoupal na ochoz. Gilan se opíral o rám brány a prohlížel si nepřátelský tábor a kopec za ním.

	„Nějaká stopa po Maddii?“ zeptal se Horác.

	Hraničář zavrtěl hlavou. „Každou chvíli bychom měli vidět její signál,“ odpověděl vysokému bojovníkovi. „Maddie ví, jak je důležité mít časový náskok.“

	Jakmile budou vědět, že jsou Maddie a Skandijci na místě na jižním hřebeni, zahájí útok. Maddie má signalizovat světlem – sluncem odráženým od malého kovového zrcadla. Odpovědí bude zatroubení na roh. Až ho uslyší, bude vědět, že v pevnosti spouštějí rampu. Pár minut na to se otevře jižní brána a Gilan vyjde s lukostřelci ven.

	„Tamhle!“ řekl Gilan najednou a ukazoval na hřeben, kde se cosi zablýsklo.

	„Signál z kopce, pane!“ hlásil jeden ze strážných.

	Gilan mávl rukou, že rozumí. „Viděl jsem ho. Dobrá práce.“ Zazubil se na Horáce. „Je čas poslechnout si, jak dobrý jsi muzikant.“

	„Ha!“ frkl Horác. Odepnul od opasku roh, zvedl si ho ke rtům a mocně na něj zatroubil.

	Gilan udělal bolestnou grimasu. „Zjevně moc ne.“

	Na hřebeni se opět zablýsklo.

	„Slyšela to,“ řekl Horác.

	Gilan se na něj zamračil. „Nejspíš to slyšeli i na hradě Araluenu.“

	Horác ho ignoroval a otočil se ke schodům. „Jdeme spustit rampu,“ řekl.

	Lukostřelci se už shromažďovali u jižní brány. Šest z nich mělo přes ramena stočené lano – tento nápad si Gilan vypůjčil od útočníků z nedávného večera. Nechá lana uvázat nahoře u pevnosti a muži se jich budou přidržovat, aby neklouzali dolů na travnatém kopci. Rozhlédl se po ochozech a upozornil lukostřelce, kteří tam drželi hlídku.

	„Čas vyrazit, chlapi,“ zavolal. „Pojďte dolů k bráně.“

	Ozvalo se dupání, jak muži pospíchali dolů ze schodů a řadili se ke zbytku svých druhů u brány. Gilan dal znamení jednomu z mužů, který stál vepředu. Ten přistoupil k bráně a zvedl závoru. Křídla brány se pootevřela. Lukostřelec se tázavě podíval na Gilana, ale hraničář zavrtěl hlavou a ohlédl se, aby viděl, jak si vede Horácova skupina u severní stěny.

	„Ještě ne,“ řekl Gilan.

	Zatímco je sledoval, vojáci jezdectva uvolnili lana, která přidržovala odříznutou část palisády na místě, a strčili do ní dlouhými kůly. Pohla se o kousek, zůstala stát a pak se pohnula znovu, když muži víc zabrali. Několik vteřin se kymácela a pak s hlasitým zaduněním vypadla ven. Půl tuctu mužů popadlo rampu, proběhlo s ní skrz otvor v palisádě a položilo ji na zem, aby konec přečníval přes okraj stezky. Postrčili ji ještě dál, až se jí zmocnila gravitace a jeden konec se převážil a dopadl na stezku o úroveň níž.

	Horác popadl Kikrovu uzdu, vedl koně nahoru po hliněném schodu a pak ven nově vzniklým otvorem v palisádě.

	„Pojď, chlapče,“ řekl.

	Kikr nervózně stříhal ušima. Chvíli zaváhal na okraji improvizované rampy, ale Horácova pevná ruka na uzdě ho uklidňovala, a tak vystoupil na rampu a opatrně kráčel dolů, hlavu skloněnou, aby viděl, kam jde. Horác cítil, jak se rampa otřásá, když ho následovali další jezdci se svými koňmi.

	Kikr opatrně sešel poslední kroky a neobratně se smekal s napnutýma nohama, až pod kopyty ucítil pevnou zem. Vítězně zařehtal a pak následoval Horáce, který ho odváděl od rampy, aby udělal prostor pro ostatní.

	Ostatní jezdci sváděli koně ve dvojicích dolů po rampě. Během pěti minut byli všichni shromáždění v druhé otočce stezky. Na Horácovo znamení se vyšvihli do sedel a vedli koně po točité stezce. Horác se podíval dolů a uviděl dva muže z předsunuté hlídky, jak utíkají do tábora informovat velitele, že araluenští jezdci se dali do pohybu. Ponuře se usmál. Měli před sebou poměrně dlouhou cestu, a tak věděl, že oni budou na místě na jižním svahu kopce dřív, než hlídka dorazí k veliteli.

	Když Gilan viděl, že poslední z jezdců provedli své koně otvorem, otočil se zpět k lukostřelci, který čekal na povel u brány.

	„Otevři,“ nařídil a muž se opřel o bránu a rozevřel ji. Gilan vyvedl zbytek jednotky ven.

	„Uvažte ta lana,“ nařídil.

	Šest mužů zatlouklo kolíky do země a uvázalo k nim konce dlouhých lan, která neslo. Když to bylo hotovo, muži hodili lana dolů z kopce a sledovali, jak se ve vzduchu rozmotávají.

	„Chyťte se jich,“ nařídil Gilan.

	Skupina lukostřelců se rozdělila do šesti zástupů, pevně se chopila lan a začala sestupovat. Dlouhá tráva byla kluzká a terén zrádný, ale díky lanům se lukostřelci drželi na nohou a nepadali. Napůl běželi, napůl klouzali na další úroveň stezky, a pak pokračovali dál po travnatém kopci.
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	Vikor Trask odpočíval ve svém stanu. Vstával za úsvitu jako vždy, aby si prohlédl pevnost na kopci a přesvědčil se, že se nepřítel nepokouší odejít. Když spokojeně zjistil, že se situace nezměnila, posnídal a vrátil se do postele, aby dohnal spánek, o který ho připravilo brzké vstávání.

	Teď byl nešetrně probuzen zadýchaným členem svého vojska, který se přes stráž u vchodu prodral dovnitř a prudce odhrnul chlopně stanu. Ten zvuk Traska vyplašil, takže se ospale posadil na svém polním lůžku.

	„Co je?“ zavrčel vztekle. Nelíbilo se mu, když ho rušili. Jeho muži měli přísný rozkaz nevstupovat bez vyzvání do jeho stanu. Mužova slova ale brzy zahnala jeho vztek. Ten vystřídal záchvat paniky a strachu.

	„Generále, jdou ven! Útočí! Nepřítel vyjíždí ven z pevnosti!“

	Trask přehodil nohy přes pelest, rychle vstal a přitom si upravoval košili a hledal opasek s mečem. Našel ho a připnul si ho kolem pasu, pak sebral boty, obouval si je a nešikovně při tom poskakoval po stanu. Popadl posla za paži, aby získal rovnováhu.

	„Kolik? Kde jsou?“

	Muž popadl za paži zase jeho a vlekl ho ke vchodu. „Vypadá to, že všichni. Především lukostřelci. Vycházejí hlavní bránou.“

	Vyšli ven a Trask si zastínil rukou oči před paprsky ranního slunce. Spěchal na vyhlídkový bod nedaleko svého stanu, odkud dobře viděl na pevnost nad táborem. Díval se do kopce a srdce se mu rozbušilo, když spatřil skupinu ozbrojených mužů vycházejících z brány, kteří shazovali z kopce lana a začínali sestupovat na další ohyb stezky. Odhadoval, že jich bude asi dvacet, věděl, že to je celkový počet lukostřelců pod Horácovým velením. Ale kde byli jezdci? Napjatě se rozhlížel na všechny strany, ale nikde je neviděl.

	Pak jezdci vyjeli z druhé strany kopce a byli už na třetím ohybu stezky pod pevností. Odhadoval, že je jich také dvacet. Otočil se k poslovi, který ho probudil.

	„Vyhlaste poplach!“ zařval a muž odběhl pryč, aby našel trubače. O pár vteřin později se ozvaly naléhavé tóny poplachu a muži se začali hrnout ze stanů, navlékali si brnění a helmice a připínali si meče k pasu. K Traskovi přiběhl jeden z jeho pomocných velitelů.

	„Jaké jsou vaše rozkazy, generále?“

	Trask zaváhal a pak ukázal na linii u přední části tábora na úpatí kopce. „Vytvořte štítovou stěnu,“ řekl. „Dvě řady. Necháme je dojít k nám.“

	Velitel zasalutoval, odběhl a začal křičet rozkazy. Zmatený dav mužů se postupně začal formovat do jakéhosi tvaru, postrkován seržanty a desátníky. Seskupil se do dvou řad, štíty přiražené k sobě a kopí zvednutá pod úhlem proti nepříteli na kopci. V každé řadě bylo čtyřicet mužů. Zbývajících asi dvacet mužů se seskupilo kolem Traska jako pohyblivá rezerva. Kdyby byla nějaká část štítové stěny ohrožená, poskytli by jí tito muži podporu a posilu.

	Lukostřelci se dál hrnuli dolů z kopce. Na pravém křídle pak jezdci pobídli své koně, kteří napínali nohy proti kopci, dolů po posledním úseku stezky, jenž byl už jen jednu úroveň nad úpatím kopce, kde stála rychle zformovaná štítová stěna. Deset jezdců tu zastavilo, aby ohrožovalo její pravé křídlo. Ostatní pokračovali dál, připojili se k lukostřelcům a otočili koně čelem dolů z kopce. Od Rudých lišek už je dělila jen jedna travnatá část svahu.

	Trask se nervózně rozhlížel od jedné skupiny k druhé. Deset mužů na koních se zdviženými kopími zůstalo na místě, aby mohlo ohrozit jeho pravé křídlo. Spojená skupina lukostřelců a jezdců stála proti středu jeho štítové stěny. Slyšel jednoho z důstojníků křičet rozkazy a viděl, jak se pravé křídlo štítové stěny natáčí o devadesát stupňů jako brána pohybující se na pantu, aby jezdcům čelilo svými štíty a kopími přímo.

	Od lukostřelců k němu dolehl svištivý zvuk natahovaných tětiv a pak škrábavý zvuk, jak šípy vylétly z luků. První smršť šípů už byla na cestě.

	„Štíty nahoru!“ zakřičel důstojník velící středu stěny. Štíty zarachotily a srazily se, když je muži zvedli proti šípům. Trask si najednou uvědomil, že na sobě nemá brnění. Popadl za paži nejbližšího vojáka, postrčil ho směrem ke svému stanu a sebral mu štít.

	„Přines mi brnění!“ nařídil a muž se rozběhl splnit jeho rozkaz. Trask si rychle navlékl štít na levou ruku a zvedl si ho nad hlavu a horní část těla.

	Udělal to právě včas. O vteřinu později zavrávoral, když se do štítu zarazil šíp. Zabodl se lehce mimo střed a málem mu ho strhl z ruky. Trask nabyl opět rovnováhy a spustil štít, aby se podíval na kopec. Lukostřelci vypouštěli další salvu. Rychle znovu štít zvedl a zaslechl bolestné výkřiky mužů ve štítové stěně, když si šípy našly cestu do mezer a zasáhly cíl. V ústech mu vyschlo, když si uvědomil, že tohle je konečný střet. Nepřítel do boje nasadil všechny své muže.

	Pak se uklidnil. Měl přece přesilu tři na jednoho. Přijde o nějaké muže, to věděl. Nepřítel měl zkušené bojovníky. Ale pouhá síla počtu ho dovede k vítězství. Když Araluenci nasadili všechny své muže, neměli už ho čím překvapit.

	Usmál se. Teď už musel jen dávat pozor, aby se nepřipletl do boje.
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	e vysoké trávě na hřebeni nad nepřátelským táborem ležela Maddie a sledovala, jak se obě znepřátelené síly formují.

	Srdce jí bušilo jako o závod. Araluenská jednotka vypadala žalostně malá proti počtu Rudých lišek. Poznala svého otce v čele skupinky jezdců, která byla připravená na pravém křídle nepřátelské řady. Viděla, jak se část štítové stěny stáčí, aby jim čelila přímo. Olízla si rty oschlé napětím. Její otec s deseti muži stál proti asi čtyřiceti nepřátelským vojákům ozbrojeným kopími a chráněným štíty v bezpečné linii. Prohlížela si šiky nepřátel a všimla si malé velitelské skupiny o kus dál za štítovou stěnou.

	Nervózně si pomyslela, že nepřítel zatím nedělá žádné chyby – ačkoli postavení štítové stěny byla naprosto základní taktika a nevyžadovala žádné složité manévrování.

	Viděla, že nikdo z nepřátelského tábora se neohlíží na kopec za sebou. Pozornost všech se upínala na lukostřelce a jezdce, které měli před sebou.

	Slyšela svištění šípů letících vzduchem, když lukostřelci zahájili palbu. Muži v řadách Rudých lišek začali klesat k zemi. Teď už se určitě nikdo jejich směrem nepodívá. Zvedla se do podřepu, ohlédla se na čekající Skandijce a dala jim znamení k pohybu.

	Mořští vlci se zvedli ze svých míst ve vysoké trávě na kopci a vyrazili vpřed. Přitom se rozvinuli do formace ve tvaru klínu. V čele klínu byl Thorn a vedle něj Hal se Stigem. Pak následovali další čtyři muži, pak šest, a tak dále, každá následující řada byla delší a delší. Kdyby se na celou skupinu někdo podíval shora, viděl by cosi jako trojúhelníkový klín. Maddie čekala, až dojdou na hřeben, a pak mávla, aby pokračovali. Zařadila se za Hala. Až se přiblíží k nepříteli, najde si nějaké dobré místo, odkud by mohla krýt Ingvara.

	Skandijská formace se pohybovala dolů z kopce rychlou chůzí a šustění nohou v trávě byl jediný zvuk, který vydávala. Thorn se přesvědčil, že všichni mají dobře připevněné zbraně i výstroj, aby neřinčely a nevydávaly ani žádný jiný zrádný zvuk.

	Nikdo z vojáků Rudých lišek si zatím nebezpečí blížícího se zezadu nevšiml.

	Ale Gilan dobře viděl, jak scházejí z kopce. Vytáhl meč a zvedl ho nad hlavu.

	„Lukostřelci, rychle pálit!“ zavelel a pak zakroužil mečem nad hlavou a zařval „Vojáci! Vpřed!“

	Jezdci sesedli. Útočit na koních ze strmého travnatého svahu by bylo příliš nebezpečné. Muži budou bojovat na zemi. V každé skupině po pěti mužích měl jeden za úkol držet koně, aby byli připravení pro chvíli, kdy se nepřítel rozhodne k útěku a jezdci ho budou chtít pronásledovat.

	Muži ve štítové stěně viděli malou postupující skupinu pěších vojáků. Vzdorně řvali a mávali nad hlavami zbraněmi – meči, oštěpy a sekerami, které se leskly na slunci.

	To byla chyba. Když zvedli zbraně, museli nutně spustit štíty. Lukostřelci rychle využili nabízené výhody a začali střílet šípy do mezer, v nichž se vojáci Rudých lišek odhalili. Muži křičeli a padali k zemi, jak se do nich zabodávaly kruté válečné hroty, prorážely kroužkové košile a zavrtávaly se do masa pod nimi. Půl tuctu mužů v první řadě padlo.

	„Držte štíty nahoře!“ zaječel seržant a mezery ve štítové stěně se rychle zavřely. Muži z druhé řady zároveň postoupili vpřed, aby nahradili své padlé spolubojovníky. Štítová stěna byla opět obnovena.

	Vojáci se dali do běhu, štíty drželi nahoře a kopí měli připravená nad ramenem. Když se dostali na dosah, vyrazili kopími vpřed, ačkoli sami zůstávali mimo dosah zbraní mužů ve štítové stěně.

	Ozvala se řada hlasitých nárazů, jak hroty kopí, poháněné silou běžících mužů, narážely do štítů a vyváděli z rovnováhy muže v přední linii stěny. Lišky na to ale byly připravené. Muži v druhé řadě se opřeli do zad těch před sebou, vyrovnali řadu a podpírali ji před náporem nepřátelského útoku. Některá kopí se dostala mezi štíty, a našla si cestu do trupů, paží a nohou.

	Když se znepřátelené řady střetly, přeběhli lukostřelci doprava, aby mohli střílet beze strachu, že zasáhnou své druhy. Smrtící krupobití šípů opět pokosilo několik mužů ve štítové stěně. Když se rozezlení bojovníci Rudých lišek otočili k této nové hrozbě, vystavili se dotírajícím, bodajícím kopím. Rychle se proto otočili zpět k původním útočníkům.

	Velitel pravé části štítové stěny pozorně sledoval malou, ale nebezpečnou, nehybnou skupinu jezdců na koních. Zatím nic nepodnikli. Věděl ale, že jakmile by své muže otočil, aby pomohli svým spolubojovníkům ve středu linie, nepřátelského jezdectvo by zaútočilo na jejich odkrytá záda.

	Dál od boje, ze svého velitelského stanoviště, vše úzkostlivě sledoval Vikor Trask. Třesk střetů, řinčení ocele o ocel a výkřiky raněných a umírajících se nesly přes pole. Neměl tušení, jak se bránit nelítostnému dešti šípů, který snižoval počty jeho mužů. Nikdy nebojoval proti disciplinované, soustředěné jednotce lukostřelců. Zděšeně a fascinovaně sledoval, jak salvy jejich šípů zatemňují nebe a bez ustání se sypou do řad jeho mužů. Mnoho šípů samozřejmě zastavily štíty, ale některé pronikly skrz stěnu nebo přes ni, když lukostřelci pozvedli své zbraně a začali na jeho muže pálit vysokým obloukem.

	Když Rudé lišky zvedly štíty, aby se chránily proti šípům shora, vystavily se kopím a mečům útočících vojáků. Řada o krok ustoupila. A pak o další.

	„Držte pozici! Držte řadu!“ ječel Trask a hlas mu přeskakoval napětím. Nevěděl, co by jeho muži měli dělat, jaké rozkazy by měl vydat. Věděl ale, že pokud začnou ustupovat, tvar a pevnost štítové stěny se zhroutí a muži budou vystaveni kopím vojáků i té vražedné bouři šípů shora.

	Ustrašeně pozoroval i hrozbu, kterou představovalo oněch deset jezdců vpravo, kteří pořád bez hnutí čekali na správnou chvíli k útoku.

	Najednou za sebou uslyšel zadunění silného hlasu: „Na ně!“

	Trask to nemohl vědět, ale tohle byl válečný pokřik Volavek a vyšel z Thornovy mocné hrudi. Byl to hlas, který byl naučený pokřikovat rozkazy tak, aby byly slyšet i přes tu nejzuřivější mořskou bouři. Na slunné stráni se hladce donesl k Traskovým uším – i k uším ostatních kolem něj.

	Naráz se otočili a uviděli Skandijce – poznali je podle jejich vest z ovčí kůže, velikých kulatých štítů a mosazných helmic, často zdobených rohy –, kteří se na ně valili z kopce v klínové formaci. V jejich čele, ani ne čtyřicet kroků daleko, byla obrovitá, bělovlasá postava, jejíž pravá ruka končila masivním dřevěným kyjem. Hned za ním byli další dva bojovníci – jeden vysoký a ramenatý máchající velkou sekerou nad hlavou a druhý drobnější a štíhlejší, se štítem ve tvaru draka na levé ruce. Za nimi byla další děsivá postava, která se tyčila nad ostatními a jejíž oči byly schované za dvěma černými želvovinovými kolečky, takže vypadala, jako by měla prázdné oční důlky. Muž si nesl dlouhou zbraň, v jejíž hlavici se spojovalo kopí, sekera a hák. Kroužil s ní nad hlavou a hledal si cíl.

	Hrnoucí se masa Skandijců oběhla Traskovo vyvýšené stanoviště a s hlasitým kovovým třeskem narazila zezadu do štítové stěny jeho žoldnéřů.

	Bělovlasý válečník máchal svým mocným kyjem, který jako by byl prodlouženou součástí jeho paže, rozrážel nepřátele a posílal je k zemi. Dunění jeho zbraně dopadající na helmice znělo děsivě. Bylo jasně slyšet přes válečný pokřik i sténání raněných, kteří padli k zemi ještě před tímto strašným útokem.

	Vysoký bojovník vedle něj svou sekerou zasazoval smrtící rány na každém kroku. Stejně jako ten bělovlasý s kyjem i on prorážel řady mužů, kteří se mu snažili postavit, a probojovával si cestu skrz linii. Třetí člen hrotu klínové formace bojoval klidně a úsporně a posílal na kolena své protivníky, kteří s hrůzou zírali na ostří blýskajícího se meče.

	Černooký obr s trojhlavou zbraní také šířil zkázu. Vzdálil se od svých druhů a používal hák, aby vyvedl nepřátele z rovnováhy a pak je zabil buď bodnutím kopí, nebo ranou sekerou.

	Trask viděl, že se dva z jeho mužů za obra připlížili a chystali se ho bodnout meči do zad. Najednou se jeden z nich bolestně vzepjal a bezmocně se sápal po šípu, který mu trčel mezi lopatkami. Když druhý viděl, co se stalo jeho druhovi, vzhlédl ke kopci a vzápětí se mu druhý šíp zabořil do hrudníku, prorazil jeho kroužkovou košili a srazil ho k zemi. Zdálo se, že obr si toho ani nevšiml, ale Trask ano. Ohlédl se za sebe.

	Padesát kroků daleko na kopci stála na velkém balvanu štíhlá postava v pláštěnce a s lukem v ruce. Trask sledoval, jak lukostřelec rychle nasadil další šíp, zvedl luk, natáhl a vystřelil v jednom hladkém, plynulém pohybu. Trask se otočil, sledoval let šípu a viděl, jak padl další z jeho mužů.

	Tvar štítové stěny se pod útokem ze dvou stran začal rozpadat. Traskovi muži se bezcílně točili a hledali únikovou cestu. Pak zaduněl roh zprava a malá jednotka jezdců, která stále vyčkávala, se dala do pohybu. Nejprve jeli klusem, pak cvalem a pak naplno tryskem a vrazili do rozhárané štítové stěny. Rozprášili muže na všechny strany, stavěli koně na zadní, aby mohli útočit na muže, kteří se jim postavili, pak odhazovali kopí a brali do rukou meče a sekery a nakláněli se v sedle ze strany na stranu a sekali kolem sebe.

	To byla pro jednotku Rudých lišek poslední kapka. Štítová stěna byla prolomena, její pevnost a vzájemná podpora byly ty tam. Deset jezdců, kteří čekali v záloze, teď pobídlo své koně do jejich zmatených řad z pravého křídla a cestou sekalo, bodalo a tlouklo. Rudé lišky se začaly stahovat doleva, ale tam na ně čekali ryčící, nelítostní Skandijci, kteří prorazili střed jejich linie. Lišky zaváhaly, rozdělily se na menší skupiny, zahodily zbraně a daly se na útěk. Běžely na východ, kde nebyli žádní muži, kteří by je mohli zastavit. Věděly, že nemá smysl vzdávat se Skandijcům, kterých se zmocnila bojová zuřivost.

	Když se rozprášené vojsko dalo na útěk, začali Gilanovi lukostřelci opět pálit a kosili běžící nepřátele. Pak se ozval rozkaz a jezdci, kteří útočili na střed štítové stěny, se rozběhli zpět do kopce ke svým koním. Nasedli a vyrazili za prchajícími, demoralizovanými skupinkami, postupně je doháněli a jejich sekery a meče se zvedaly a dopadaly v nelítostném sledu.

	Trask se rozhlížel, oči měl divoké a zoufalé. Opodál uviděl osedlaného koně, který patřil jednomu z mužů, jehož pověřením bylo doručovat vzkazy. Muž také běžel ke svému koni, ale Trask na něj byl moc rychlý. Než muž stačil chytit uzdu, Trask ho bodl zezadu. Muž padl k zemi a bezmocně si svíral smrtelnou ránu.

	Trask se vyhoupl do sedla s mečem v ruce a otočil panikařícího koně na jih. Úniková cesta byla za ním – do kopce a přes hřeben. Kopl koně do slabin, trhl za udidlo a přiměl zvíře, aby se rychle rozběhlo do mírného svahu.

	Vystrašený kůň vyrazil nejistým cvalem a Trask si opět všiml štíhlé postavy v pláštěnce. Teď si matně uvědomil, že to není muž. Byla to mladá žena. Položila svůj luk a sejmula z opasku něco, co vypadalo jako nějaký řemen. Sestoupila z balvanu, kde předtím stála, a vydala se mu vstříc, jako by mu chtěla zastoupit cestu.

	„Toho budeš litovat,“ zasyčel, ačkoli ho nemohla slyšet. Zapřel se ve třmenech a zvedl meč vysoko nad hlavu, aby ji zkosil. Vůbec se nesnažila klidit se mu z cesty. Krutě se usmál. Byla sotva pětadvacet kroků od něj, stála bokem k němu, pravou paži za sebou, levou nohu vpředu. Podivil se, co to dělá, ale pak na to přestal myslet. Nezáleželo na tom. Za pár vteřin ji stejně zabije.

	Slyšel někoho ječet – byl to neurčitý zvuk plný vzteku a zuřivosti – a uvědomil si, že to ječí on sám. Pak děvče švihlo pravou paží vpřed, přeneslo váhu na levou nohu a něco jí přeletělo horním obloukem přes rameno.

	O zlomek vteřiny později ucítil drtivou ránu do helmice, přímo doprostřed čela. Ozvalo se hlasité BŘINK!

	Nejasně cítil, jak se pozadu hroutí ze sedla a dopadá do měkké trávy. Pak všechno zčernalo.

	Maddie strčila do omráčeného muže nohou. Pak si vrátila prak za opasek. „Nestojíš za to, abych na tebe plýtvala šípem,“ řekla.
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	ozdě odpoledne se dva střelci s kušemi proplížili po křivce schodiště v jižní věži až k mezeře ve schodech. Jakmile byli na místě, začali střílet šipky z kuší do úzké škvíry na pravé straně barikády, kterou postavili Kasandřini muži na svém okraji mezery. Šipky létaly škvírou a první z nich těsně minula jednoho z obránců na hlídce. Ti ostatní se rychle stáhli pryč, do úkrytu za ohybem zdi. Jeden z Kasandřiných lukostřelců postoupil na schody a vystřelil na oplátku několik šípů. Střelbu ale uspěchal a střílel slepě dolů ze schodiště skrz škvíru. Podle toho, co viděl, neměly jeho střely žádný účinek.

	„Šetři šípy,“ řekl desátník, který velel hlídce.

	Lukostřelec neochotně souhlasil a ustoupil.

	Desátník opatrně nahlédl do škvíry a pak rychle uskočil zpět, když jí proletěla další šipka z kuše, která narazila na okraj a nekontrolovaně se rozletěla po osmém patře.

	„Jděte z dostřelu,“ řekl a gestikuloval na muže poblíž.

	Šipky, které prolétly škvírou, měly sklony divoce létat, odrážet se od zdí a rotovat všemi směry. Jeden z mužů doběhl pro Kasandru, která se přišla podívat, co se děje. Voják jí podal dlouhý štít a ona si ho navlékla na paži a teprve pak přistoupila ke dveřím na schodiště. Desátník krčící se za vlastním štítem mávl rukou a varoval ji, aby už dál nechodila.

	„Co se děje?“ zeptala se Kasandra a cukla sebou, když další šipka hlasitě škrábla o kámen a odrazila se na schodiště. Zvedla štít o trochu výš.

	„Je tu pár mužů s kušemi,“ odpověděl jí desátník. „Snaží se nás obtěžovat a střílejí tady tou škvírou, jak vidíte.“

	Oba se přikrčili, když škvírou přiletěla další šipka. Tahle nenarazila na žádnou překážku, přeletěla celý prostor a zabodla se do dveří zbrojnice.

	„Je někdo zraněný?“ zeptala se Kasandra.

	Desátník zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Jeremy se ale škaredě polekal, když škvírou proletěla první střela. Střílejí náhodně, a pokud se budeme držet zpátky, zůstaneme v bezpečí.“

	Kasandra několik minut mlčela a přemýšlela, co má asi Dimon za lubem. Současný útok neměl žádný smysl, snad jen kdyby některá ze střel náhodou zasáhla některého z jejích mužů. Jak říkal desátník, ten útok je měl spíš jen obtěžovat. Napadlo ji, že je to možná důsledek Dimonova vzteku, že ji nemůže vystrnadit z jejího útočiště. Přesto ale měla nepříjemný pocit v žaludku. Dimon většinou nedělal nic bezúčelně, ale ona za nic na světě nemohla přijít na to, o co mu jde tentokrát.

	Uběhlo deset minut a žádné šipky už nepřiletěly. Troufla si na rychlý pohled okolo barikády. Střelci se stáhli, zřejmě otrávení, že jejich střelba neměla na obránce žádný účinek.

	„Postavte stráže zpět na místo,“ řekla desátníkovi.

	Přikývl a otočil se, aby zavolal dva ze svých mužů. Výhled škvírou v barikádě měli omezený a nedohlédli jí až na okraj schodiště. Viděli by ale přípravy k velkému útoku.

	Kasandra počkala ještě několik minut. Její podezření zatím nic nerozptýlilo. Pak se rozhodla, že tam nic nesvede. „Zůstaňte pozorní,“ varovala je. „Dejte mi vědět, kdyby se dělo cokoli nezvyklého.“ Pak se otočila a zamířila ke dveřím do devátého patra.

	Ona ani desátník nevěděli, že kromě zdánlivé nesmyslné střelby se osm šipek zabodlo i do dřeva barikády, na různá místa po celé její ploše.
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	V brzkých ranních hodinách, pod rouškou tmy, položili čtyři Dimonovi muži přes mezeru ve schodišti úzký prkenný most. Prkno leželo na vnějším okraji schodiště, kam na něj obránci skoro neviděli. Dvě stráže na hlídce se střídaly v pozorování skrz škvíru, ale ani jeden z nich si nevšiml prkna, které se pomaličku sunulo přes mezeru, ani čtyř mužů, kteří s ním v tichosti pracovali. Hluk, který při práci mohli udělat, přehlušoval divoký zpěv jejich společníků dole na schodech. Ten trval už celé hodiny.

	„Znějí docela spokojeně,“ řekl jeden strážný druhému a mocně zívl. Byl na hlídce už tři a půl hodiny. Střídání mělo přijít za půl hodiny. Byl unavený, měl hlad a byla mu zima. Proto se tolik nesoustředil – a proto si také útočníci vybrali tuto ranní dobu.

	Všichni čtyři Dimonovi muži se přitiskli k hrubému prknu, pomalu se po něm pohybovali přes propast ve schodišti a přidržovali se přitom šipek pevně zabodnutých do dřeva. Každý z nich nesl dva měchýře s olejem, podobné, jaké před pár dny trebuchetem vrhali na věž. Jejich obsah za pohybu šplouchal.

	Když byli na místě, zavěsili měchýře opatrně na šipky zabodnuté v barikádě a přesvědčili se, že pevně drží a neuvolní se vlastní vahou. Pak, když všech osm měchýřů viselo na svých místech na barikádě, se opatrně přesunuli na prkno, vrátili se po něm dolů a stáhli ho za sebou. Jeden po druhém se vytratili dolů po schodech do dolních pater. Krátce poté zpěv utichl.

	V osmém patře jeden ze strážných zívl. „Kde je to střídání?“ zeptal se.

	„Mají zpoždění, jako vždycky,“ odpověděl jeho společník. Skrčil se do pohodlnější polohy a předklonil se, aby se podíval škvírou mezi barikádou a kamennou zdí.

	„Nic se tam neděje,“ řekl otráveně.
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	Tento útok, zrozený z čirého zoufalství a rostoucího vzteku, že nemůže dostat Kasandru z věže, měl být Dimonovým zatím nejurputnějším.

	Povolal dalších třicet pět mužů z řad klanu Rudé lišky – čerstvé posily z okolní krajiny, které se zatím útoků na věž neúčastnily. Teď je všechny svolal do rozlehlé místnosti ve čtvrtém patře.

	„Tentokrát,“ řekl, „Kasandru z té věže vyženeme. Nebo ji přitom zabijeme. Nebudu vám nalhávat, že to bude snadné. Je to odhodlaný nepřítel a má s sebou opravdu dobré muže. Ale vyplatím pět tisíc royalů těm mužům, kteří mi vyhrají tuhle bitvu.“

	Pro větší účinek svých slov se odmlčel a poslouchal mumlání, které se neslo místností. Byla to obrovská suma, víc peněz, než si většina Lišek dokázala vůbec představit. Ale vyplatilo se ji nabídnout. Udrží jejich motivaci a přinutí je pokračovat dál, až jejich druhové budou kolem nich umírat.

	Na penězích mu teď nezáleželo. Pokud by uspěli, měl by trůn – a s ním i přístup k obrovskému bohatství, jež k němu patřilo.

	„Za pár minut zapálíme měchýře na barikádě. Použijeme zápalné šípy. Jakmile se dřevo pořádně rozhoří, dáme na místo náš nový most a zaútočíme po něm. Někteří z vás tento útok nepřežijí…“ Viděl, jak se jeho vojáci rozhlížejí kolem sebe a přemýšlejí, kdo z nich během následujících hodin zemře. Ale díky nepřekonatelné sebejistotě bojovníků žádný z nich nepředpokládal, že by snad mohl padnout on sám.

	„…ale ti, kdo přežijí, si pak budou oněch pět tisíc royalů dělit mezi méně mužů.“

	Při těchto slovech se objevily vlčí úšklebky. Každý z mužů věděl, že on to přežije. A každý z nich věděl, že bude bohatý. Koho zajímalo, kolik ostatních zemře? Pro ty živé prostě pak zbude víc.

	„Dobře. Připravte se. Vezměte si plnou zbroj. Štíty i helmice. Pokusí se nás zastavit, než se dostaneme na druhou stranu. Nedovolte jim to. Pohybujte se pořád vpřed, pořád pokračujte v útoku. Ti vzadu budou tlačit muže před sebou, aby postupovali. Pokud někdo spadne dolů, nastoupíte na jeho místo. Jakmile barikáda shoří, odhodíte ji z cesty. Žádné ústupky. Žádné slitování. Potřebujeme to dokázat. Otázky?“

	Jeden z mužů zvedl ruku a Dimon na něj ukázal.

	„Povedete nás, pane?“ zeptal se muž s úšklebkem.

	Dimon takovou otázku napůl očekával. Zvedl na muže obočí. „Měl bych nárok na velitelský podíl. To by byla čtvrtina peněz. Opravdu se se mnou chcete dělit?“

	Všichni muži se zasmáli. „To jsem si myslel,“ přikývl Dimon, když smích utichl. „Ještě něco?“

	Další z mužů promluvil, aniž zvedl ruku. „Nezaplaví paní Kasandra schody vodou z nádrží?“

	Dimon zavrtěl hlavou. „Voda z nádrží by stekla dolů. Nemají nic, čím by vodu dostali přes mezeru.“

	Muž přikývl a několik dalších se k němu přidalo. Dimon chvíli počkal, jestli budou ještě nějaké dotazy. Nebyly. Muži už přemýšleli nad tím, jak utratí oněch pět tisíc royalů.

	„Tak dobře,“ řekl a ukázal na dveře vedoucí na schodiště. „Dejte se do toho.“
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	V osmém patře muži na stráži uslyšeli dunění těžkých bot na schodišti pod sebou – spousty těžkých bot.

	„Pozor!“ zavolal Merlon, který měl zrovna službu jako velitel hlídky. „Jerrode! Dojdi pro paní Kasandru.“

	Chlapec, na kterého ukázal, přikývl a rychle odběhl ke schodům do devátého patra. Ostatní si rychle připravovali zbraně. Spořádaný dupot nohou na schodech sílil, jak se nepřítel blížil.

	„Připravte se, chlapi,“ řekl Merlon. „Kopiníci vpřed.“

	Když na schodech stála barikáda, nemohli lukostřelci moc dělat. Merlon očekával přímý útok přes mezeru ve schodišti a takovému se lépe čelilo kopími.

	Pak se objevili muži s kušemi, zůstali stát o kus níž, skryti za ohbím zdi. Začali střílet, posílali své šipky do olejových měchýřů, aby z nich vytekla směs oleje a smoly a pořádně smáčela dřevo barikády. Když bylo všech osm měchýřů protrženo, vyměnili šipky za střely omotané hadrem nasáklým olejem. Muži stojící po jejich boku pak hořícími pochodněmi hadry zapálili a střelci vystřelili ohnivé šipky do lepkavé olejovité směsi na barikádě.

	Objevily se plamínky, které se náhle divoce rozhořely, když se vznítil olej se smolou. Za pár vteřin se barikáda proměnila v ohnivou zeď, z níž stoupal hustý, dusivý černý kouř a plnil schodiště nad ní.

	Muži s kušemi přestali střílet, ale byli připraveni, aby čelili protiakci obránců nahoře. Zatímco čekali, vyhrnuli se po schodech nahoru ostatní muži, kteří nesli části nového přemostění, jež mělo zcela zaplnit mezeru ve schodech.

	Přemostění se skládalo ze tří dílů. Skryti v hustém dýmu umístili je těsně vedle sebe na schodiště a spojili, takže díly vytvořily jednu pevnou podlahu.

	Merlon si zakryl obličej před dusivým kouřem. V tu chvíli přiběhla z devátého patra Kasandra. Podívala se na barikádu, ze které šlehaly plameny a hladově olizovaly mezery mezi prkny. Dotkla se Merlonovy paže.

	„Co se to děje, Merlone?“

	Prošedivělý starý voják se jí podíval do očí a pak poodstoupil. „Podívám se,“ řekl a nahnul se do úzké škvíry po straně barikády. Kasandra se natáhla, aby ho chytila a stáhla zpět.

	„Ne!“ zakřičela. „Nedě- “

	V tu chvíli náhodný závan větru na chviličku odvál kouř. Jeden ze střelců, kteří stáli na schodech, uviděl šedovlasého seržanta, jak se naklání do mezery mezi barikádou a kamennou zdí. Zvedl kuši a vystřelil.

	„Postavili most přes – “

	Pak ho zasáhla šipka a on se vzepjal vzad a mrtvý padl ke Kasandřiným nohám.
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	ezdci se postupně vraceli na místo bitvy, jejich koně byli unavení a zmáčení potem a pěnou, a meče a sekery měli rudé od krve prchajících nepřátel.

	„Pár jich uteklo do lesů,“ hlásil Horácovi poručík. Horác předtím sesedl z koně a vyslal deset svých mužů, aby se připojili k ostatním v pronásledování.

	„Kolik?“ zeptal se Horác.

	Poručík mávl na pobočníka, aby mu podal polní lahev s vodou. Zhluboka se napil a pak pokrčil rameny. „Těžko říct,“ odpověděl. „Asi dvacet. Ale byli zmatení a neorganizovaní. Utíkali všemi směry, hned jak se dostali mezi stromy.“

	„A ti ostatní?“

	Důstojník jezdectva udělal grimasu. „Ti se do lesa nedostali.“

	Horác chápavě přikývl. Pěchota prchající před jezdectvem měla malou naději na přežití. To věděl. Procházel mezi mrtvými a raněnými nepřáteli, kteří padli při jejich trojitém útoku. Viděl statného Thorna, jak rozmlouvá s Halem a Stigem. Pomyslel si, že jednoruký mořský vlk vypadá až nevhodně vesele, ale Thorn bitvy vždycky miloval. Nadšeně si vykládali se Stigem o tom, co během bitvy dokázali.

	Oproti tomu Hal byl pobledlý a tvářil se vážně. Bez ohledu na to, kolika bitev se zúčastnil, si na krveprolévání nikdy nezvykl. Horác mu položil ruku na rameno. Skirl se otočil, poznal ho a usmál se.

	„Děkuju,“ řekl Horác. „Přišli jste právě včas. Jsem vaším dlužníkem. My všichni,“ dodal a ukázal na své muže, kteří si povídali v malých skupinkách nebo odpočívali na zemi. Pár vojáků, kteří měli úlohu ošetřovatelů, procházelo mezi raněnými Rudými liškami a poskytovalo jim takovou pomoc, jakou jim jejich omezené zdroje umožňovaly.

	„Mezi přáteli neexistují dluhy,“ odpověděl Hal prostě. 

	Stig s Thornem nadšeně plácli Horáce do zad. „Pěkný útok, Vaše Rytířstvo,“ řekl Thorn. Komolit správné tituly araluenské šlechty ho vždycky bavilo. „Rozmetal jste je jak kuželky.“

	„Moc k rozmetání jich nezbylo, když mezi ně vletěli vaši divocí muži,“ řekl mu Horác. Se zájmem se podíval na masivní kyj připevněný na pahýl Thornovy pravé paže. Už o té zbrani slyšel, ale ještě ji neviděl v boji. „Nechtěl bych stát proti takové věci,“ dodal.

	Stig se zazubil. „To by chtěl málokdo,“ odpověděl vysokému rytíři. Pak se k nim připojil Gilan a všichni se s ním začali zdravit. Velitel hraničářů se už s Volavkami několikrát plavil a ony ho dobře znaly.

	„Jsme rádi, že jsme vám mohli vytrhnout trn z paty,“ řekl mu Thorn vesele. „Co budeme dělat teď?“

	„Teď,“ odpověděl mu Gilan, „zamíříme zpět na hrad Araluen a pořádně Dimonovi vyprášíme kožich.“

	Thorn na něj vrhl vlčí úsměv. „To by se mi mohlo líbit,“ řekl. S Dimonem se potkal před několika týdny, když navštívili hrad. Velitel posádky na něj moc dobrý dojem neudělal. Teď, když se dozvěděl o jeho podlosti, o zradě Kasandry – osoby, které si Thorn velmi vážil –, se ten dojem ještě zhoršil.

	Gilan se rozhlížel po bojišti. „Viděl někdo, co se stalo s jejich vůdcem?“ zeptal se. Nedělalo mu starosti těch dvacet nepřátel, kteří utekli do lesů. Ale pokud by byl na svobodě jejich velitel, mohl by je zase shromáždit. A myšlenka, že budou mít za zády dvacet organizovaných, ozbrojených mužů, se mu nelíbila.

	„Utíkal,“ ozval se hlas za ním. Otočil se a uviděl Maddii, jak kráčí davem a zdraví se s muži z obou vlčích lodí. Mají ji docela rádi, pomyslel si Gilan. Jeden z nich, Ingvar, obrovitý bojovník s černými želvovinovými kroužky na očích, k ní přistoupil, naklonil se nad ni a objal ji.

	„Prý jsi zastřelila dva z nich, když mě chtěli bodnout do zad,“ řekl.

	Maddie se usmála. „Bylo mi potěšením,“ odpověděla mu. „Měl jsi spoustu práce s děláním obrovské díry v nepřátelských řadách.“

	„Jsem moc rád, že jsi zastala Lydiin úkol, když tady nemohla být a krýt mi záda.“

	Maddie přešla k otci a objala ho. „Ahoj, tati. Jsi v pořádku?“ Odtáhla se a starostlivě si prohlížela krvavé skvrny na jeho kroužkové zbroji a suknici. „Ta není tvoje, že?“

	Povzbudivě se na ni usmál. „Ne. Nic mi není. A ty jsi v pořádku?“ Pořád si nemohl zvyknout na to, že jeho dcera je zkušená bojovnice a připadá jí celkem normální riskovat život v takovýchto bitvách.

	Pokrčila rameny. „Nebyla jsem v nebezpečí. Hal mě postavil daleko za linii boje.“

	Horác vděčně kývl na skandijského velitele, který se na něj usmál.

	„Nebyla tak daleko,“ řekl Hal. „A dvakrát zachránila Ingvarovi život.“

	Maddie se skromně ošila. „Kdybych to neudělala já, dostal by je někdo jiný,“ řekla. Uvědomila si, že její otec na ni hledí se směsí údivu, nervozity a pýchy. Přála si, aby někdo změnil téma hovoru. Byla zvyklá vzhlížet ke svému otci, ne naopak.

	„A co Trask, jejich velitel?“ zopakoval Gilan. Už předtím se jednoho z přeživších vojáků zeptal na jeho jméno.

	Maddie otočila pohled k němu. „Jak říkám, chtěl utéct. Opustil své muže a pustil se tamhle do kopce.“ Ukázala na svah, kde předtím stála.

	Gilan se zamračil. „Takže utekl?“

	„To ne. Napadlo ho, že mě zabije.“ Odmlčela se. „Ukázalo se, že to nebyl dobrý nápad.“

	„Zastřelila jsi ho?“ zeptal se velitel.

	Zavrtěla hlavou. „Trefila jsem ho prakem. Je v bezvědomí a svázaný tamhle u toho balvanu. Myslela jsem, že byste ho rádi měli jako zajatce,“ dodala a podívala se na svého otce.

	„To sis myslela dobře,“ odtušil Horác nevesele a ji najednou napadlo, jestli by k nepříteli nebylo laskavější, kdyby ho byla zastřelila. Jako vetřelec a vůdce povstání proti koruně Trask za své zločiny nejspíš stejně zaplatí životem.

	„Vezmeme ho před soud na hrad Araluen,“ řekl Horác, jako by jí četl myšlenky. Rozhodla se už o tom nemluvit. Trask si zasloužil vše, co ho čekalo. Nemusela se zabývat jeho osudem. Ukázala na nepřátelské vojáky, většinou raněné, kteří posedávali a polehávali v trávě kolem.

	„Co budeme dělat s nimi?“ zeptala se.

	Horác zaváhal. Ta otázka ho také trápila. „Nemůžeme je vzít s sebou,“ řekl. „Někteří z nich nejsou schopni chůze a ti, kteří jsou, by nás zpomalovali.“

	„A nemůžeme tu nechat naše ošetřovatele, aby se o ně starali,“ vložil se do toho Gilan. „Je jich tady moc a my ošetřovatele potřebujeme pro vlastní muže.“

	Naštěstí sami moc obětí neměli. Přišli o dva jezdce a jednoho lukostřelce, kteří byli zabiti v boji. Dalších osm mužů bylo zraněno. Ale i s takovým počtem budou mít ošetřovatelé při cestě zpět na hrad Araluen dost práce. Ranění mohli jet ve voze, který pořád stál nahoře na stezce u hlavní brány.

	„Odzbrojte je a nechte je tu,“ řekl Thorn stroze. „Nic lepšího si nezaslouží.“ Se žoldnéři neměl soucit a se vzbouřenci, kteří ohrožovali jeho přátele, už vůbec ne. A Kasandru i její rodinu Thorn mezi své přátele počítal.

	„Kolik jich je?“ zeptal se Horác.

	Gilan, který je počítal, odpověděl. „Asi třicet je jich tady, s různě vážnými zraněními. Dalších asi dvacet jich uteklo do lesa. A s ostatními si nemusíme lámat hlavu.“

	Ti ostatní zemřeli v boji nebo při nepodařeném útěku do lesů. Horác si povzdechl. Nebylo to lehké rozhodnutí, ale pomyslel si, že on ty muže k invazi do své země nezval. Nepřiměl je k povstání proti své ženě. Konečně se rozhodl.

	„Seberte jim zbraně,“ řekl. „Všechny – i nože. Hodíme je do řeky. Nenecháme tu ozbrojené muže, aby dělali problémy, i když jsou zranění. Pak je svlečte, nechte jim jen košile a kalhoty. Žádné boty ani kabáty. Mohou se schovat do pevnosti. A necháme jim tu stany, aby neumrzli. Bez bot, zbraní a pořádného oblečení se daleko nedostanou. Necháme tu i léky a obvazy, tolik, kolik můžeme postrádat. Mohou se postarat jeden o druhého. Víc pro ně zatím nemůžu udělat.“

	Maddie se na něj podívala s hlavou tázavě nakloněnou. „Zatím?“

	Přikývl. „Až skončíme tu záležitost s Dimonem, vrátím se sem pro ně. Půjdou před soud, pokud budou místní. Pokud to budou Sonderlanďané, odvezeme je na iberské pobřeží.“

	Thorn zamručel. „Hodil bych je do řeky za jejich zbraněmi.“

	Gilan se na něj zazubil. „Říkáš, že bys to udělal, ty starý válečníku,“ poznamenal, „ale jsou to jenom řeči.“

	„Tak či tak,“ řekl Hal, „sebereme jim zbraně, dokud jsou ještě v šoku. Až se trochu vzpamatují, nemusel by se jim ten nápad líbit.“

	Vojáci, lukostřelci i Skandijci začali sbírat zbraně od svých poražených nepřátel. Horác poslal půl tuctu jezdců, aby našli zbraně, které byly odhozeny při zbrklém úprku do lesů. Když byly Lišky odzbrojeny, svlékli je z brnění a vzali jim svršky a boty. Lišky vypadaly dokonale sklíčeně. Několik se jich pokoušelo o odpor, ale vítězové bitvy byli plně ozbrojení a rozzlobení, takže Lišky brzy zjistily, že jejich protesty budou k ničemu.

	Nakonec k nim promluvil Horác. „Necháme vás tady. Jste beze zbraní a někteří z vás jsou vážně zranění. Necháme vám tu trochu léků a obvazů – tolik, kolik můžeme postrádat. Ti, kdo nejsou tak vážně zranění, se mohou postarat o ostatní. Přichází zima, a pokud se pokusíte utéct, bez bot a teplého oblečení se daleko nedostanete. V pevnosti na kopci jsou stany. Necháme vám je tam. Doporučuju, abyste je využili a opravili si stěny pevnosti. Místním se asi nebude moc líbit, že tu mají skupinu neúspěšných povstalců. Rozšíříme tu zprávu po okolních vesnicích, aby o vás věděli – budou si na vás dávat lepší pozor. Nebyl by dobrý nápad, kdybyste na ně něco zkoušeli.“

	Jeden z lehce raněných mužů zvedl ruku. „Co budeme jíst?“

	Horác opět mávl rukou k pevnosti. „Necháme vám tam nějaké jídlo,“ řekl. „Ale většinu budeme potřebovat pro sebe. Musíte si něco sehnat, něco si najděte.“

	„Ale co když budeme hladovět?“ namítal muž.

	Horác na něj ledově pohlédl. „Na to jste možná měli myslet dřív, než jste si vybrali tuhle cestu,“ řekl. „Nemám s vámi soucit. Jakmile potlačíme povstání na hradě Araluenu, vrátíme se sem pro vás.“

	Rozhlédl se kolem. Pár z nich zvedlo oči a podívalo se na něj. Byli vyděšení a zbědovaní a on to přesně tak chtěl. Počkal pár vteřin a pak dodal. „Navrhuju, abyste vyrazili k pevnosti. Pomůžeme vám nahoru s těmi nejvážněji zraněnými. Pak už budete na všechno sami.“

	Poražení muži se pomalu vlekli vzhůru k pevnosti. Horác pověřil šest svých vojáků, aby jim pomohli. Do hodiny byly trosky armády Rudých lišek uklizené za palisádami. Muži se začali ihned mezi sebou hádat o stany, které tam dosud stály.

	Horác s Gilanem poslouchali jejich dohadování. Bylo jasné, že přeživší jsou rozdělení na dva tábory – sonderlandské žoldnéře a araluenské povstalce. Přátelé se na sebe podívali a pokrčili rameny.

	„Ty dvě skupiny asi spolupracovat nebudou,“ odtušil Gilan.

	Horác pokrčil širokými rameny. „To není náš problém,“ odpověděl. „My vyrazíme na cestu na hrad Araluen.“
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	addie se rozhodla jet na hrad Araluen po souši se svým otcem, Gilanem a jejich muži, zatímco Skandijci se vraceli lodí. Obě skupiny vyrazily následující ráno a domluvily se, že se sejdou u mola severovýchodně od hradu, kde se Maddie poprvé seznámila s posádkou Volavky. Skandijci zamířili k řece, kde kotvila jejich loď. Odtud se měli plavit zpět na pobřeží, stočit se podle něj na jih a po řece Semat se vrátit opět do vnitrozemí.

	Araluenci vyrazili na západ a hledali mělké místo, kde by přebrodili řeku. Našli vhodné místo čtyři míle daleko, kde se řeka rozšiřovala a nebyla tak hluboká. Malá jednotka se tak opět přebrodila na jižní břeh.

	Na severním břehu, nedaleko od brodu, ležela vesnice Harnel. Horác tam poslal jednoho vojáka, aby vesničany upozornil na skutečnost, že zbytek poražené armády Rudých lišek se pořád skrývá v pevnosti na kopci. Starostovi vesnice doporučil, aby raději sebral domobranu a vzal Lišky do zajetí.

	„Bude trvat nejméně týden, než domobranu shromáždí,“ řekl Gilanovi a Maddii. „Ale myslím, že Lišky stejně nikam nepůjdou.“

	„Škoda že jsi je o pomoc nepožádal už dříve,“ poznamenala Maddie.

	Podíval se na ni. „Nebyl čas. Lišky jsme měli přímo za patami. Kromě toho to není cvičená bojová jednotka a povstalci by proti nim měli velkou výhodu.“

	Maddie přikývla, když si představila, jak místní domobrana – tvořená čeledíny z farem a dělníky, necvičenými a špatně vyzbrojenými motykami, vidlemi a sekerami – čelí žoldnéřům. V časech války bývala domobrana vyzbrojena z královských zdrojů a pak několik týdnů cvičena pravidelnou armádou.

	„Ale poradí si s nimi teď?“ zeptala se.

	Horác se usmál. „Lišky jsou zraněné a neozbrojené. Budou mít hlad a bude jim zima. Myslím, že se docela rády nechají zajmout. Hlavně pokud to bude znamenat, že dostanou jídlo.“

	První den pokračovali dál na jih lesem a druhý den vjeli do volné, obdělávané krajiny. Maddii se líbilo ve společnosti otce a Gilana. Všimla si, že otec na ni stále zírá s údivem a určitou hrdostí a čas od času zavrtí hlavou. Svou dceru uplynulé tři roky moc často nevídal a zapůsobila na něj její klidná sebejistota a dovednosti. Will ji učí dobře, pomyslel si. Kdo lepší by ji také mohl učit?

	Většinou mluvil Gilan. Chtěl se dovědět podrobnosti o tom, jak se Maddie dostala na setkání klanu Rudých lišek a jak zjistila, že Dimon je jejich vůdcem. Všechno mu sdělila s typickou hraničářskou skromností a snižovala vlastní zásluhy.

	Hraničáři se nevychloubají, uvědomil si Horác.

	Gilan se jí vyptával i na tajné chodby a schodiště. „O tajných chodbách na hradě jsem slýchal,“ připustil, „ale nikdy jsem se nesetkal s nikým, kdo by je viděl. Vlastně jsem si myslel, že to jsou jen pověsti.“

	„Jsou docela skutečné,“ potvrdila Maddie. „A dobře že tak.“

	„Jak jsi je našla?“ zeptal se.

	„Procházela jsem si plány a nákresy hradu. Byl to Uldredův nápad.“

	„Uldred?“ přerušil ji její otec. „Vrchní knihovník?“

	„Ano,“ odpověděla Maddie. „Poradil mi, abych hledala neshody v rozměrech míst, jako jsou místnosti v dolních sklepeních. Když jsem je porovnala, zjistila jsem, že dolní sklepení je o pár kroků kratší než to nad ním. Prohledala jsem ho a našla jsem skryté dveře v zadní zdi. Otevírají se do prostoru, kde jsou vchody do tunelů.“

	„Je to prosté, když se nad tím zamyslíš,“ řekl Gilan a vrtěl hlavou. „Mělo mě to napadnout.“

	„Kolik takových tunelů tam je?“ zeptal se Horác a přemýšlel, jakým problémům budou muset čelit, až zaútočí na hrad.

	„Našla jsem tři. Jeden je tajnou cestou do hradu a ven. Vede pod vodním příkopem a ústí v jednom z háječků na kopci pod hradem. Druhý vede ke skrytému schodišti do jižní věže. To schodiště vlastně tvoří řada žebříků skrytá za falešnou zdí. Tak jsem se dostala k matce a přesvědčila jsem se, že je v pořádku.

	Třetí teď pro nás bude nejužitečnější. Vede do strážnice, k mechanismu ke spouštění a vytahování mříže a padacího mostu.“

	Horác zamyšleně přikývl. „Jak říkáš, to se bude opravdu hodit. Ale strážnice bude dobře hlídaná, to je jisté.“

	„To je jisté,“ souhlasila Maddie. „Ale není to nic, co bych nezvládla – zejména když budu mít za zády tucet divokých Skandijců.“

	Horác si promnul bradu. „Ano. Dokážu si představit, že tucet divokých Skandijců by tam způsobil docela rozruch.“ Nevesele se usmál, když si celý výjev představil. „Myslím, že bych nechtěl být členem posádky, až se tam dostanou. Bude to pro ně rozhodně nezdravé.“

	„Taky si to zaslouží,“ řekl Gilan s nádechem pomstychtivého uspokojení v hlase.

	„Šikovní lidé, ti Skandijci,“ řekla Maddie. „Byli úžasní, jak se pustili do Rudých lišek. Projeli jimi jako beranidlo.“

	„Ano, jsou to neuvěřitelní bojovníci,“ potvrdil Horác. „Muž proti muži by porazili každého vojáka, kterého znám.“ Rozhlédl se. Přes pole po jejich levici tekl potok a jeho břeh lemovaly stromy. Ukázal k němu. 

	„Tam se utáboříme na noc,“ rozhodl. „Zítra máme schůzku s Halem a jeho muži.“
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	Když následující odpoledne dorazili k malému doku, Skandijci už na ně čekali. Pozemní skupina přebrodila řeku na vhodném místě asi míli a čtvrt na východ odtud. Hal se Stigem jim kráčeli podél břehu řeky naproti.

	„Čekáte dlouho?“ zeptal se Horác, když si vyměnili pozdravy.

	Hal naklonil hlavu ke straně. „Připluli jsme včera za soumraku,“ řekl.

	Horác se smutně usmál a stoupl si ve třmenech, aby ulevil svému pozadí, které už po mnoha hodinách v sedle bolelo. „Vypadá to, že máte rychlejší způsob cestování,“ řekl a kývl směrem k úhledné malé vlčí lodi uvázané u doku, jejíž příďová figura v podobě volavky se zvedala a klesala s pohybem vln a loď díky tomu vypadala jako živý tvor. „A taky pohodlnější.“

	Hal přikývl. „Zvládli jsme to rychle. Ale měli jsme spoustu veslařů,“ přiznal. „Takže, jaký je teď plán?“

	Horác si přehodil jednu nohu přes hrušku a udělal si v sedle trochu pohodlí. „Podíváme se na hrad a zjistíme, jestli se děje něco dramatického. Pokud všechno půjde dobře, připravíme se a zaútočíme zítra ráno.“

	„A plán útoku?“ zeptal se Hal.

	„Maddie zná tajný tunel do sklepení hradu. Odtud vedou skryté schody do strážnice. Navrhla, že by vás tam společně s ostatními Volavkami dovedla, a vy byste obsadili strážnici. Pak byste nám spustili padací most a my bychom se pustili do Dimona a jeho mužů.“

	„To zní jako dobrý nápad,“ přikývl Hal. „Pěkně jednoduchý. Nemůže se toho moc pokazit.“

	„Pokud se svými muži vyčistíš strážnici,“ podotkl Gilan.

	Stig na něj vrhl dravčí úsměv. „Vyčistíme ji, o to se vůbec neboj,“ řekl. „Hlavně abyste vy byli připraveni vjet dovnitř a získat si slávu pro sebe.“

	„A co posádka Vlčího zubu?“ zeptal se Hal. „Máte pro ně nějaký určitý úkol?“

	„Nic zvláštního. Půjdou s námi a začnou rozdávat rány hned, jak vejdou do hradu.“

	„To jim jde dobře,“ řekl Hal.

	Horác přikývl. „Toho jsem si všiml. Takže teď se půjdeme podívat na hrad. Máme koně navíc, jestli chcete.“

	Hal zaváhal. „To jsou bojoví koně, že?“

	Horác se při odpovědi snažil zachovat kamennou tvář. Dobře věděl o skandijské averzi k jízdě na koni. „Nu, hodné koníčky pro staré dámy jsme s sebou nevzali,“ řekl vlídně.

	Hal zvážil jeho nabídku a zavrtěl hlavou. „Půjdeme pěšky,“ řekl rozhodně. „Dejte mi minutku, dojdu pro Thorna.“

	Všech šest pak vyrazilo o pár minut později, Hal, Thorn, a Stig šli pěšky a Maddie, Gilan a Horác jeli krokem, aby jim Skandijci stačili. Vyjeli po svahu a zastavili se na hřebeni, odkud měli dobrý výhled na hrad.

	Z oken a střílen pod vrcholem jižní věže se valil dým.

	„Tak to se mi vůbec nelíbí,“ řekl Horác s obavami v hlase.

	„Mámina vlajka stále vlaje,“ upozornila ho Maddie, ale její otec se stále tvářil ustaraně.

	„Je vzhůru nohama,“ namítl. „To je znamení nouze.“

	„Takhle už visí několik dní,“ řekla mu. „Chtěla mě varovat před útočníky. A podívej, kouř vychází z osmého patra. Deváté patro je podle všeho nepoškozené.“

	Její slova ale Horácovu úzkost moc nezmírnila. „Stejně,“ řekl, „do zítřka čekat nebudeme. Jak dlouho bude trvat, než dovedeš Halovy muže na místo?“

	Maddie chvíli zvažovala vzdálenosti a pak odpověděla. „Projdeme skrz les. Nechci, aby nás Dimon viděl. Možná dvě hodiny?“

	„Tak do toho. Stigu, mohl bys doběhnout k lodi pro zbytek posádky, prosím? A řekni Jernovi, ať za námi přivede posádku Vlčího zubu.“ Stig rychlým poklusem vyrazil zpět dolů z kopce. Horác pokračoval: „Gilane, přiveď sem naše muže.“

	Gilan přikývl. „Co máš v plánu?“

	Horác odpověděl, pohled stále upřený na jižní věž, nad níž visel dlouhý oblak černého kouře. „Myslím, že Dimonovi sdělíme, že jsme zpátky,“ řekl. „To by ho mohlo odvrátit od toho, co podniká v jižní věži. Navíc to poskytne Maddii a Volavkám čas, aby se dostaly tunelem do strážnice.“

	Gilan otočil Blaze a sjel z kopce ve Stigových stopách. Horác nevědomky uvolnil svůj meč v pochvě a o pár čísel ho povytáhl, aby se přesvědčil, že je volný a jde dobře tasit.

	„Jak ti dám vědět, že už jsme ve strážnici?“ zeptala se Maddie. „Měli bychom si domluvit nějaký signál, ne?“

	Horác konečně odvrátil zrak od věže a věnoval jí klidný pohled.

	„Uvidíme, že se spouští most,“ řekl. „To bude stačit.“
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	asandra zdrcená smutkem klesla na kolena vedle starého věrného seržanta. Jemně se dotkla jeho tváře a zápasila se slzami, které se jí draly do očí. Ale Merlon byl mrtvý.

	Ucítila těžkou ruku na rameni. „Má paní, ustupte!“ vykřikl čísi hlas. Vzhlédla. Jeden z lukostřelců naléhal, aby odešla z nebezpečného prostoru. Neochotně se nechala odvést do relativního bezpečí. Pak se ale vyvlékla z mužova sevření a ukázala na seržantovo nehybné tělo.

	„Odneste ho odsud,“ řekla a hlas se jí zlomil smutkem.

	Lukostřelec se ošil. Nemá to smysl, pomyslel si. Merlon už je stejně mrtvý. Ale pak uviděl pohled v Kasandřiných očích a spěchal splnit její rozkaz.

	„Dobře, dobře. Jak říkáte,“ mumlal a vtáhl nehybné tělo do velké místnosti v osmém patře. Pak spěchal zavřít dveře na schodiště s lukem připraveným ke střelbě. Neviděl ale nic, jen mraky kouře, ačkoli věděl, že nepřítel už jistě přechází nový můstek přes mezeru.

	„Ta barikáda už dlouho nevydrží,“ řekl. Byla celá v plamenech a prudce hořela. Zrovna když mluvil, se část barikády na protější straně zřítila, protože spálené dřevo už neodolalo silným ranám bojové sekery. Kasandra se podívala a kývla. Měli jen pár minut, než dřevo barikády prohoří a bude rozsekáno či odstrčeno útočníky. Mávla na tři své muže na schodech.

	„Nedovolte jim projít,“ nařídila jim.

	Muži, kteří kvůli hustému kouři kašlali a měli uslzené oči, se posunuli na malou podestu u dveří s kopími v ruce. Byli připraveni. Poryv větru vyslal jeden ohnivý jazyk přes bariéru a oni museli rychle ustoupit vzad, výš na schody. Pak, když se plameny uklidnily, zase sešli dolů a připravili se na útok, který musel přijít každou minutou.

	Kasandra cítila, jak jí obavy svírají srdce jako ledová ruka. Jakmile bude barikáda pryč, uvolní se i cesta do devátého patra. Otočila se a uviděla Ingrid, která stála opodál s píkou v ruce. Kývla na ni.

	„Vezmi tři nebo čtyři muže do devátého patra a zabarikádujte dveře na točité schodiště,“ řekla. „Natlučte přes dveře trámy, pak před ně přisuňte stoly, židle, postele a skříně. Musíme jim zabránit, aby tamtudy prošli, až bariéra shoří.“

	Sama už se připravovala na to, že bude se svými muži muset ustoupit do devátého patra. Vnitřní dřevěné schody, které vedly z osmého do devátého patra, se daly rychle rozebrat.

	Ozvalo se hlasité třesknutí, jak se v dešti jisker zhroutila další část barikády. Mezerou prošel muž ve zbroji s velikým válečným kladivem v ruce. Použil svou těžkou zbraň, aby prorazil prohořelé dřevo, a teď se blížil k jednomu z kopiníků, který mu stál v cestě. Mával kladivem nad hlavou a kopiník před ním zoufale ustupoval po schodech nahoru. Ozbrojený muž ho následoval, ale nevšiml si druhého obránce po své levé straně. Druhý kopiník bodl těžkým hrotem své zbraně útočníka do nekrytého boku. Hrot kopí narazil na pevnou kroužkovou košili a neprošel skrz, ale ačkoli muže neprobodl, síla bodnutí stačila na to, aby útočníkovi zlomila dvě žebra. Ten zavrávoral a pustil kladivo. Když se kopiník připravoval k druhé ráně, prošel mezerou v bariéře další útočník a sekl ho mečem. Kopiník vykřikl bolestí, padl na schody a upustil kopí, které zarachotilo na kamenech.

	Kasandra došla k náhlému rozhodnutí. Ztrácela své muže a další a další Dimonovi muži se tlačili do mezer, které se objevovaly v bariéře. Její muži byli v početní nevýhodě a tahle bitva jeden na jednoho mohla mít jen jediný výsledek. Možná zabijí hodně Dimonových útočníků, ale nakonec rozhodne právě jejich vyšší počet. Měla před sebou jen jedinou cestu: stáhnout se do devátého patra a odstranit vnitřní schody.

	„Ustupte! Ustupte!“ zakřičela na obránce na schodech. „Zavřete dveře a zabarikádujte je! Ustupte!“

	Ze tří mužů, které před pár minutami poslala na schody, už zbýval jen jeden. Potácel se zpět kouřem a jiskrami. Ochotné ruce ho vtáhly do dveří. Pak obránci dveře zabouchli a zapřeli je pevným trámem.

	„Zabarikádujte je!“ křičela Kasandra. „Stoly, židlemi, vším, co najdete! Navršte to ke dveřím a pak jděte do devátého patra.“

	Její muži se pustili s vervou do práce a vršili ke dveřím nábytek. Po pár minutách Kasandra usoudila, že to nepřítele dostatečně zdrží, a odvedla je ke schodům nahoru.

	„Vezměte všechny náhradní zbraně, které poberete!“ velela svým mužům. „Pak ustupte do devátého patra.“

	Posbírali kopí, píky, meče a svazky šípů ze stojanů se zbraněmi a vynesli svůj náklad do dalšího patra. Kasandra stála u paty schodů, pobízela je a vystrašeně se ohlížela ke dveřím. Slyšela, jak na ně dopadají těžké rány. Některé z lehčích kusů nábytku u dveří se převrátily a spadly na podlahu. Měli jen pár minut, než dveře povolí.

	„Pohyb!“ zakřičela. „Nahoru po schodech!“

	Poslední muž se nešikovně vyškrábal po schodech s nákladem celé náruče pík a kopí. Znovu se podívala na dveře a uviděla, jak se prohnuly dovnitř pod další řadou silných úderů. Mezi dveřmi a zárubněmi vpravo už vznikala mezera. Povšimla si, že se povážlivě rozšiřuje.

	Otočila se a běžela nahoru za posledním ze svých mužů. Když ho dohnala, upustil čtyři píky a zastavil se, aby je zvedl.

	„Nech to být!“ vykřikla a postrčila ho vpřed. Shýbla se, zvedla dvě píky a utíkala za ním. Bez dechu vyběhla do devátého patra. Rozhlédla se a uviděla Ingrid, která na ni kývla a ukázala na dveře k hlavnímu schodišti, které byly zatarasené hromadou těžkých předmětů. Kasandra si klekla a dívala se dolů do patra pod sebou. Dveře se opět pohnuly a hromada nábytku se o kousek posunula. V místnosti už bylo plno dýmu a mezerou kolem okrajů dveří pronikal dovnitř další. Ukázala na dřevěné schody, po kterých právě vyběhla. Na místě je držely dvě prohnuté konzole, které přiléhaly k podlaze. Zábradlí zajišťovaly kovové hroty.

	„Vytáhněte ty hroty!“ zakřičela a její muži okamžitě poslechli. Jeden z hrotů se ale zasekl. Rozhlédla se a uviděla muže s bojovou sekerou v ruce. Ukázala na dřevěnou konzoli.

	„Rozbijte to!“ nařídila. „Ty schody musí pryč!“

	Muž přistoupil ke schodům. Sekera se zakousla hluboko do dřeva, ale nepřesekla ho.

	„Znovu!“ zakřičela. Slyšela, jak se hromada nábytku v osmém patře hroutí a pohybuje. Slyšela další silné rány na dveře a výkřiky mužů na schodech, kteří cítili, že jsou blízko vítězství v této bitvě. Muž se sekerou se znovu rozmáchl a zábradlí se tentokrát roztříštilo, takže schodiště bylo nezajištěné.

	„Odstrčte ho!“ nařídila. Zastrčila hrot jedné z pík, které nesla, pod vrcholek schodiště, aby ho mohla shodit dolů. Ostatní se k ní přidali a schodiště – vlastně velký dřevěný žebřík – náhle vyjelo do volného prostoru a s hlasitou ranou spadlo do dolního patra. Jedna z postranic tou ranou praskla. Pomyslela si, že na tom nesejde. Dimonovým mužům se nepodaří postavit schody na místo, dokud ona bude v devátém patře. Jediný přístup teď byl po točitém schodišti.

	Lehla si na podlahu a naklonila se dolů hranatou dírou, kde bývalo schodiště, aby se podívala na dveře. Hromada nábytku před nimi se sesypala a dveře se otevřely asi na šířku jedné stopy. Další silné postrčení zvenčí je otevřelo docela a do osmého patra se nahrnuli útočníci. První z nich se trochu zapotácel, když před ním dveře náhle povolily.

	Zastavili se, na chvíli je zmátlo, že jim nikdo nestojí v cestě. Pak se jeden rozhlédl a uviděl Kasandřinu hlavu a ramena v otvoru po schodech.

	„Tamhle jsou!“ zařval a hrnul se vpřed.

	„Uhněte z cesty, má paní,“ řekl kdosi za Kasandrou.

	Otočila se. Byl to Thomas, starší lukostřelec. Stál připravený s lukem a šípem nasazeným na tětivě. Pochopila, co chce dělat, a rychle se odvalila stranou. Thomas postoupil vpřed, natáhl šíp, zamířil hranatým otvorem v podlaze na útočníky tlačící se dole a vystřelil. Než šíp zasáhl cíl, nasadil a vystřelil další. Zdola se ozvaly dva pronikavé výkřiky. Vystřelil znovu. Ozval se další bolestivý výkřik. Pak jí dupot nohou zezdola prozradil, že se nepřátelští vojáci snaží ukrýt před smrtícími šípy. Vděčně se usmála.

	„Dobrá střelba, Thomasi.“

	Přikývl s očima pořád upřenýma otvorem v podlaze do osmého patra, kde hledal další cíl. Kasandra se rozhlédla a uviděla velkou skříň u zdi.

	„Přineste to sem,“ řekla a čtyři muži skříň popadli a přitáhli ji k místu, kde bývaly schody.

	„Převraťte ji a položte na tu díru,“ řekla jim. Napadlo ji totiž, že pokud mohl Thomas střílet dolů, mohli ti dole zase házet různé předměty nahoru – třeba i další měchýře s olejem, které zničily barikádu na schodech.

	Dva muži funící námahou skříň převrátili, takže spadla na podlahu. Pak ji všichni čtyři popadli a přesunuli ji na díru a uzavřeli ji. Hlasitost křiku a výhrůžek zespodu se tak výrazně snížila.

	Kasandra se zvedla na nohy a oprášila se. Pak ji napadla další věc.

	„Pojďme se podívat na dveře,“ řekla a už spěchala přes místnost ke dveřím na hlavní schodiště. 

	Ingrid a její muži odvedli dobrou práci. Přes dveře bylo natlučeno několik silných trámů a přede dveřmi byla jako posílení navršená hromada postelí, stolů, knihoven a židlí. Kasandra souhlasně kývla a pak se podívala na strop. Pokud si pamatovala, trubky z nádrží nad nimi, které měly bránit ve vypálení věže, vedly v těchto místech stropem do několika výpustí nahoře ve stěně. Ukázala na jednu z nich. Tvořila ji olověná trubka, která se dala snadno přiříznout nebo ohnout.

	„Nastavte tu trubku tak, abychom mohli kropit dveře zvenku,“ řekla. „Kdyby se pokusili dveře zapálit, musíme je umět uhasit.“

	Její muži se pustili do práce, udělali nad dveřmi otvor a nastavili do něj trubku podle Kasandřiných pokynů. Stihli to v poslední chvíli. Sotva svou práci dokončili, uslyšela Kasandra přede dveřmi kroky a pak zvuk oceli a křesadla, jak se útočníci pokoušeli rozdělat oheň. Přes úzké škvíry ve dveřích viděla, jak venku zahořelo oranžové světlo, a pak ucítila hutný pach oleje a smoly.

	„Teď!“ zakřičela na jednoho z mužů, který stál u výpustního kohoutu cisterny. Muž jím otočil a voda se vyhrnula z trubky a smáčela vnější stranu dveří. Slyšela, jak muži venku překvapeně klejí, a pak viděla, že plameny uhasly. Nechala vodu několik minut téct, aby pořádně promáčela dveře, a pak ji vypnula.

	„Hlídejte ty dveře,“ řekla. „Pokud se pokusí znovu je zapálit, opět vodu pusťte.“

	Unaveně odstoupila ode dveří, našla si židli, která nebyla použita do barikády, a svalila se na ni. Přemýšlela, co jí ještě mohlo uniknout. Thomas, který byl teď, když byl Merlon mrtvý, nejvyšším velitelem, k ní uctivě přistoupil. Nechtělo se mu rušit ji, hlavně ne špatnými zprávami. Všimla si jeho váhání a unaveně se usmála.

	„Copak je, Thomasi?“

	Nervózně si odkašlal a pak promluvil. „Budete muset dávat jídlo na příděly, má paní,“ řekl. „Většinu zásob jsme nechali v dolním patře. Máme sotva dost na tři nebo čtyři dny tady nahoře.“

	Odevzdaně pokrčila rameny. „S tím si nedělejte starosti. Tři dny tady nejspíš nevydržíme.“ Před pár dny, když měli kontrolu nad schodištěm, mohli její lukostřelci zastřelit každého útočníka a udržet si je tak od těla beze strachu z odplaty. Tady žádnou taktickou výhodu neměli. Jediné, co teď mohli dělat, bylo odrážet Dimonovy pokusy proniknout do jejich útočiště.

	Byla to vlastně jednoduchá přetlačovaná a Dimon zřejmě přesvědčil své muže, aby nepřestávali bojovat a neohlíželi se na ztráty, které to přinese. Hořce si pomyslela, že jim nejspíš slíbil bohatství. Rozhodně si to mohl dovolit.

	Nakonec se probijí přes dveře ze schodiště. Zacpou trubku nebo nějak odkloní vodu a propálí se dovnitř. Zoufale se rozhlédla. Potřebovali najít místo, kam ustoupí. Ukázala na stěnu naproti dveřím.

	„Postavte další barikádu tamhle u zdi,“ řekla Thomasovi. „Stáhneme se tam, pokud se dostanou dovnitř.“ Až se dostanou dovnitř, opravila se v duchu. Ale než se Thomas stihl pohnout, hluboký hlas zrušil její rozkaz.

	„Ne, Kas. Braň ty dveře. To je tvá jediná šance.“

	Vylekaně se otočila a uviděla svého otce, oblečeného v košili a kalhotách a ozbrojeného dlouhým mečem. Kráčel k ní. S bodnutím viny si uvědomila, že na něj úplně zapomněla.

	„Tati!“ usmála se poplašeně. „Neměl jsi vstávat z postele.“

	Nevesele se na ni usmál. „Je mi dobře, Kasandro.“ A popravdě, když se na něj podívala, opravdu vypadal lépe. Do tváří se mu vrátila barva a ten ztracený, zastřený pohled v jeho očích byl pryč. Možná ta výzva boje proti vetřelcům povzbudila jeho ducha a vlila mu novou sílu. Nohu měl ovázanou a pořád kulhal, ale ukázal svým dlouhým mečem na dveře.

	„Tady je musíš zastavit. To je tvá jediná šance. Mohou procházet nanejvýš po dvou a na schodech si budou překážet. Když se s nimi pokusíš bojovat tady – “ ukázal na místo, kde nařídila Thomasovi stavět další barikádu „ – budou na tebe moct útočit ze všech stran. Drž ty dveře a doufej, že Horác je na cestě.“

	Uvědomila si, že má pravdu. Podívala se na Thomase, který na ni tázavě hleděl. Přikývla. „Udělejte to, co říká král, Thomasi. Připravte muže. Zastavíme je u dveří.“ Smutně se usmála na svého otce a zvedla se ze židle. „A ty si proboha sedni. Možná je ti líp, ale rozhodně ještě nejsi zdravý.“

	Otec jí oplatil úsměv, vděčně se usadil na uvolněnou židli a zraněnou nohu natáhl před sebe.

	Thomas pokřikoval rozkazy a muži se začali řadit u dveří s připravenými zbraněmi. Útočníky na chvíli zdržíme, pomyslela si Kasandra. Ale neměla dost mužů, aby je mohli odrážet věčně. Dříve či později prostě rozhodnou počty. Útočníci je smetou a zmocní se devátého patra – stejně jako se zmocnili toho osmého.
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	V patře pod nimi stál rozradostněný Dimon. Konečně vyhnali Kasandru do posledního možného úkrytu. Když teď bojovali nablízko a naslepo přes zabarikádované dveře, nemohli jeho muže Kasandřini lukostřelci nijak ohrožovat. Teď, říkal si, už je jen otázkou času, kdy mi bude vydána na milost.

	Usmál se na své muže a otočil se, když uslyšel jakýsi zmatek u dveří. Jeden voják se divoce rozhlížel a hrudník se mu prudce zdvihal námahou po běhu do schodů. Podle toho, že na sobě neměl zbroj, Dimon poznal, že nepatří k nynější útočné skupině. Byl to jeden z mužů z té předchozí, která zůstala ve čtvrtém patře. Pak ho voják konečně zpozoroval a spěchal k němu.

	„Můj… pane!“ vyhrkl a pořád ztěžka oddychoval. „Jsou… tam…“ Odmlčel se a lapal po dechu. Dimon na něj vztekle mávl. 

	„Uklidni se. Nadechni se. Kde je kdo?“

	„Muži, můj pane. Vojáci. Sir Horác a jeho muži. Jsou u brány.“
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	D


	imon rychle sbíhal po schodech dolů.

	Doběhl do čtvrtého patra, pak prošel okovanými dveřmi na cimbuří s výhledem na masivní hradní bránu. Srdce mu pokleslo, když uviděl skupinu mužů na koních shromážděných v parku u padacího mostu. Za nimi stály dvě řady lukostřelců, ti však byli v této chvíli mimo dostřel. Další skupina asi dvaceti mužů postávala vedle lukostřelců. Uviděl velké, barevné kulaté štíty a helmice s rohy a tiše zaklel. Skandijci, pomyslel si, a přemýšlel, kde je Horác mohl sehnat.

	„Musí to být posádka Volavky,“ zamumlal si pro sebe, ačkoli se mu zdálo, že Skandijců je víc, než kolik jich před několika týdny dorazilo na hrad.

	Voják, který ho upozornil na nově příchozí, se na něj zvědavě podíval. „Co jste říkal, můj pane?“

	Dimon vztekle mávl rukou nad jeho otázkou. Počítal nepřátele. Zdálo se, že je jich asi šedesát – o pár víc, než kolik měl mužů on sám, počítaje v to i ztráty, které utrpěl během šarvátek s Kasandrou. Alespoň že nepřítel byl venku za masivními hradbami, padací most vytažen a on v bezpečí uvnitř.

	Na válečném koni krok před svými jezdci seděla nezaměnitelná postava. Vysoký, se širokými rameny a s typickým malým kulatým štítem pověšeným na levém rameni byl Horác snadno rozpoznatelný, i kdyby ho nedoprovázel jezdec nesoucí jeho standartu – zelený dubový list.

	Dimon se ohlédl. Jeden z jeho mužů se opíral o cimbuří a vedle sebe měl položenou kuši.

	„Zasáhl bys ho?“ zeptal se.

	Ale muž zavrtěl hlavou. „Není to hlupák, můj pane. Je mimo dostřel. A kromě toho, když vystřelím, odpoví mi asi dvacet šípů od jejich lukostřelců. Mají větší dostřel – a málokdy minou.“

	A to, pomyslel si Dimon, je asi hlavní důvod, proč na Horáce nechceš střílet. Zbabělče, řekl si a zamračil se na muže, který klidně ignoroval jeho pohrdavý pohled.

	Když Dimon obrátil svou pozornost zpět k vojákům před bránou, všiml si, že Horác si štít přehodil před sebe a popohnal koně blíž k hradbám. Teď už ho nebude možné střelit, pomyslel si Dimon. Horác měl kočičí reflexy a zastavil by šipku z kuše dřív, než by ho stačila zasáhnout.

	Vysoký rytíř se zvedl v třmenech a přiložil si ruku k ústům.

	„Dimone!“ zakřičel a jeho hlas se jasně nesl až na cimbuří. „Ukaž se, ty zrádný hade!“

	Dimon sebou překvapeně trhl, když uslyšel své jméno. Jak mohl Horác vědět, že zrovna on velí povstalcům? Váhal s odpovědí.

	„Dimone! Ukaž se!“ zavolal Horác znovu a jeho hlas se odrážel od žulových hradeb.

	Dimon v duchu pokrčil rameny. Nemělo smysl předstírat, že tu není. Horác zjevně věděl, co se událo. U cimbuří byl kamenný schod, na který vystoupil a zakřičel odpověď.

	„Horáci! Tady jsem!“

	Uviděl, jak se Horác lehce pohnul a prohlížel si hradby, pak se zastavil, když uviděl postavu vysoko nad sebou.

	„Otevři nám bránu a slož zbraně,“ zavolal Horác. 

	Dimon se zasmál. „Myslíš, že jsem blázen? Za nic na světě nepustím tebe ani tvé muže do hradu.“

	„Dávám ti jedinou příležitost, aby ses vzdal. Pak – “

	Dimon zavrtěl hlavou a přerušil ho. „A pak co? Dobudeš hrad se šedesáti muži? Rád se na to budu dívat. Teď dávám jedinou příležitost já tobě: odjeď i se svými vojáky a nech nám volný průchod k pobřeží.“

	„Nebo co?“ zeptal se Horác.

	„Nebo vykouřím tvou ženu a její muže z jižní věže. Máš její život ve svých rukou, Horáci. Neriskuj ho.“

	Horác se zasmál, ale moc veselí v tom nebylo. Ukázal na věž. „Vykouříš ji, ano? Vypadá to, že ona už tvůj oheň uhasila.“

	Dimon se otočil a podíval se na jižní věž. Hustý mrak černého dýmu, který se předtím valil z oken v osmém patře, slábl a měnil barvu do běla, protože Kasandra vypouštěla vodu z nádrží a dým se měnil v páru. Zatímco se díval, dokonce i oblaka bílé páry se rozpouštěla na neškodné úzké cáry. Zaklel.

	„Varuju tebe i tvé muže,“ pokračoval Horác. „Jestli Kasandře zkřivíš jediný vlásek na hlavě, nebudu mít slitování. Zabiju vás do jednoho.“

	I na tu dálku byla jasně slyšet temná upřímnost jeho slov. Dimon pocítil chvilkový záchvěv strachu. Horác nebyl nepřítel, kterého by mohl brát na lehkou váhu. Byl to velmi obratný a nebezpečný bojovník – nejlepší rytíř v Araluenu. Dimon začal přemýšlet, jestli by nemohl Kasandřin život nějak využít k vyjednávání, aby mohl uprchnout. Horácova slova ale utnula jeho myšlenky.

	„A je tu ještě něco dalšího. Tvoji muži, kteří se vzdají teď, budou mít volný průchod. Budou mít náskok osm hodin a budou se moct vydat libovolným směrem. Dávám své slovo, že během té doby je nebudeme pronásledovat.“

	„Mohou si nechat zbraně?“ zeptal se Dimon. V hlavě se mu líhl další nápad. Mohl by se nějak převléknout a uniknout s těmi muži, kteří se rozhodnou vzdát.

	„Žertuješ?“ opáčil Horác. „Budou odzbrojeni a každého si pečlivě prohlédneme – pro případ, že by tě napadlo vyplížit se ven mezi nimi.“

	Dimonovi při těch slovech pokleslo srdce ještě víc. Takže lstí se z hradu nedostane, to bylo jisté.

	Jenže Horác a jeho muži se jen těžko budou dostávat dovnitř. Když je udrží venku, třeba je během následujících dnů přinutí k nějakému kompromisu. Čím déle bude trvat tahle patová situace, kdy se Horác nebude moct dostat do hradu, tím přístupnější bude rozumným argumentům.

	„To zní jako rozumná nabídka,“ ozval se hlas kousek za Dimonem. Slova byla pronesena nenuceným tónem a ne tak hlasitě, aby je Horác slyšel. Dimon se vztekle otočil a uviděl osm nebo devět mužů, kteří šli za ním dolů z věže – žoldnéře, které najal, aby přiměli Kasandru ke kapitulaci.

	Zuřivě se k nim obrátil „Co tady děláte?“ ptal se. Najednou chápal, proč oheň v horních patrech zhasl. Ti muži přestali útočit a vydali se za ním na cimbuří.

	Muž, který promluvil, se jeho vzteku nelekl. „Chtěli jsme vědět, proti čemu stojíme,“ řekl. „Nenechali jsme se najmout k boji proti siru Horácovi a jeho mužům. Řekl jste, že máme zajmout ženu a pár jejích vojáků. Teď tady máme jezdectvo a lukostřelce. A ještě k tomu Skandijce. S těmi bojovat nebudeme.“

	Muži kolem něj kývali a souhlasně mručeli.

	„Vy se tedy bojíte postavit se Horácovi?“ ušklíbal se Dimon. „Je to tak?“

	Muž opět na jeho chování nijak nereagoval. „Toho by se bál každý příčetný člověk. Jak říkám, nedomluvili jsme si, že budeme bojovat proti němu.“

	„Uniklo vám, že je venku za hradbami a vy na hradě?“ pokračoval Dimon sarkasticky. „Nemůže se dostat dovnitř.“

	„A my se nemůžeme dostat ven, když je tu. Nechci se nechat lapit jako krysa do pasti. Nabízí nám cestu ven a já uvažuju, že nabídku přijmu.“

	Dimon tasil meč a vykročil k nespokojené skupině. Ale nato se ozval zvuk půl tuctu tasených mečů a muži na cimbuří se semkli blíž kolem svého mluvčího. Dimon se zastavil a spustil meč. Snažil se nedat najevo své zoufalství. Tato ochota vzdát se by se mohla rozšířit i na zbytek jeho mužů, pokud se bude dál přít s touhle skupinkou.

	„Dejte nám pět tisíc royalů a my odejdeme,“ řekl další z přeběhlíků.

	Dimon se hořce zasmál. „Zaplatit vám? A za co? Najal jsem vás, abyste dostali Kasandru z té věže. Zatím se vám to nepodařilo. Nedám vám ani zlámanou grešli!“

	Muž pokrčil rameny. Nečekal, že by Dimon doopravdy zaplatil, ale za zkoušku nic nedal. „Odejdeme stejně,“ řekl a jeho společníci souhlasně zahučeli.

	Dimon to vzdal. Bylo lepší zbavit se jich rychle, než se jejich nálada rozšíří. Zarazil meč zpátky do pochvy.

	„Tak dobře,“ zasyčel. „Stáhněte ocas mezi nohy a utíkejte. Rád se vás zbavím. Ale zvažte ještě tohle: tam venku je hraničář. Ať utečete kamkoli, najde si vás. Horác vám slibuje jen osmihodinový náskok.“

	„To nám zní docela dobře,“ řekl původní mluvčí. Postoupil k cimbuří a zakřičel na postavu pod sebou.

	„Sire Horáci! Deset z nás odejde!“ Pak ukázal svým společníkům, aby ho následovali, a vedl je po schodech na nádvoří. Dimon šel pár kroků za nimi. „Nechte tyhle zrádce jít!“ volal na muže dole.

	Stráž na nádvoří neochotně otevřela malou branku vedle hlavní brány a vysunula úzký prkenný můstek přes vodní příkop. Deset dezertérů ho přešlo a na opačné straně příkopu odhodilo své zbraně do trávy. Když byl můstek stažený zpět, branka se zase zabouchla a zavřela závorami.

	Dimon sledoval, jak hraničář prohlíží malou skupinu. Pak jim vzali zbroj a boty a postrčili je na cestu vedoucí k pobřeží.
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	Kasandru ve věži zmátlo náhlé zastavení útoku na dveře. Přistoupila k barikádě, naklonila hlavu a snažila se zaslechnout, co se děje. Uslyšela hromadný dupot nohou po schodech a pak ticho. Zamračila se na svého otce.

	„Co myslíš, že se stalo?“ zeptala se.

	Pak na ni Ingrid zavolala od dveří na balkon. „Má paní! Pojďte se podívat! To je sir Horác! Vrátil se!“

	Kasandra vyběhla na balkon. Naklonila se, aby viděla do parku u hlavní brány. A opravdu! V úhledných řadách tam stála skupina mužů. Lukostřelci a jezdci, jak viděla. Usmála se, když poznala i třetí skupinu – Skandijce.

	A několik kroků před nimi společně se svým praporečníkem seděl Horác na svém válečném koni a jeho zbroj se leskla ve slunečních paprscích. Nahlas se zasmála. Nikdy nic neviděla radši. Cítila, že někdo stojí vedle ní, otočila se a uviděla svého otce.

	„To je Horác,“ řekla a ukázala mu ho. „Teď má Dimon o čem přemýšlet.“

	Její otec pokrčil rameny. „Horác se musí dostat do hradu,“ řekl. „A to se za posledních sto let nikomu nepodařilo.“

	„Ale on to dokáže,“ odpověděla mu sebejistě. „Má Maddii a ta mu pomůže.“

	Rychle mu vysvětlila, že Maddie provede skupinu mužů tajným tunelem do strážnice a spustí padací most.

	Usmíval se, když mu to říkala. „Takže ona ty tajné tunely našla? To je dobře.“

	Bezděky se oba naklonili a dívali se na porost křoví a stromů, který skrýval vchod do tunelu. Neviděli tam ani stopy po nějakém pohybu. Dostala nápad – způsob, jak dát Horácovi a Maddii vědět, že je v pořádku. Zavolala na Ingrid, která k ní přiběhla.

	„Jdi a spusť mou vlajku,“ řekla. „Pak ji znovu vyvěs, ale tentokrát správně.“

	„Ano, má paní,“ řekla Ingrid s širokým úsměvem na tváři. Pak odběhla, aby splnila Kasandřin rozkaz.

	„Teď jen musíme počkat, až Maddie spustí padací most,“ obrátila se Kasandra ke svému otci. „Pak půjdeme dolů a přidáme se k večírku. Ráda bych Dimonovi řekla pár věcí.“
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	addie vedla Volavky na jih dlouhým obloukem. Drželi se v lese, mimo dohled, až se dostali na mýtinku, kde nechala Trkače. Čas od času mořské vlky zastavila a odplížila se na hranici lesa, schovaná ve své pláštěnce, aby se podívala, co se děje na hradě.

	Přikývla, spokojená s tím, že její otec zaměstnává pozornost Rudých lišek, takže si nevšímají volného prostranství pod hradem ani malého hájku, kde se skrýval vstup do tajného tunelu. Společně se svou skupinou musela přeběhnout otevřený prostor, aby se k tunelu dostala. A nechtěla, aby je přitom někdo z hradu viděl.

	Nakonec se dostali na místo v lese přímo pod hradem a ona se opět zastavila a znovu prozkoumávala terén. Měla pocit, že na jižní věži je něco jinak. Z oken a střílen se přestal valit temný kouř. Stoupaly odtamtud jen neškodné obláčky páry.

	„Dobrá práce, mami,“ řekla si potichu. Uvědomila si, že její matka musela zaplavit oheň, který Dimon se svými muži zapálil, vodou ze střešních nádrží. Viděla, jak se nad zdí na balkoně v devátém patře pohybují nějaké hlavy, ale byly moc daleko, aby rozeznala tváře. Pak jí srdce poskočilo, když si všimla, že vlajka už visí správně. Byl to jasný signál jí a Horácovi, že v devátém patře věže je vše v pořádku.

	Vrátila se do stínu lesa a přistoupila k Halovi. „Jste všichni připravení?“ zeptala se.

	Přikývl a ukázal na čekající členy svého bratrstva. On a Stefan měli u sebe pochodně, které si připravili na palubě Volavky – hadry omotané kolem kusů dřeva a napuštěné smolou, aby vydržely hořet nejméně půl hodiny.

	„Máme je zapálit teď?“

	Zavrtěla hlavou. „Počkejte, až budeme u ústí tunelu. Když půjdeme do kopce s hořícími pochodněmi, mohli by si nás všimnout. Vlastně,“ řekla a přitom se rozhlížela a prozkoumávala otevřené prostranství, „mohli bychom dojít ještě kousek na západ a stočit se pak po kopci směrem k tunelu. Tak mezi muži na hradbách a tunelem bude stát jižní věž.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Hal. Pak se obrátil ke svým mužům. „Vyrazíme, chlapi.“

	Maddie je vedla ještě asi sto dvacet kroků na západ, dokud neusoudila, že pozorovatelé na hradbách je přes jižní věž už nemohou spatřit. Když se připravovali ve stínu stromů, tiše k nim promluvila.

	„Držte se při zemi a pohybujte se pomalu. Rychlý pohyb přitahuje pozornost. Přesvědčte se, že na sobě nemáte nic, co by mohlo odrážet sluneční paprsky.“

	Počkala, dokud si muži navzájem nezkontrolovali oblečení a vybavení a nepřesvědčili se, že nikde není vidět holý kov. Rozhodli se, že si s sebou nebudou brát štíty, které by jim v úzkém prostoru tunelu jenom překážely. Ráda viděla, že neměli na hlavách ani tradiční skandijské rohaté helmice. Všichni měli pletené čapky se symbolem volavky na čele. Jejich oblečení mělo nevýrazné barvy – většinou ho tvořila kůže a ovčí kožešina –, což jim umožňovalo pohybovat se nepozorovaně. Kývla na první skupinu. Stig, Thorn, Jesper a Edvin byli připraveni vyrazit.

	„Pamatujte,“ zopakovala. „Při zemi a pomalu. Co nejvíc využívejte vysokou trávu a nedržte se moc pohromadě. Do toho.“

	Thorn šel jako první. Stig počkal, až jednoruký mořský vlk urazí deset kroků, a pak se vydal za ním. Edvin a Jesper si nechali podobné rozestupy. Sledovala je, jak se nenápadně pohybují do kopce, krčí se ve skrytu vysoké trávy, kdykoli je to možné, a stáčejí se po svahu směrem k houštině stromů. Když se Edvin vplížil do porostu, dala znamení další skupině.

	Jako další šli Ulf a Wulf, jednovaječná dvojčata, a Ulf vedl Ingvara, kterého držel pevně za zápěstí. Veliký bojovník v pozdně odpoledním světle špatně viděl a Ulf ho mohl varovat, kdyby narazili na hrbolatější terén. Hlavice Ingvarovy dlouhé zbraně byla obalená plátnem, aby neodrážela sluneční světlo. Viděla, jak Ingvar jednou zakopl, ale Ulf ho zachránil před pádem. Oba bratři počkali, až Ingvar zase nabere rovnováhu a klid, a pak znovu vyrazili. Wulf se držel o kus dál za nimi.

	Pohybovali se pomaleji než první skupina, ale nakonec se dostali do úkrytu pod stromy, aniž by se objevilo nějaké znamení, že je někdo na hradě zpozoroval. Ne že by se na to mohli spolehnout, pomyslela si Maddie. Mohli být viděni, aniž by obránci spustili poplach nebo začali křičet. Pak nad tím ale mávla rukou. Kdyby byli viděni, Dimon by s tím stejně nemohl nic udělat. Neměl tušení o skrytém vchodu do tunelu, ani o tunelu samotném. Věděl by jen to, že nějací Skandijci se ukrývají v malém porostu stromů a křoví dost daleko od hradeb.

	„Půjdeme?“ zeptal se Hal vedle ní.

	Uvědomila si, že zdržuje, zatímco zvažovala celou situaci. Probrala se s trhnutím a přikývla. „Jdeme,“ řekla. „Pojďte za mnou.“

	Vyběhla na otevřené prostranství a Hal se Stefanem, kteří běželi za ní, se pokoušeli co nejlépe napodobit její pohyby a rytmus. Měla kapuci na hlavě, aby mohla sledovat hrad a nevystavovat přitom bledý ovál své tváře možným pozorovatelům. Opět se neobjevilo žádné znamení, že byli spatřeni. O pár minut později zavedla své společníky do krytu stromů. Na mýtince teď už bylo docela nacpáno, když se jich tam tísnilo deset.

	Hal se zvědavě rozhlížel. „Kde je ten tunel?“

	Přistoupila k jednomu křovisku, odtáhla ho kousek stranou a odhalila temný vstup do podzemí. Muži s pochodněmi začali hledat křesadla a ocílky, ale ona je zarazila.

	„Počkejte, až budete uvnitř, pak teprve zapalte pochodně,“ řekla. „I za denního světla by na hradě mohli vidět jiskry z křesadla.“

	Hal a Stefan přikývli, že rozumí. Úder na křesadlo vytvořil krátký, ale výrazný záblesk, který byl dobře zpozorovatelný, kdyby se někdo díval správným směrem.

	Vešla do vchodu do tunelu a našla lucernu, kterou tam nechala před několika dny. V zásobníku pořád zbývalo dost oleje. Zvedla sklo a odhalila knot. Kývla na Hala a pokynula mu, aby šel za ní do temného výklenku.

	„Zapal mi to, prosím,“ řekla.

	Hal rychle vykřesal jiskru do malé hromádky listí a rozfoukal v ní malý plamínek. Maddie našla suchou větvičku a zapálila si ji. Pak ji přiložila k olejem nasáklému knotu v lucerně. Knot se okamžitě rozhořel a jeho světlo ještě zesílilo, když zavřela sklo. Pozvedla lucernu nad hlavu, aby Hal se Stefanem dobře viděli, zatímco zapalovali pochodně.

	Brzy se v tunelu rozzářilo žluté světlo, které jako by jen zvýraznilo temnotu, která se táhla směrem k hradu.

	„Půjdu první,“ řekla Halovi. „Ty jdi nakonec.“

	Hal přikývl a ustoupil, aby mohli ostatní projít. Stig šel první, pak Thorn, který se nervózně rozhlížel.

	„Vážně tam půjdeme?“ řekl pochybovačně.

	Stig se na něj překvapeně podíval. Thorn byl v boji neohrožený. Stiga nikdy nenapadlo, že by mohl být nervózní z uzavřených prostor. Ani vysoký první důstojník se necítil v těsném tunelu příjemně, ale nebylo to nic, co by nezvládl.

	„Jsi v pořádku, Thorne?“ zeptal se.

	Thorn nervózně máchl svým hákem. „Nic mi není,“ řekl. „Nic mi není.“ Ale jeho hlas svědčil o opaku. Byl posazený výš než normálně.

	Ostatní Volavky chtěly vejít do tunelu za Thornem, jenže ten se nehýbal. Všichni se na něj dívali.

	„Nevidím si ani na ruce před očima,“ řekl Thorn neklidně a rozhlížel se temnotou.

	Ingvar, který stál za ním, se zasmál. „Vítej v mém světě,“ řekl. „Pro mě je to běžné.“ Uvědomil si, že jeho brýle – želvovinové čočky s malými otvory, aby lépe zaostřoval – budou v té tmě naprosto zbytečné. Sundal si je a schoval do kapsy. S pomrkáváním se rozhlédl kolem sebe a uvědomil si, že ačkoli vidí rozmazaně, vnímá světlo pochodní i tmavé obrysy svých kamarádů. „Jdeme,“ řekl.

	Ale Thorn pořád váhal.

	„Je to jen malý tunel, Thorne,“ řekl Jesper a v hlase mu jasně zaznívalo pobavení. „Není se čeho bát. Žádní bubáci v něm nejsou.“

	„Sklapni, Jespere,“ zavrčel Thorn napjatým hlasem.

	Jesper otevřel pusu k další poznámce. Bylo vzácností, aby se mohl v něčem cítit lepší než Thorn, a příležitosti dělat si legraci prostě nešlo odolat. 

	„Ano. Sklapni, Jespere,“ okřikl ho Hal. Jeho hlas nebyl napjatý. Byl pevný a vážný. Jesper slyšel nevyslovenou hrozbu a pusu zase zavřel.

	„Tak tedy půjdeme,“ řekl Thorn.

	Maddie zachytila jeho pohled a povzbudivě kývla. „Bude to opravdu jen pár minut, Thorne,“ řekla. „A máme spoustu světla.“

	„Dobře, dobře. Půjde to,“ řekl Thorn rychle. „Tak vyrazíme, co říkáte?“

	Maddie se rozhodla, že nemá smysl dál ho uklidňovat. Nejlepší bude, když to bude mít co nejrychleji za sebou, pomyslela si. Věděla, že někteří lidé mají veliký, nezdůvodnitelný strach ze tmy a těsných prostor, a tunel tomuto popisu dokonale odpovídal. Zvedla lucernu vysoko nad hlavu a vyrazila. Kráčela pomalu, aby muži za ní nezakopávali na nerovném povrchu.

	Lucerna a pochodně vrhaly nepravidelné, mihotavé světlo na hliněné stěny a strop tunelu, který je pohltil. Za sebou slyšela šoupání bot z tulení kůže, jak Volavky šly v jejích stopách. Občas některý z nich zamručel, když se otřel o chladné, vlhké stěny. Všichni byli větší než ona, takže tu pro ně bylo méně místa. Být malá má i své výhody, pousmála se pro sebe.

	Uvědomila si, že slyší další zvuk, stálé hrubé hekání. Uvědomila si, že to je Thornův namáhavý dech, jak se snažil udržet svůj strach na uzdě. „Už tam budeme?“ zeptal se.

	Otočila se zpátky na něj a povzbudivě se usmála. „Už to není daleko. Za chvíli budeme pod vodním příkopem.“

	„Pod vodním příkopem,“ zasténal. „Muselas mi to říkat?“

	„Doufám, že se nepropadne strop, zrovna když tam budeme.“ To byl opět Jesper, uvědomila si Maddie. Říkala, si, že jestli ten člověk ví, kdy je dobré mlčet.

	Thornův těžký dech se zrychloval s pomyšlením na tuny těžké mokré hlíny a vody nad ním. Pak, když znovu vyrazili a scházeli dolů pod příkop, najednou vystrašeně vykřikl.

	Maddie se zastavila a znovu se na něj otočila. „Co je?“

	Oči měl ve žlutém světle lucerny vytřeštěné. Jednu ruku měl nad hlavou a osahával prázdný prostor.

	„Něco se mě dotklo,“ řekl roztřeseným hlasem. „Něco se dotklo mých vlasů.“

	„To byl nejspíš kořen,“ uklidňovala ho. „Prorůstají stropem tunelu. Když jsem tudy procházela poprvé, vyděsily mě k smrti. Ale na to si časem zvyknete.“

	„Nechci si na to zvykat,“ odvětil Thorn. „Chci se odsud co nejdřív dostat ven.“

	Vedla je dál a oni šli za ní. Cítila, že jsou pod vodním příkopem, a tiše na ně zavolala. „Možná tu bude místy kapat voda. To je úplně normální, nemusíte se bát.“

	„Jak říkáš. Já jen…uáááá!“ Thornova slova přerušil poplašený výkřik. Opět mával rukou ve volném prostoru nad hlavou a snažil se něco odehnat.

	„Tos byl ty, Jespere?“ Stigův varovný hlas vycházel z temného výklenku za nimi. „Jestli to uděláš ještě jednou, zlomím ti ruku.“

	Jesper se zachichotal. Nejspíš proto, že v té tmě neviděl Thornův pomstychtivý pohled.

	„Nech toho, Jespere,“ ozval se zezadu Halův hlas, „nebo budeš drhnout palubu celou cestu domů až do Hallasholmu.“

	Jesper poznal, kdy jeho skirl mluví vážně. A Hal teď mluvil vážně. Zamumlal si něco o lidech, kteří nerozumějí žertu, ale Thorna už dál nezlobil.

	O pár minut později se vynořili v tajné místnosti na konci tunelu. Místnost byla malá, takže tam byli namačkaní, ale Maddie přesto viděla, jak se Thornovi vrací barva do bledých tváří.

	Omluvně se na ni podíval. „Je mi to líto.“

	Pokrčila rameny. „To nic,“ řekla.

	Ale Stig byl zmatený. „Nechápu to, Thorne. Nikdy ses těsných prostor nebál. Chodíš do podpalubí úplně bez problémů.“

	„To je něco jiného. To není pod zemí. Nemám rád ten pocit, že jsem pod zemí.“

	Jesper otevřel pusu, aby to okomentoval, ale pak si to rozmyslel a moudře ji znovu zavřel. Maddie chtěla něco dodat, ale pak uslyšela zvuky ze sklepa vedle malé tajné místnosti, kde čekali. Zvedla ruku, aby byli zticha, a přitiskla ucho ke dveřím. Hlasy, uvědomila si. Pozorně naslouchala a podařilo se jí rozeznat jednotlivá slova.

	„…zůstat tady dole, až bude Horác útočit. Budeme tu v pasti jako krysy.“

	„Tak chceš radši jít nahoru a říct siru Dimonovi, že jsme se rozhodli, že chceme odejít? Někdo musí ty vězně hlídat, ne?“

	„Proč? Jsou zamčení v celách. Nikam neutečou. Nejsme tady třeba.“

	Thorn se protlačil vpřed, stoupl si vedle Maddie a přitiskl ucho na dveře. Soustředěně se zamračil a pak se na ni podíval. „Dva muži?“ slova jen nehlasně vyslovoval.

	Maddie přikývla.

	Thorn mávl na Stiga a ukázal na zeď. Znovu neslyšně vyslovil slova a posílil je gestem ruky. „Dva muži. Ty si vezmeš toho vlevo. Já toho vpravo.“

	Stig kývl, že rozumí, uvolnil svou bojovou sekeru z kroužku na opasku a odstranil plátno, které zakrývalo její kovové ostří. Thorn už si sundával hák s kloubem, který mu nahrazoval pravé předloktí a ruku, a vytahoval z vaku na zádech svůj kyj. Rychle nasunul pahýl paže do koženého úchytu a pak levou rukou a zuby pevně utáhl popruhy. Máchl paží vpřed a vzad, aby vyzkoušel, že kyj dobře drží, a pak pokynul Maddii a ukázal na dveře.

	Přešla k pružinovému zámku, ale on zvedl ruku a zastavil ji, pak se otočil k ostatním Volavkám a opět neslyšně vyslovil: „Jen my dva. Zbytek zůstane tady.“

	Volavky přikývly. Thorn se Stigem si se dvěma strážnými poradí víc než dobře. Kdyby se nahrnuli do sklepení všichni najednou, navzájem by si překáželi. Když byl spokojen, že chápou jeho slova, kývl Thorn znovu na Maddii. Ta se natáhla po západce a v duchu se podivovala té rychle změně v Thornově chování. V tunelu byl nervózní a nejistý. Teď byl sebejistý a vše měl pod kontrolou. Měla pocit, že strážní na druhé straně dveří draze zaplatí za Thornovu předchozí nervozitu.

	Strčila do západky a dveře do sklepa se otevřely.
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	ire Horáci,“ řekl velitel jezdectva, „někdo mává z balkonu na jižní věži.“

	Horác se podíval na věž. A skutečně, někdo z balkonu, který lemoval věž, mával osuškou nebo povlakem na polštář. Pomyslel si, že by to mohla být Kasandra, ale jistý si být nemohl. Zvedl se ve třmenech, vytáhl meč a zdvihl ho nad hlavu. Otáčel ostřím tam a zpět, aby zachytilo paprsky slunce a vytvořilo odlesky. Tak dal najevo, že signál viděl.

	„Myslím, že sejdou dolů po schodech, až vrazíme branou dovnitř,“ řekl. Pak, když si byl jistý, že mávající z balkonu viděl jeho signál, zastrčil meč na místo a posadil se do sedla.

	Gilan s Blaze popojel k Horácovu válečnému koni. Hraničář přijel zleva, kde pozoroval kopec pod nimi. 

	„Myslím, že jsem viděl muže přecházející k tomu hájku, o kterém Maddie mluvila,“ řekl tiše.

	Horác přikývl. „Takže jsou na místě. Jak dlouho říkala, že jim bude trvat, než projdou tunelem?“

	Odpověď znal, ale teď si v hlavě srovnával načasování budoucích událostí.

	„Deset až patnáct minut,“ odpověděl mu Gilan.

	Horác si zamyšleně hryzal rty a hleděl na slunce, které klesalo k západu. Stíny stromů na západě už se natahovaly přes travnatý kopec směrem k nim. Odhadoval, že jim zbývají tak dvě hodiny denního světla. Víc než dost času, abychom to tu skončili, pomyslel si. Pokynul veliteli jezdectva.

	„Vyrazíme vpřed. Lukostřelci,“ dodal a otočil se v sedle, aby oslovil pěší muže, „pozorně sledujte cimbuří. Mají tam kuše. Kdyby se vám zdálo, že na nás někdo chce střílet, okamžitě ho zabijte.“

	Lukostřelci tiše souhlasně zamručeli.

	Horác se rozhlédl kolem sebe, aby se přesvědčil, že jeho vojáci jsou připraveni. Pak zvedl pravou ruku a mávl vpřed. Spojená síla se pohnula s cinkáním postrojů a vybavení. Skandijci z Vlčího zubu po jeho pravé ruce také vyrazili vpřed. Nedrželi žádnou pevnou formaci. Prostě šli k hradu se zbraněmi v rukou a s připravenými štíty.

	Urazili dvacet kroků, když kolem Horáce prosvištěla šipka z kuše a minula ho o několik kroků. Okamžitě uslyšel drnčivý zvuk, jak vystřelilo několik luků zároveň, následovaný tichým skučením šípů letících k hradbám. O chvilku později se ozval bolestný výkřik a Horác viděl, jak se střelec řítí z cimbuří, kuše mu padá z rukou a letí do vodního příkopu. Další luk vystřelil a druhý střelec s kuší se na poslední chvíli ukryl za hradbami. Jak sebou trhl vzad, bezděky zmáčkl spoušť na kuši a jeho šipka vyletěla širokým obloukem nad blížící se muže. Gilan nasadil do svého masivního dlouhého luku šíp a s přimhouřenýma očima si prohlížel cimbuří. Horác hledal na hradbách Dimona, ale vůdce Rudých lišek se držel z dohledu. Horác si pomyslel, že je to moudré rozhodnutí, když po něm pásl lukostřelec Gilanových schopností.

	„To stačí,“ zavelel a zvedl ruku na znamení, aby zastavili. Byli už dost blízko, aby neplýtvali časem, až se spustí padací most. „Štíty nahoru,“ dodal a uslyšel rachocení, jak si jezdci přehazovali své kulaté štíty před sebe, aby se chránili před dalšími šipkami z kuší. Lukostřelci štíty neměli, ale rychle se přesunuli za stojící jezdce, kteří je nyní svým brněním a koňmi chránili před střelbou z hradeb.

	„Nezapomeň na svůj štít,“ řekl tiše Gilan vedle něj.

	Horác okamžitě nechal i svůj štít sklouznout vpřed. Podíval se na svého společníka. „A co ty?“

	Gilan pokrčil rameny. „Já se budu držet za tebou a tím obrovským zvířetem, na kterém sedíš.“

	Horác na něj ublíženě pohlédl. „Takhle se nemluví o plnokrevném válečném koni.“

	Gilan posměsně frkl. „Spíš je to plnokrevný vůl,“ řekl. Kikr a Blaze si popichování svých jezdců nevšímali a přátelsky na sebe pořehtávali. Dva lukostřelci za nimi vystřelili na postavy na cimbuří. Ozval se další bolestný výkřik.

	„Tvoji muži si vedou dobře,“ poznamenal Horác.

	Gilan se ohlédl, než odpověděl. „Jsou speciálně vybraní,“ řekl. „Všichni jsou vynikající střelci.“

	Při řeči najednou zvedl luk, natáhl a vystřelil. Šíp odsyčel pryč a po pěti vteřinách se z hradeb ozval další bolestný výkřik jednoho z Dimonových mužů.

	Horác se na něj zazubil. „Ani ty nestřílíš špatně.“

	„Snažím se jim vyrovnat,“ odtušil Gilan. Chvilku si pohrával s otěžemi a pak se ohlédl z kopce k porostu stromů. „Co mohlo Maddii zdržet?“ řekl. „Už by měli být venku z tunelu.“

	„Měj trpělivost,“ poradil mu Horác. „V bitvě nikdy nic nejde podle časového plánu.“

	„Bylo by pěkné, kdyby šlo, aspoň pro jednou,“ zamručel Gilan odpověď.
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	V jižní věži Kasandřini muži otevřeli dveře na schodiště a sešli do osmého patra. Neviděli tu žádné z Dimonových útočníků a tak spustili na místo tu část schodiště, kterou předtím odstranili. Teď byli plně ozbrojení a připravení vydat se do nižších pater.

	„Nějaké znamení?“ zavolala Kasandra na Ingrid, která hlídkovala na balkoně v devátém patře.

	„Ne, má paní,“ odvětilo děvče. „Sir Horác se svými muži přijel blíž k bráně, ale po Maddii a Skandijcích není ani stopy.“

	„Nebuď nervózní,“ uklidňoval Duncan Kasandru. „V bitvě nikdy nic nejde podle časového plánu.“ Nevědomky tak zopakoval přesně to, co řekl Horác Gilanovi.

	Kasandra se na něj podívala a všimla si dlouhého meče, který držel v ruce. „Kam chceš jít?“

	„S vámi,“ odpověděl Duncan. Tón v jeho hlase naznačoval, že o tom nebude diskutovat. Rozhodla se proto neplýtvat časem a přijmout nevyhnutelné.

	„Tak dobře,“ řekla. „Ale drž se vzadu, za muži. Ještě nejsi úplně zdravý.“

	Duncan kývl na souhlas. Chtěl být u konce této bitvy, ale uvědomoval si, že aktivní roli v ní hrát nemůže. Byl natolik rozumný, aby věděl, že kdyby chtěl bojovat, ohrozil by své vlastní muže, kteří by ho museli chránit. Nezbývalo mu než se spokojit s pozorováním a dáváním rad Kasandře, pokud je ta bude potřebovat.

	Vydali se dolů po točitém schodišti. Kasandra poslala napřed tři vojáky ozbrojené dlouhými kopími. Za nimi šli tři lukostřelci, pak Kasandra a Ingrid obklopené čtyřmi vojáky. Ostatní vojáci je následovali po trojicích a jako hradba těl a zbroje chránili Duncana, který šel v jejich středu.

	„Postupujte pomalu,“ varovala Kasandra muže vpředu. „Nechceme žádná nepříjemná překvapení.“ Rychle se podívala na Thomase, který šel v první řadě lukostřelců. „Zastavíme se v šestém patře, pokud do té doby nenarazíme na odpor. Odtud můžeme zkontrolovat hradní bránu.“

	Thomas přikývl. Teď museli být velmi opatrní. Potřebovali sice sejít po schodišti do čtvrtého patra, odtamtud přejít do hlavní věže a být připraveni připojit se k bojům, jakmile bude padací most dole, jenže kdyby se tam vydali moc brzy, mohli by je tam obklíčit Dimonovi muži.

	O pár pater níž Thomas tiše zavolal rozkaz ke třem vojákům v čele. Zastavili se na místě, štíty zvednuté a kopí připravená. Nenarazili na žádnou známku odporu. Otočil se ke Kasandře a ukázal palcem na dveře vedle nich. „Jsme v šestém patře, má paní,“ řekl.

	Kasandra si nervózně olízla rty, přistoupila ke dveřím a otočila železný kruh, který ovládal závoru. Dveře nebyly zablokované a závora se lehce zvedla. Otevřela dveře asi na šířku kroku a nahlédla dovnitř. Nikoho neviděla. Chodba vedla doleva a doprava a z obou stran byly dveře. Věděla, že toto patro se používalo jako ubikace. Dveře vedly do pokojů, z jejichž oken byl výhled na nádvoří a hlavní bránu.

	Tiše vytáhla katanu, která jemně sykla, jak se ocel otřela o dřevo a kůži. Otevřela dveře víc a vstoupila do chodby.

	„Počkejte, má paní,“ řekl Thomas. Ukázal jednomu z vojáků, aby šel s ní, a sám ji následoval. Všichni tři tiše přešli k nejbližším dveřím. Kasandra se s připraveným mečem natáhla po klice a otočila s ní.

	Ani tyto dveře nebyly zamčené. Naolejovaná západka se lehce zvedla a dveře se otevřely do místnosti. Kasandra rychle prošla dovnitř, rozhlížela se doleva a doprava a hledala nebezpečí. Nikdo tam nebyl, a tak pokračovala dál a udělala místo svým dvěma společníkům.

	Když se přesvědčila, že nikdo nečíhá v rozích ani za dlouhými tapisériemi, rychle došla k oknu a roztáhla těžké závěsy.

	Z tohoto nižšího patra už nedohlédla na Horáce a jeho muže, ale přes nádvoří viděla, že padací most je dosud nahoře. Útok ještě nezačal. Dimonovi muži stáli na cimbuří a shlíželi na vojáky připravené před hradbami. Kasandra však neslyšela žádný povyk ani řinčení zbraní.

	Otočila se na Thomase. „Počkáme v tomhle patře, dokud nezačne boj. Pak sejdeme po schodech a připojíme se. Řekněte mužům, že Dimon je můj. Nikdo jiný se ho nedotkne.“

	Thomas na ni pár vteřin zvědavě hleděl. Byla drobná a štíhlá, ale on věděl, že je silná a s katanou umí velice dobře zacházet. Usoudil, že by nechtěl být na Dimonově místě, až se s ním Kasandra setká.

	„Vyřídím jim to,“ přikývl.
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	horn se Stigem rozrazili dveře a vběhli do sklepení. Oba strážní, kteří tam měli službu, vzhlédli a poplašeně vykřikli. Neměli tušení, kde se tam ti dva Skandijci vzali. Dveře byly pečlivě zamaskované a splývaly s kamennými zdmi sklepení. A teď, úplně bez varování, se zeď otevřela a z ní do sklepení vskočili dva ozbrojení, řvoucí mořští vlci.

	Thornův strážný byl blíž a snažil se tasit meč, ale ten se mu v tom spěchu zachytil záštitou ve volném oku na opasku. Strážnému se povedlo tasit jen napůl, než se k němu Thorn dostal.

	Skandijský bojový mistr máchl svým obrovským kyjem, udeřil strážného zleva do žeber a tři mu zlomil. Síla úderu odmrštila strážného vzad na tvrdou kamennou zeď. Oči se mu nakrátko zakalily a pak se svezl po zdi na podlahu, kde zůstal v bezvědomí ležet.

	Druhý muž měl trochu víc času, aby se vzpamatoval. Byl ozbrojený kopím, kterým teď zaútočil na děsivého jednorukého muže, jenž právě omráčil jeho společníka. Ale Thorn měl kočičí reflexy a v levé ruce držel saxonský nůž. Šikovně zachytil hrot kopí velkou čepelí nože a otočil ho dolů. Kovový hrot zazvonil o kamennou podlahu a vykřesal pár jisker. Ve výsledku tak byl druhý strážný odzbrojen. Stig nechtěl použít válečnou sekeru na neozbrojeného muže, a tak změnil taktiku. Vyskočil vysoko do vzduchu, pravou nohu ohnul v koleni a kopl strážného do prsou.

	Zasáhl ho přímo na solar a vyrazil mu vzduch z plic. Strážný hlasitě vyhekl, přeletěl místnost a rovněž narazil do kamenné zdi za sebou. Pokud mu zbyl nějaký dech, vyrazil si ho tímto nárazem. Pak se stejně jako jeho společník v bezvědomí svezl na studenou kamennou podlahu sklepení.

	Thorn se na dvě nehybná těla díval se spokojeným výrazem. „Vzduch čistý,“ zavolal na skupinku čekající v tajné místnosti.

	Hal s Maddií vešli do sklepení a zvědavě se rozhlédli. Pak si všimli dvou postav zhroucených u zdi na opačné straně. Zbytek Volavek je následoval a rozptýlil se po sklepení. Hal postrčil jednoho ze strážných špičkou boty. Ležící muž se ani nepohnul.

	„Dobrá práce,“ řekl tiše.

	Z cely u dveří zazněl ostrý hlas. „Kdo je to? Je tam někdo?“

	Maddie poznala hlas Timothyho, jednoho z matčiných vyšších sloužících. Timothy nebyl bojovník, ale staral se o hradní jídelnu, když měla Kasandra významné hosty. Maddie došla k cele, vytáhla kolík z petlice a otevřela dveře. Bělovlasý a hubený Timothy vyšel ven a s pomrkáváním si zvykal na ostřejší světlo.

	„Princezno Madelyn!“ vykřikl překvapeně, zmatený jejím náhlým zjevením. Byla oblečená v maskovací hraničářské pláštěnce, vlněných kalhotách a kožené kazajce a u sebe měla dlouhý luk, skoro stejně dlouhý jako ona sama. „Co tu děláte? Co se to děje?“

	„Bereme si hrad zpět, Timothy,“ usmála se povzbudivě Maddie. Pak se rozhlédla po sklepení a zeptala se: „Kolik vás tady dole je?“

	„Asi sedm nebo osm. Těžko říct. Někoho ještě přivedli, když už jsem byl zavřený.“

	Maddie pokynula Stefanovi a Edvinovi, kteří se rozhlíželi po sklepení. „Můžete pustit ostatní ven z cel, prosím?“

	Oba Skandijci začali otevírat dveře. Postupně do sklepení vyšel uvězněný hradní personál – pět mužů a tři ženy – a vyděšeně se rozhlížel, když spatřil ozbrojené a divoce vyhlížející skandijské bojovníky. Potom sebou překvapeně trhli, když spatřili oba bezvládné strážné.

	„To je v pořádku,“ řekla Maddie rychle. „Tohle jsou moji přátelé. Jste v bezpečí.“

	Vězni se tiskli k sobě a tvářili se stejně udiveně jako Timothy, když poznali Maddii. Nikdo z nich ji takhle oblečenou ještě neviděl. Byli zvyklí na to, že nosí pěkné šaty. Takhle oblečenou v kůži a vlně, ozbrojenou lukem a s dvěma noži u opasku ji neznali.

	„Vypadá jako hraničář,“ pošeptal jeden z nich svému druhovi.

	Maddie ho zaslechla a usmála se. „To také jsem,“ řekla a celá skupina vězňů překvapeně vyjekla. Viděla, že všichni jsou to domácí sluhové, majordomové, komorné a číšníci. Rozhodně žádní bojovníci.

	„Bylo by asi lepší, abyste počkali tady, než se zbavíme Dimona,“ řekla jim.

	Timothy se zamračil, když zaslechl to jméno. „Chtěl bych pomoct,“ řekl a ostatní se přidali.

	Maddie zavrtěla hlavou. „Nejste ozbrojeni a nejste cvičeni k boji,“ odpověděla jim. „I když chcete pomáhat, jen byste nám překáželi. Tihle muži – “ ukázala na Volavky – „nebudou mít čas vás chránit. Mohli by být při tom zraněni.“

	Timothy chtěl protestovat, ale Hal k němu došel a položil mu ruku na předloktí.

	„Vážíme si té nabídky, Timothy, ale jsme vycvičeni k boji ve skupině a bylo by to nebezpečné pro nás všechny, kdybyste šli s námi.“

	Timothy musel chtě nechtě uznat, že to dává smysl. Rozhlédl se a spatřil Thorna a masivní kyj na jeho paži. Přistoupil k bělovlasému Skandijci, protože poznal předního bojovníka, když ho uviděl.

	„Vy,“ řekl. „Jak se jmenujete?“

	Thorn se na postaršího sluhu zadíval. Obdivoval jeho odvahu. Věděl, že Timothy by ochotně bojoval proti Dimonovým mužům, kdyby mohl. A také věděl, že by přitom nejspíš přišel o život.

	„Jmenuju se Thorn,“ řekl tiše.

	Timothy se k Thornovi naklonil blíž. „Nuže, Thorne, až narazíte na toho zrádce Dimona, chtěl bych, abyste mu tím svým kyjem za mě dal pořádnou ránu.“

	Thornova tvář se rozjasnila vlčím úsměvem. „Rád vám vyhovím, Timothy. Možná mu přidám ještě jednu za sebe,“ ujistil starého sluhu.

	Maddie se do toho s úsměvem vložila. „Myslím, že má matka na to má jiný názor,“ řekla. „Chce Dimona pro sebe.“

	Hal několikrát přikývl. Slyšel zvěsti o Kasandřině bojové zdatnosti. „Nechtěl bych být Dimonem, až se do něj pustí tím svým prakem,“ řekl.

	Maddie zavrtěla hlavou. „Nebude používat prak. Cvičí s nihon-džinskou katanou. Chce ho rozsekat na kousky.“

	„A vsadím se, že se jí to povede,“ dodal Hal. Pak se rozhlédl po svých mužích, kteří si prohlíželi sklepení. „Je načase spustit ten padací most,“ řekl.

	Volavky se shlukly k sobě a kontrolovaly si zbraně a výstroj.

	Thorn zvedl ruku. „Chviličku, Hale. Chtěl bych ještě něco zařídit.“

	Hal kývl, tušil, co má Thorn v úmyslu. Viděl, jak se jeho starý přítel pozorně rozhlíží po zaplněném sklepě a někoho hledá. „Dobře, Thorne. Ale ať ti to netrvá moc dlouho.“

	„Bude to jen minutka,“ slíbil Thorn a očima stále pátral ve skupině lidí. Pak přikývl, když uviděl toho, koho hledal, a vydal se k němu.

	„Ach, Jespere, starý příteli. Proč se tak krčíš tam vzadu? Pojď sem ke mně.“

	Jesper se skutečně trochu přikrčil, aby zůstal ukrytý za svými spolubojovníky a propuštěnými vězni, a snažil se vyhnout Thornovu pohledu. Když pokoušel Thorna v těsném a tmavém tunelu, kde se starý bojovník cítil nejistě a trápil ho pocit, že je hluboko pod zemí, připadalo mu to jako legrace. Teď si uvědomoval, že to vlastně legrace vůbec nebyla. Začal couvat, jak se k němu Thorn prodíral mezi ostatními. Ale nebyl dost rychlý a neunikl ruce starého mořského vlka, která vyrazila vpřed a popadla ho za límec kazajky. Thorn ho vytáhl vpřed a postavil na špičky.

	„Nechtěl bys mi teď sahat na vlasy, Jespere?“ zeptal se Thorn a ztišil hlas do zuřivého šepotu. „Nebo udělat nějakou poznámku o tom, jak se na nás zřítí vodní příkop?“

	Jesper se kroutil, aby se uvolnil. Ale Thornovo sevření bylo pevné.

	„Byl to jen žert, Thorne. To je všechno. Jenom žert.“

	„Žert, můj příteli? Ne, to si nemyslím. Žert je, když se tomu všichni můžou zasmát. Ale když děláš něco ze zlé vůle, co někomu jinému ubližuje a trápí ho to, to není žert. To je krutost.“

	„Ne. Tak jsem to nemyslel. Já – “

	Thorn najednou strčil Jespera prudce vzad. Jesper narazil do kamenné zdi za sebou a vyrazil si dech. Lapal po vzduchu a svezl se na podlahu.

	„Vstávej,“ řekl mu Thorn. „A až příště budeš dělat nějaké žerty, tak koukej, ať jsou opravdu legrační.“ Pak chytil Jespera za ruku a postavil ho na nohy. Jesper se nejistě kymácel a pořád lapal po dechu.

	Hal chvilku počkal, až se Jesper vzpamatuje. Pak se podíval na Maddii.

	„Tak do toho,“ vyzval ji. „Doveď nás do té strážnice.“
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	addie je odvedla zpět do tajné místnosti. Zastavila se na prahu a ohlédla se na dvě bezvládná těla strážných. „Nesvážeme je?“ zeptala se.

	Hal její nápad zvážil a pak zavrtěl hlavou. „Myslím, že nějakou chvíli zůstanou nehybní.“

	Timothy slyšel jejich rozhovor a přistoupil k ní. „Tady dole je spousta pout…,“ začal.

	Maddie se usmála. „Jsou to přece vězeňské cely, že?“

	Timothy přikývl. „Zajistíme, aby nikam neodešli,“ řekl vážně. Od ostatních bývalých vězňů se ozvalo zlostné souhlasné zabručení a Maddie usoudila, že pokud jsou strážní alespoň trochu chytří, nebudou se z bezvědomí probírat moc rychle.

	„Necháme je tedy ve vaší laskavé péči,“ řekla a pokynula Volavkám, aby ji následovaly do tajné místnosti. Zachytila Thornův pohled. „Už nás nečekají žádné tunely, Thorne. Nepůjdeme pod zem. Je tu tajná chodba, která nás dovede pod strážnici, a pak vystoupíme po řadě žebříků nahoru. Moje lucerna a jedna pochodeň by nám měly poskytnout dostatek světla.“

	Po jejích slovech Hal znovu zapálil svou pochodeň. Maddiina lucerna pořád hořela.

	„Půjdu poslední,“ řekl Hal a pak dodal: „Jespere, ty zůstaneš u mě.“

	„Jak říkáš, Hale,“ odpověděl Jesper.

	Maddie došla k prvním dveřím nalevo a stiskla západku. Dveře se otevřely a odhalily chodbu. Na rozdíl od tunelu pod vodním příkopem byla dobře vytesaná do skály a měla poměrně rovné zdi a spoustu prostoru nad hlavou. Bylo to něco úplně jiného než stísněný, temný a vlhce páchnoucí tunel proražený v zemi, kterým se dostali do sklepení. Lucerna osvětlovala prvních šest nebo sedm kroků chodby, dál panovala tma. Thorn se podíval na dobře postavené zdi a strop a lehce si vydechl úlevou. Ačkoli se mu chodba nijak zvlášť nelíbila, aspoň v něm nevyvolávala ten svíravý strach, který cítil v tunelu, kde měl pocit, že se na něj vlhký jíl a hlína doslova tlačí. Maddie se na něj podívala s tázavě zdviženým obočím a on odměřeně přikývl.

	„Jsem v pořádku,“ řekl. „Pojďme.“

	Vedla je do chodby a lucernu držela vysoko zdviženou, aby svítila co nejdál. Za nimi pak Halova pochodeň přispívala svou mihotavou září, takže měli spoustu světla.

	Podlaha chodby byla hladká a rovná – také úplně jiná než hrubý, nejistý povrch, který se nacházel v tunelu pod vodním příkopem. Boty Skandijců z tulení kůže šustily po kameni, když následovali drobnou postavu v pláštěnce před sebou. Maddie se ohlédla na Thorna a on uviděl, jak se jí zuby zatřpytily v úsměvu.

	„Už to není daleko,“ řekla mu. „Za chvíli se začne chodba stáčet nahoru.“

	Touhle chodbou prošla předtím jen jednou, ale věděla, že vede rovně a nemá žádné podivné zatáčky či nebezpečná místa. Pár vteřin poté, co promluvila, už ucítila, jak se jí podlaha pod nohama zvedá, a poznala, že se blíží k žebříkům do strážnice. Za sebou slyšela pravidelné šoupání nohou po podlaze. Žádný jiný zvuk se neozýval.

	Potěšilo ji, že tentokrát neslyší Thornovo hlasité, nervózní dýchání. Jednoruký muž měl zřejmě svou klaustrofobii pod kontrolou. Znovu se na něj ohlédla. Tvář měl napůl ukrytou ve stínu, ale kráčel kupředu bez známek váhání. Musela jeho sebeovládání obdivovat. Věřila, že opravdová odvaha spočívá v tom, že se člověk postaví vlastním strachům a přemůže je. A přesně to teď dělal Thorn. Ona sama žádný strach z těsných, tmavých prostor necítila a nepotřebovala odvahu k tomu, aby tou chodbou prošla. Ale pro Thorna to bylo něco jiného. Uvědomovala si, že když ji tiše následoval stísněným prostorem osvíceným jen žlutým plamínkem její lucerny, vyžadovalo to od něj velkou dávku statečnosti.

	Světlo její lucerny dopadlo na novou věc před nimi. Byl to první z řady žebříků, které vedly nahoru ke skrytým dveřím do hlavního patra strážnice.

	„Už jsme skoro na místě,“ zavolala přes rameno. „Teď je čas začít šplhat.“

	Shlukli se u paty prvního žebříku, dívali se nahoru do šachty a snažili se proniknout zrakem temnotu nad sebou. Na každé patro připadaly dva žebříky, to věděla, a ochoz, kam se nakonec dostanou, byl ve stejné výšce jako cimbuří – tedy ve čtvrtém patře. Takže je čekalo celkem osm žebříků. Rozhlédla se po obličejích kolem sebe a ujišťovala se, že jsou všichni připravení. Už se chtěla obrátit zpět k žebříku, když Hal zvedl ruku a zastavil ji.

	„Ještě chvilku,“ řekl. „Kde vlastně vyjdeme?“

	„V hlavním patře strážnice. Je asi v polovině budovy, ve stejné výši jako cimbuří. Právě tam je umístěné ovládání padacího mostu.“

	Hal zvážil její odpověď a došel k rozhodnutí. „V tom případě jdu nahoru mezi prvními. Napřed půjde Thorn se Stigem – jakmile Maddie zkontroluje situaci. Potom já. Vy ostatní – “ rozhlédl se po pozorných tvářích své posádky – „půjdete v běžném bojovém pořadí. Jasné?“

	Posádka zamručela na souhlas. Hal předal svou pochodeň Edvinovi, který teď měl jít jako poslední, a zařadil se za Thorna a Stiga. Jesper se také tlačil dopředu a protáhl se kolem Ingvara, jenž už měl opět své želvovinové brýle na očích.

	Veliký bojovník se na Jespera pobaveně podíval. „Doufáš, že si to u Thorna trochu vyžehlíš?“

	Jesper se na něj zamračil a neodpověděl. Přesně to měl v úmyslu, ale nechtěl to přiznat.

	„Všichni připraveni?“ ujistila se Maddie. Pak, aniž by čekala na odpověď, se otočila k žebříku. „Tak do toho.“ Pak ji ještě něco napadlo a otočila se zpátky na ostatní. „Ty žebříky jsou docela staré. Lezte opatrně a dávejte nohy co nejvíc k postranicím. A vždycky buďte na žebříku nanejvýš dva najednou, ano?“ Když všichni přikývli, dodala: „Zformujeme se na podestě, až se dostaneme nahoru.“

	Začala stoupat po prvním žebříku. Stál skoro kolmo, a tak ucítila staré známé bodnutí v boku, když poprvé zatížila pravou nohu. Pak bolest přešla a ona rychle pokračovala nahoru. Cítila, jak se jí žebřík chvěje pod nohama, když po něm začal stoupat Thorn.

	Vylezla na první podestu a přešla k druhému žebříku. Pod sebou slyšela, jak začíná stoupat Stig. Pak se k ní Thorn přidal na podestě a ona ukázala nahoru.

	„Jeden máme. Sedm jich zbývá,“ řekla a začal znovu lézt. Thorn ji nechal vylézt po šesti stupních a pak se pustil za ní. Našlapovala opatrně, stejně, jako to radila ostatním. Dostala se na další podestu a počkala na Thorna. Když dorazil, začala stoupat po dalším žebříku.

	Už byli nad přízemím a úzkými, pečlivě skrytými škvírami ve zdi k nim pronikalo denní světlo. Stoupali pořád nahoru a na každé podestě přestupovali na další žebřík. Už zdolali šest žebříků, což znamenalo, že se nacházeli ve třetím patře. Zbývaly ještě dva žebříky. Velicí místnost strážnice, mostky, které spojovaly hlavní věž se čtyřmi dalšími věžemi a samotným cimbuřím, byly ve čtvrtém patře. 

	Maddie cítila namáhaná stehna a svaly ji od lezení bolely.

	Pod sebou cítila tiché pleskání nohou na žebřících a občasné namáhavé heknutí některého ze Skandijců. Všimla si, že Thorn je úplně tiše. Stoupal vzhůru stálým, lehkým tempem. Léta výcviku i skutečných bojů mu zocelily svaly a zdokonalily kondici.

	Dostala se na poslední podestu před posledním žebříkem do čtvrtého patra a zastavila se, aby popadla dech. Vedle ní stanul Thorn. Stig za nimi viděl, že se zastavili, a tak zůstal stát v polovině žebříku, po kterém zrovna lezl.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Thorn tiše.

	Přikývla. „Jen se připravuju,“ řekla. V duchu si představovala chvíli, kdy otevře dveře do velicí místnosti strážnice. Neměla tušení, co tam vlastně najde. To místo mohlo být prázdné. Nebo mohlo být plné Dimonových mužů.

	Nejpravděpodobnější scénář byl někde mezi, a tak čekala asi tucet mužů. Konec konců, strážnice byla klíčovým bodem nedobytné obrany hradu – a jednou z možných slabin. Dimon by ji určitě nenechal bez obrany, to věděla. Ale neměl zase tolik mužů a hradby zvenčí ohrožovala Horácova jednotka. Pokrčila rameny. Bylo zbytečné o tom dumat. Nejlepší bylo dát se do toho a zjistit, jaká je situace – a pak vypustit na bojovníky ve strážnici tyhle Skandijce. Nevesele se usmála. Docela se jí líbilo vést takovouhle skupinu. Tihle divocí seveřané rozhodně působili dojmem neporazitelnosti.

	Znovu se podívala na Thorna. Trpělivě čekal. Tušil, co se jí honí hlavou. Usmála se. „Tak dobře. Jdeme dál.“

	Rychle vystoupala po posledním žebříku, postavila se ke straně podesty a čekala, až dorazí ostatní. Thorn se Stigem vylezli na podestu hned po ní a za nimi následoval Hal. Nad podlahou se ještě objevil Jesperův obličej. Pro další muže už na podestě nebylo místo a on musel zůstat stát na žebříku.

	„To prozatím stačí,“ zavolala tiše do šachty. „Zůstaňte na místech, a jakmile uslyšíte, že se otevírají dveře, co nejrychleji vylezte nahoru.“

	Pomyslela si, že to není zrovna ideální situace, mít celou jednotku rozptýlenou na několika žebřících. Ale aspoň tři přední bojovníci byli připraveni vrazit do strážnice. Ti by měli zbytku posádky poskytnout dostatek času, aby se dostali nahoru po žebřících a přidali se k nim.

	Protáhla se mezi Stigem a Thornem. Oba byli mohutní muži a zabírali většinu místa na malé podestě. Prohlédla si dveře do strážnice. Byla na nich západka s pružinou podobná té, jakou viděla ve sklepení. Rozhlédla se po ostatních, aby se přesvědčila, že jsou připraveni. Thorn na ni kývl a ona stiskla kliku.

	Cvaknutí, když se dveře otevřely, se jí zdálo přímo ohlušující. Ale ve strážnici nevyvolalo žádnou reakci. Otevřela dveře o něco víc a podívala se dovnitř.

	Hlavní prostor strážnice tvořila rozlehlá místnost s vysokými okny v kamenných zdech. Vnější zeď tvořil masivní padací most, který byl nyní zvednutý. Podlahový prostor byl relativně prázdný a zabíraly ho jen ovládací prvky a masivní řetězy s ozubenými koly, jejichž pomocí se most zvedal a spouštěl. Hlavní soustrojí se ale nacházelo v patře pod nimi. Nalevo byl krátký žebřík vedoucí na dřevěnou plošinu u zdi nad místností. Maddie si pomyslela, že to bylo zřejmě stanoviště velitele.

	Ve velké místnosti napočítala deset mužů. Někteří odpočívali na židlích u velkého stolu uprostřed místnosti. Jiní hleděli ven úzkými střílnami po stranách samotného mostu a nejspíš pozorovali vojáky, kteří je ohrožovali zvenčí. Jeden z mužů stál blízko dveří, ze kterých se dívala, ale byl zaměstnaný natíráním hustého ochranného mazadla na podpůrné řetězy mostu. V jedné ruce držel kbelík s mazadlem a v druhé velký štětec. Vedle něj stála dřevěná konstrukce, ze které měl přístup k výše položeným částem řetězu. O konstrukci se opírala válečná sekera s dlouhým toporem. O pár kroků dál stáli dva vojáci, oba v brnění a s meči.

	Stáhla se zpátky na podestu a pokynula třem Skandijcům, aby k ní přistoupili.

	„Je tam celkem deset mužů,“ řekla tiše. „Jeden je blízko.“ Ukázala na místo, kde stál muž natírající řetěz. „Asi pět kroků od dveří. Další dva jsou o několik kroků dál.“ Opět ukázala příslušný směr. „Oba jsou v brnění, ale meče mají v pochvách. Ostatní jsou na protějším konci místnosti a buď sedí u stolu, nebo se dívají střílnami ven.“

	„Všichni ozbrojení?“ zeptal se Thorn s tváří těsně u jejího ucha.

	Kývla. „Meče. Kopí. Kroužkové košile. Ale nikdo nemá taseno.“

	Thorn se podíval na své dva společníky. „Já si vezmu toho, co je nejblíž,“ řekl. „Vy dva se postaráte o ty další dva. Pak vyřešíme zbytek. Naši chlapci by tu už tou dobou měli být,“ dodal.

	Stig s Halem přikývli. Tohle dělali už mnohokrát předtím.

	Thorn se podíval na Maddii. „Kde budeš ty?“

	„Vlevo nahoře je dřevěná plošinka, asi sedm stop nad podlahou,“ řekla. „Nejspíš místo pro velitele. Vylezu tam a budu vás krýt.“ Bezděky se dotkla špičky svého luku, který jí vyčníval přes rameno. Bylo pohodlnější nést ho při lezení na plošinu na zádech. Jakmile bude ve strážnici, připraví si luk ke střelbě během pár vteřin.

	Thorn přikývl a pak si promnul pravou paži a lehce zakroužil velikým kyjem. „Připraveni, hoši?“ zeptal se.

	Hal se Stigem jednohlasně odpověděli. „Připraveni.“

	„Tak jdeme na ně!“ 
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	veře se rozletěly s hlasitou ránou, jak se do nich Maddie opřela celou svou vahou. Proběhla jimi jako první a zamířila doleva, aby uvolnila cestu třem Skandijcům.

	Rychle vylezla po dřevěném žebříku na plošinku, sundala luk z ramene a nasadila šíp na tětivu.

	Muži v místnosti zareagovali na ten nečekaný vpád úlekem. Zmocnil se jich strach, když poznali, že nově příchozí jsou Skandijci. Právě tato panika zprvu zachránila muže, kterého si vybral Thorn. Byl přikrčený u velikého řetězu, štětec v jedné ruce a kbelík s hustým, mastným mazadlem v druhé. Poplašeně se s trhnutím napřímil a odhodil štětec na jednu stranu a kbelík na druhou. Sáhl po sekeře opřené nedaleko, ale byl moc pomalý. Thorn už byl skoro u něj, obrovský kyj připravený k ráně.

	Pak se všechno pokazilo.

	Thorn došlápl na odhozený štětec od mazadla, uklouzl po něm, ztěžka dopadl na podlahu a s mohutným heknutím si vyrazil dech. Stig s Halem se už pustili do boje se dvěma muži s kopími a neměli čas otočit se a pomoct Thornovi. Starý mořský vlk se snažil vyškrábat na nohy a viděl, že natěrač už se chopil sekery a hodlá na něj zaútočit šikmým sekem. Zvedl pravou paži opatřenou kyjem a pokusil se ránu odrazit.

	Sekera ho nezasáhla, ale zakousla se hluboko do dřevěné hlavice kyje a přirazila ji k rámu dřevěné konstrukce. Druhý konec kyje zůstal upevněný na Thornově lokti, což způsobilo, že se tělo kyje rozlomilo.

	Natěrač zvedl sekeru a připravoval se znovu udeřit na starého mořského vlka, který se zoufale snažil odvalit z dosahu sekery. Maddie natáhla luk, ale dřevěná konstrukce jí bránila ve výhledu, a tak zaváhala.

	Pak do strážnice vrazila postava s taseným mečem a se zuřivým šklebem na tváři. Muž se sekerou ho zahlédl a otočil se proti němu. Ale Jesperův meč vyrazil vpřed a zasáhl ho doprostřed hrudi. Muž vykřikl bolestí, upustil sekeru, vypjal se a pak se zhroutil naznak na podlahu. Když padal, Jesper vytáhl svou zbraň a otočil se proti vojákovi, který předtím seděl u stolu a teď běžel přes místnost, aby dorazil bezbranného Thorna.

	Jesper odrazil dva prudké výpady mečem a pak mužovu čepel srazil stranou. Voják zůstal úplně nechráněný proti saxonskému noži, který měl Jesper v levé ruce. Jesper rychle bodl a ustoupil dřív, než se jeho protivník zhroutil na podlahu.

	Stig s Halem bojovali se dvěma kopiníky. Stig uskočil stranou, aby se vyhnul ráně zdola, a pak zvedl válečnou sekeru nad hlavu. Kopiník přitáhl zbraň k sobě a zvedl ji vodorovně nad hlavu, aby Stigovu ránu odrazil. K jeho zděšení však sekera roztříštila pevné jasanové ratiště a pokračovala dál, aniž by zpomalila. Posledním zvukem kopiníka byl přidušený výkřik.

	Hal pracoval trochu jemněji. Tam, kde se Stig spoléhal na drtivou sílu válečné sekery, Hal používal rychlost a přesnost. Nejprve zachytil mečem hrot útočícího kopí a odrazil ho stranou. Pak kopí obešel, rychlostí blesku provedl výpad na kopiníka v kroužkové zbroji a probodl ho, jako kdyby ten žádnou ochranu ani neměl. Další z Dimonových mužů padl a na tváři měl stejný výraz překvapení a zděšení.

	Teď už se dveřmi do strážnice hrnuly další Volavky s Thornovým válečným pokřikem: „Na ně!“ S obrovitým a děsivým Ingvarem v čele se rozběhly po místnosti, zatímco vojáci u stolu se zoufale snažili tasit zbraně a bránit se. Ingvar jednoho bodl hrotem své sudlice a v podstatě zároveň zachytil dalšího hákem zezadu za okraj brnění na krku a postrčil ho vpřed. Muž zavrávoral a zakopl a Ingvar ho naplocho kopl do prsou, až muž odletěl.

	Dvojčata Ulf a Wulf byla hned za ním a šířila hrůzu a zmatek svou podobou, protože vyděšení Dimonovi vojáci si začali myslet, že vidí dvojitě. Postupně odhazovali zbraně a zvedali ruce nad hlavu na znamení, že se vzdávají. Nejprve jeden muž, po něm další. Pak meče a sekery spadly na podlahu v rychlém sledu a vojáci začali prosit o milost.

	Stefan s Edvinem, kteří dorazili jako poslední, se na celý výjev dívali s mírným znechucením.

	„Mohli nám taky něco nechat,“ řekl Edvin dotčeně.

	Stefan pokrčil rameny. „Nikdy nám nic nenechají.“

	Maddie pomalu vrátila šíp do toulce a sešla po žebříku dolů z plošinky. Usmála se na Hala.

	„Ani jste mě nepotřebovali,“ řekla. Přikývl a oba pohlédli na Jespera, který pomáhal Thornovi na nohy. Starý bělovlasý bojovník se chvíli tiše díval na svého druha z posádky, a pak si ho k sobě levou rukou přitiskl v drtivém medvědím objetí.

	„Děkuju, Jesi,“ řekl prostě.

	Jesper přikývl a odpověděl: „Myslím, že jsem ti to dlužil, Thorne.“

	Ale Thorn zavrtěl hlavou. „Jsme bratrstvo, nic mi nedlužíš.“

	Chvíli nikdo nic neříkal. Pak se Hal ujal vlády nad situací a ukázal na odzbrojené členy posádky. Na nohou jich ještě bylo pět a ruce pořád drželi nahoře.

	„Ulfe, Wulfe, zajistěte zajatce.“

	„Ano ano, Hale,“ odpověděl Wulf a společně se svým bratrem začali postrkovat poraženou skupinku a shromažďovat ji v rohu místnosti. Důraz jejich rozkazů posilovala zlověstná Ingvarova postava, která se tyčila za nimi.

	Hal přešel k soustavě pák a ozubených koleček, jejichž pomocí se zvedal a spouštěl padací most. „Teď zjistíme, jak ten most dostaneme dolů,“ řekl a zaujatě si soustavu prohlížel.

	Ještě nikdy ovládání padacího mostu neviděl, ale byl zdatný technik a vynálezce a trvalo mu jen pár chvil, než na to přišel. Obrovský most se zvedal a spouštěl pomocí silných řetězů, které procházely podlahou, na níž zrovna stáli, dál do nižšího patra strážnice. Ovládaly se velkým navijákem, u něhož byl prostor pro půl tuctu mužů, kteří jím měli točit. Kromě toho, aby se most snáz ovládal, byl vybavený protiváhou, takže k jeho zdvižení nebylo potřeba tolik námahy. Protiváhou byla v tomto případě těžká padací mříž, která zavírala vstup do hradu, když byl most nahoře. Když se most spouštěl, padací mříž se zvedala, a naopak.

	Zvednout obrovský most vyžadovalo vynaložení určité síly, ale spustit ho bylo relativně snadné. Na navijáku byla brzda, která se dala odstranit, když se most začal pohybovat. Jakmile byla brzda odstraněna, začala působit zemská přitažlivost a most prostě spadl dolů a přitom zvedl padací mříž a otevřel cestu do hradu.

	Hal pokynul svým mužům. „Ingvare, roztoč ten naviják. Stefane, Edvine, pomozte mu.“

	Cestou k navijáku se Edvin lítostivě pousmál na Stefana. „My nikdy nebojujeme,“ postěžoval si. „Děláme jen tu těžkou práci, která přijde potom.“

	Což samozřejmě nebyla pravda. Během let se ti dva nabojovali víc než dost. Stefan jen něco zamručel a popadl držadlo navijáku. Ingvar se k nim přidal a všichni tři společně zabrali. Ale kolo se ani nehnulo. Hal k nim rychle přistoupil.

	„Musíte uvolnit tu brzdu,“ řekl. „Jakmile se stroj začne hýbat, ustupte.“

	Popadl páku vedoucí k velké železné brzdě, která stavěla ozubené kolo navijáku, a zatáhl za ni. Tři Volavky ještě jednou zabraly a naviják se otočil úplně lehce. Most se začal spouštět.

	„Pusťte naviják a ustupte!“ zavolal na ně Hal.

	Skandijci ustoupili od navijáku, který se roztáčel čím dál rychleji, jak most nabíral na hybnosti. Mohutné řetězy po obou stranách řinčely v kladkách a cestou z nich opadávaly vločky rzi. Z hlubin strážnice se ozvalo silné rachocení padajícího mostu a zdvihající se mříže. Most dopadl na opačnou stranu vodního příkopu, jednou se odrazil vysoko do vzduchu a pak zůstal ležet v oblaku prachu.

	„Doufám, že jsme ho nerozbili,“ zamumlal Edvin.

	Hal pokrčil rameny. „Náš padací most to není.“

	Strážnici zaplavilo světlo pronikající mezerou, kterou předtím uzavíral padací most. Volavky pod sebou uviděly Horáce, jak pohání svého koně vpřed a vede útok přes most na nádvoří hradu.

	„Je čas jít jim na pomoc,“ řekl Thorn a vedl posádku k těžkým dřevěným dveřím na cimbuří.

	 

	[image: sipka.png]

	 

	Dimon se při tom rachotivém zvuku přicházejícím ze strážnice s hrůzou otočil. Zbledl, když uviděl, jak se spouští most a pohybuje se stále rychleji. Pod ním, za hradbami, zaslechla útočící jednotka zvuk spouštěného mostu, hlasitě zajásala a vyrazila k hradu.

	„Běžte na nádvoří a zastavte je!“ zaječel Dimon na své muže na cimbuří.

	Nemělo už smysl držet je na hradbách. Jeho muži, kterých bylo asi třicet, začali sbíhat po schodech na nádvoří. Jakmile Dimon viděl, že jdou dolů, zdržel se nahoře. Uslyšel klapot podkov na dřevěném mostě a pochopil, že Horácovo jezdectvo jeho muže za pár minut smete. Usoudil, že nádvoří pro něj nebude bezpečné místo.

	Zaváhal a přemýšlel, kam se vydá, když vtom se rozletěly dveře strážnice a on spatřil vybíhajícího Thorna, Hala, Stiga a zbytek jejich posádky.

	Čtyři Dimonovi muži, kteří se ještě nedostali ke schodům, se otočili proti nim. Protože Thornův masivní kyj byl zničený, vyměnili si se Stigem místa. První důstojník Volavky teď vedl posádku na ochoz na cimbuří. Vrazil do čtyř mužů, kteří se jim postavili do cesty, a jeho zvednutá sekera se zablýskla v pozdně odpoledním slunci. První z mužů padl. Druhý proklouzl pod smrtícím obloukem sekery a stáhl meč vzad, aby toho vysokého Skandijce mohl bodnout. Stig se však přikrčil, vrhl se vpřed a bodl ho saxonským nožem, který držel v levé ruce. Muž překvapeně hekl a upustil meč. Odvrávoral, opřel se o cimbuří a pomalu sjel dolů na ochoz.

	Zbývali ještě dva. Hal bojoval s jedním, odrazil mečem jeho zbrklé výpady a pak zaútočil v řadě rychlých, krátkých úderů. Muž ustupoval před tím smrtícím útokem a zoufale odrážel vířící meč, což se mu vždy podařilo v poslední chvíli. Cítil, jak mu strach svírá srdce, a uvědomil si, že na svého protivníka nestačí. Zahodil by meč a vzdal by se, jenže neměl čas. Kdyby meč pustil, Skandijcův meč by ho probodl dřív, než by se jeho majitel stačil zastavit.

	V naprosté panice se pokusil o útěk, ale Hal skočil vpřed, otočil meč a těžkým jílcem praštil muže do zátylku. Ten se v bezvědomí zhroutil na prkna ochozu.

	Čtvrtý muž udělal tu chybu, že se snažil napadnout Hala, zatímco skirl bojoval s jeho nešťastným kamarádem. Byl ozbrojený kopím a zaútočil na Skandijce odspodu. Příliš se však soustředil na svůj cíl a nevšiml si obrovité Ingvarovy postavy. Veliký válečník se natáhl přes Halovo rameno a odrazil kopí svou sudlicí takovou silou, až vyletělo mužovi z rukou. Neúspěšný útočník ustoupil o krok a snažil se tasit meč, ale Ingvar byl rychlý. Zaklesl hák své sudlice do kroužkové zbroje na mužově rameni, trhl jím vpřed a připravil ho o rovnováhu. To byla Ingvarova oblíbená bojová technika s touto jedinečnou zbraní, navíc jen málokterý protivník jí dokázal čelit.

	Muž zakopl, jak jím Ingvar trhl vpřed. Pak Skandijec během vteřiny uvolnil hák, otočil svou zbraň, máchl těžkým jasanovým ratištěm ve vodorovném oblouku a udeřil svého soupeře do brady. Byla by to těžká rána od každého, ale Ingvarova obrovská síla zvedla muže do vzduchu a odhodila ho o několik kroků dál. Dopadl na ochoz, převalil se a zůstal ležet.

	Dimon s hrůzou sledoval, jak jsou jeho muži zneškodňováni s takovou lehkostí. Rychle se rozhlédl a hledal úkryt. Mezi ním a strážnicí stáli Skandijci. Pár kroků za ním bylo schodiště dolů na nádvoří, ale věděl, že tam dole se jeho mužům nevede o nic lépe.

	Takže zbývala východní věž za jeho zády. Odtud vedl prohnutý kamenný mostek nad nádvořím do čtvrtého patra hlavní věže. Utéct z hlavní věže nemohl, když na nádvoří už byli Horácovi muži. Ale věž by mu poskytla alespoň dočasné bezpečí před divokými Skandijci. Otočil se a dal se do běhu.
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	ikrova kopyta duněla na hrubých prknech padacího mostu, jak ho Horác hnal na hradní nádvoří. Dva z Dimonových mužů stáli v otevřené bráně a marně se ho snažili zastavit. Ten nalevo na něj zespodu zaútočil kopím, ale Horác ránu zachytil štítem a odrazil ji. V další chvíli do něj narazil Kikr svým mohutným tělem a odhodil ho na dlažební kameny.

	Druhý muž zíral na postavu ve zbroji na velikém válečném koni, která se na něj řítila. Byl ozbrojený jen mečem a věděl, že ten je pro tuto situaci naprosto nedostačující zbraň. Otočil se a utíkal, přitom zahodil meč a hledal úkryt v dolních patrech strážnice. Možná mě později najdou a zajmou, pomyslel si, ale alespoň přežiju.

	Kikr pádil po nádvoří jako čtyřnohé beranidlo. Před ním stála skupina pěti mužů, kteří se tiskli k sobě, aby se navzájem chránili, a kolem nich se ježily meče a kopí. Kikr pocítil tlak Horácových kolenou na bocích. Ten povel dobře znal. Vzepjal se na zadní, kopal obrovitými předními kopyty a lámal a rozhazoval kopí, která mu stála v cestě. Muži před Kikrem v hrůze ustupovali. Horác ho otočil na zadních nohou a sekal mečem po protivnících. Dva z nich padli. Ostatní se otočili a utíkali, ale pronásledovala je trojice jezdců, kteří přejeli most hned po Horácovi.

	Jednomu z prchajících mužů se povedlo vzdát se včas, padl na kolena na kamenné dláždění a zvedl ruce nad hlavu v zoufalé snaze zachránit si život. Ostatní neměli takové štěstí.

	Nádvoří bylo plné zmatku, hrůzy a hluku, jak jezdectvo pronásledovalo obklíčené obránce. Koně se hnali tam a zase onam, když jejich jezdci zpozorovali další oběť. Jejich okovaná kopyta vykřesávala jiskry na dlažebních kamenech.

	Gilan klidně sledoval ten výjev plný zmaru. Jeho úkolem nebylo účastnit se zteče jezdectva, kterou vedl Horác – kdyby ale měl dojem, že je to potřeba, přidal by se. Věřil, že Horác a jeho špičkově vycvičené jezdectvo se snadno postará o ubohé vojáky Rudých lišek. Svůj velký luk měl položený na hrušce sedla s nasazeným šípem a pohledem pátral po tvářích nepřátel. Stanovil si jiný úkol. Zpoza kamenného pilíře náhle vyskočil voják s dlouhou píkou v ruce. Viděl jezdce bez meče a bez štítu. Považoval ho proto za snadnou oběť a rozběhl se k němu s píkou napřaženou ke smrtícímu úderu.

	Gilan ale nebyl snadná oběť. Byl dokonale vycvičený hraničář ozbrojený tou nejnebezpečnější zbraní svých jednotek. Zatímco se k němu hnal ryčící muž s divokým pohledem, Gilan natáhl luk a vystřelil, skoro mimoděk. Těžký šíp hnaný silou Gilanova pětaosmdesátilibrového dlouhého luku muže otočil kolem jeho osy a porazil ho na zem. Muž dopadl a zůstal ležet. Gilan věděl, že jeho střela byla dobrá už ve chvíli, kdy šíp opouštěl luk, a na muže se ani nepodíval. Místo toho očima dál prohledával nádvoří i cimbuří nad sebou.

	Hledal Dimona, ale po zrádném veliteli hradní stráže nebylo ani stopy.
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	Kasandra v šestém patře ucítila vibrace probíhající budovou a slyšela hlasité dunění spouštějícího se padacího mostu.

	„Vpřed!“ zakřičela na své muže a vedla je dolů po schodech.

	Doběhli do pátého patra, když pod sebou uslyšeli dusot běžících kroků. O pár chvil později se objevila skupina prchajících žoldnéřů, kteří se uchýlili do přízemí jižní věže, aby se zachránili před smrtícími meči a kopími jezdectva.

	Stejně jako předtím postavila Kasandra dopředu tři své muže. Ti nyní pokročili vpřed a zaútočili na panikařící žoldnéře. Kasandra tasila katanu pro případ, že by některý ze žoldnéřů přešel přes její vojáky.

	„Drž se vzadu, tati,“ zavolala přes rameno na Duncana.

	Ale její varování bylo zbytečné. Ani ne po minutě, po krátkém, prudkém souboji, leželi tři vojáci Rudých lišek zranění a krvácející na schodech.

	„Seberte jim zbraně,“ nařídila svým mužům. „Zajmeme je později.“

	Pokynula svým vojákům, aby pokračovali dál dolů po schodech. Šli pomalu, připraveni na další podobnou šarvátku. Žádná ale nepřišla, a tak se bez potíží dostali do čtvrtého patra. Udělali Kasandře místo, aby mohla projít dopředu. Rozrazila dveře a podívala se na mostek, který vedl do hlavní věže – na místo, kde za ni Maikeru před několika dny položil život. Ucítila bodnutí lítosti, když si vzpomněla na věrného nihon-džinského mistra meče, a pak vedla svou skupinu na mostek.

	„Pomstím tě, Maikeru, neboj se,“ zamumlala si pro sebe. S katanou v ruce přešla klenutý mostek. Její muži šli za ní s připravenými zbraněmi a nervy napnutými očekáváním.

	Došli ke dveřím, které vedly do čtvrtého patra hlavní věže. Na místě, kde Maikeru padl po Dimonově zbabělém útoku, zůstalo jen pár starých krvavých skvrn. Dimon nařídil svým mužům, aby Maikerua zastřelili kuší, když před nimi odmítal ustoupit.

	Kasandra zamířila ke dveřím, ale vtom ucítila ruku na rameni. Ohlédla se a spatřila Thomase.

	„Nechte jít jako prvního někoho jiného, má paní,“ požádal ji.

	Přikývla, jeho návrh dával smysl. Neměla štít ani zbroj, jen meč. Číhající útočník by ji mohl snadno zabít. 

	Ustoupila a pokynula stejným třem vojákům, aby šli první. Jeden z nich, vyšší a mohutnější než druzí dva, se postavil do čela a předal kopí jednomu ze svých společníků. Pak zvedl štít a vytáhl meč. Kasandra souhlasně kývla. Kratší zbraň byla v těsném prostoru dveří mnohem účinnější.

	Voják se zastavil u dveří, naklonil se dopředu, nachýlil trochu hlavu a poslouchal. Neslyšel nic, a tak pokynul jednomu ze svých druhů, aby přistoupil k železnému kruhu, který fungoval jako klika. Jeho společník opatrně otočil klikou a zvedl západku na vnitřní straně dveří. Podíval se na vojáka s mečem, který opět kývl. Pak dveře rozrazil a uskočil stranou, aby jeho spolubojovník s mečem a zdviženým štítem mohl proběhnout dovnitř. Ten se pak rychle otočil v půlkruhu, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku.

	Uvolnil se a narovnal se z přikrčeného postoje, který zaujal, když procházel dveřmi, a spustil hrot meče k zemi.

	„Čisto, má paní,“ ohlásil a ustoupil zpátky na mostek, aby mohla Kasandra projít jako první.
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	addie se prodrala mezi Skandijci, kteří se mačkali ve dveřích strážnice, a vyběhla ven na ochoz na cimbuří.

	Hal s Ingvarem zrovna bojovali s protivníky. Maddie založila šíp do luku, naklonila se, aby viděla kolem bojujícího klubka mužů před sebou, a spatřila známou postavu na opačném konci hradeb.

	Dimon mířil ke dveřím do východní věže.

	„Tamhle je!“ vykřikla a obešla bojující muže, aby měla lepší výhled. Střela ale přišla o zlomek vteřiny pozdě a její šíp se zabodl do dřevěných dveří, které za sebou Dimon zabouchl. Rozběhla se po ochozu k věži a za běhu nasadila do luku další šíp. Za sebou slyšela, jak na ni Hal volá, aby počkala, ale nevšímala si ho. Viděla, jak se Dimonova hlava a ramena objevily nad zídkou obloukového kamenného mostku, a vypustila další střelu. Ale příliš spěchala s mířením a šíp se odrazil od zídky půl kroku za Dimonem. V duchu si vynadala. Will by jí dal co proto za takový uspěchaný a nepovedený pokus. Rozběhla se rychleji. Kdyby se dostala do východní věže dřív, než Dimon doběhne do hlavní věže, možná na něj bude moct vystřelit ještě jednou.

	Vrhla se na kliku u dveří, otočila jí a vrazila do těžkých dveří. Ty ale odmítaly povolit. Řadu let je kroutilo a křivilo počasí i čas a hradní personál si zvykl nechávat je pootevřené. Ale Dimon je zabouchl vší silou, takže pokroucené dřevo se teď vzpříčilo. Vrazila ramenem do dveří a při nárazu ucítila bolest. Cítila ale také, že dveře trochu povolily, a tak zvýšila svou snahu. Při pátém pokusu se dveře rozletěly a ona vpadla do předsíně věže. Dveře ve druhém patře, které vedly na mostek, byly udržované v lepším stavu a otevřely se lehce, jakmile otočila klikou. Přitom zamrkala bolestí, když pohnula potlučeným ramenem.

	Vyběhla na mostek, ale viděla jen, jak Dimon mizí za zvýšenou částí ve středu mostku. Zvedla luk, ale bylo pozdě. O pár vteřin později uslyšela, jak se otevírají a zavírají dveře, kterými vběhl do hlavní věže.

	Běžela, protože věděla, že pokud ho nebude mít na očích, až se dostane do hlavní věže, může ho ztratit docela. V hlavní věži měl spoustu možností: schody nahoru a dolů, tři další dveře na ostatní mostky do jižní, severní a západní věže. Jakmile by se dostal do jedné z nich, měl opět možnost běžet nahoru či dolů. Bylo důležité, aby ho neztratila z očí.

	Utíkala po mostku a toulec ji při běhu plácal do stehna. Doběhla ke dveřím a chtěla je otevřít, ale v tu chvíli se ke slovu přihlásila léta jejího výcviku. Pro Dimona by bylo velmi jednoduché prostě počkat, až vrazí do dveří, a pak ji zezadu bodnout. Zastavila se pár kroků před dveřmi a trochu zklidnila dech. Pořád cítila nutnost neztratit vůdce Rudých lišek z očí, ale zároveň věděla, že musí postupovat opatrně. Pocit zmaru v ní rostl. Počkala pár vteřin a pozorně poslouchala u dveří, zda z druhé strany neuslyší nějaký zvuk. Pak otočila klikou a kopla do dveří tak silně, až se otočily kolem pantů. Kdyby někdo čekal za nimi, schytal by pořádnou ránu.

	Ale nikdo tam nebyl. Dveře se odrazily od kamenné zdi a znovu by se zabouchly, kdyby je zvednutou nohou nezastavila. Nasadila šíp na tětivu a vyrazila vpřed.
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	Dimon vběhl do velké otevřené haly, která tvořila čtvrté patro hlavní věže, a zastavil se. Nebyl si jistý, kam by bylo nejlepší zamířit. Napadlo ho jít do jižní věže a seběhnout dolů ze schodů. Rozum mu napovídal, že pokud Kasandra sestupuje z vyšších pater, přejde po mostku do hlavní věže. Kdyby se on dostal do jižní věže dřív, než se Kasandra objeví, mohl by zmizet do dolních pater a vyhnout se jí. Odtud by bludištěm chodeb, místností a schodů nejspíš mohl uniknout. Věděl, že tam jsou kanály a odtokové roury, které vedou do vodního příkopu. Kdyby jeden takový našel, mohl by se dostat ven z hradu.

	Stejnou naději uniknout by měl samozřejmě i v severní či západní věži. Ale myšlenka dostat se Kasandře do zad se mu zalíbila. Těžko se bude ohlížet zpátky tam, odkud přišla, a to by mu mohlo poskytnout dostatek času k útěku. A tak se vydal k jižním dveřím, s mečem v pravé ruce a trojúhelníkovým štítem na levém předloktí.
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	Horác zatáhl za Kikrovy otěže, až kůň musel zastavit skluzem s napnutýma nohama u spodních dveří do hlavní věže. Dva vojáci Rudých lišek právě vběhli dovnitř a chtěli dveře zatarasit. Horác sesedl s koně, vyběhl do schodů a prudce do dveří kopl. Zevnitř přitom uslyšel polekané výkřiky a zvuky padajících těl. Pak se dveře rozlétly a on uviděl, jak se po podlaze válejí dva vojáci a zoufale se snaží vyškrábat na nohy.

	Jeden z nich se zvedl, ale vzápětí znovu padl, když ho Horácův meč zasáhl jako útočící had. Ten druhý moudře zůstal na podlaze a snažil se odplazit pryč od děsivého prvního rytíře království se zkrvaveným mečem v ruce. Kryl si rukama hlavu ve zbytečném ochranném gestu a třásl se v očekávání smrtící rány. Horác ale proběhl kolem něj a hrnul se k širokému schodišti do vyšších pater. Bral schody po dvou a nezpomaloval.

	Věděl, že tam někde nahoře je Dimon. Viděl, jak ten zrádce přebíhá mostek, když si klestil cestu mezi obránci na nádvoří. A viděl, jak za ním běží Maddie. Cítil velký strach při pomyšlení, že se jeho dcera postaví zrádnému vůdci Rudých lišek. Dimon jako bojovník neměl ponětí o Maddiiných schopnostech. Byla hraničářka a to by mělo stačit. Ale také byla jeho dcera, proto měl Horác strach, když pomyslel, že by se postavila Dimonovi v přímém souboji.

	Vyběhl jedno patro, pak další, ani nezpomalil. Věděl, že Dimon bude ve čtvrtém patře, protože přebíhal mostek. A tak bez zastávky pokračoval nahoru do třetího patra. Ve čtvrtém zpomalil. Stejně jako Maddie věděl, že přílišný spěch by ho vystavil útoku ze zálohy, až se dostane na vrchol schodiště. Před sebou držel připravený meč a štítem si kryl levý bok.
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	Dimon byl v půli cesty k jižním dveřím, když se otevřely a do haly vstoupila Kasandra s lesknoucí se katanou v ruce. Téměř ve stejném okamžiku uslyšel, jak se rozrazily východní dveře. Otočil se a uviděl, jak jimi přibíhá Maddie. V rukou měla luk a v něm nasazený šíp.

	„Zůstaň stát, Dimone,“ zavolala Maddie. Byl překvapený, jak sebejistě a pevně její mladý hlas zní.

	Maddie uměla skvěle střílet z luku a ještě lépe z praku. Ale vybrala si luk, protože vzbuzoval větší respekt. Většina lidí se podívala na prak a viděla neškodně vyhlížející kožené smyčky. Skutečnost, že je jimi možné hodit olověnou kuličku takovou rychlostí, že prorazí pancíř, nebyla na první pohled patrná.

	Luk, s nasazeným šípem se zubatým válečným hrotem, byl něco docela jiného.

	Kromě právě tohoto případu. Dimon měl naprosto pomýlené představy o Maddiiných schopnostech s lukem, protože po návratu na Araluen své umění tajila.

	„Hraješ si se zbraněmi pro dospělé, Maddie?“ zasmál se pohrdavě. „Zapomněla jsi, že jsem tě viděl střílet?“

	„Nepleť se do toho, Maddie,“ zavolala její matka. „Je můj.“

	„Můžeš ho mít, mami. Jen chci vyrovnat šance,“ řekla. Pak znovu promluvila k Dimonovi. „Tvůj štít. Levý a pravý horní roh.“

	Zamračil se, nechápal. „O čem to–,“ začal, ale najednou cítil dvě prudké rány na levé ruce, jak Maddie dvakrát vystřelila. V ústech mu vyschlo hrůzou. Pohybovala se tak rychle, že sotva viděl, jak vystřelila první šíp a pak nasadila a vystřelila druhý. Podíval se na svůj trojúhelníkový štít a viděl, že v levém i pravém horním rohu vězí dva šípy, přesně jak ho varovala. Šíp v levém rohu měl speciální hrot, který projde i brněním, a prorazil kůži a dřevo štítu, takže trčel čtyři palce na druhou stranu.

	Pohlédl na ni jinýma očima. Viděl maskovací pláštěnku s kapucí, vlněné kalhoty a koženou kazajku. Uvědomil si, že je oblečená a vybavená jako hraničář. A právě prokázala hraničářské schopnosti s lukem, když dvakrát trefila jeho štít v tak rychlém sledu. Došlo mu, že princeznu od začátku podcenil. A teď instinktivně cítil, že to ona je hlavní příčinou jeho porážky.

	„Souboj by měl být rovnocennější,“ řekla teď. „Zahoď ten štít.“

	Zaváhal. Za sebou uslyšel Kasandřin rozzlobený hlas: „Nepleť se do toho, Maddie. Zvládnu ho i se štítem.“

	„Tím jsem si jistá, mami. Ale bez štítu ho zvládneš snáz.“ Pohled otočila zpět k Dimonovi, oči měla chladné a tvrdé. „Tak zahoď ten štít,“ vyzvala ho znovu a šípem naznačila rozkazovací gesto.

	Když viděla, že váhá, zavolala znovu: „Jestli to neuděláš, prostřelím ti koleno. To by dost omezilo tvou bojeschopnost.“

	Ošil se při představě, jak mu těžký, brnění prorážející šíp proniká kolenem, trhá šlachy a drtí kosti a vazy. Z mnoha cvičných soubojů věděl moc dobře, že Kasandra je mrštná a rychlá protivnice. Z pomyšlení, že by s ní bojoval s jednou nohou chromou, mu přejel mráz po zádech. Měl by štěstí, kdyby vydržel půl minuty. Uvolnil poutko na štítě, vytřásl paži z popruhů a nechal štít s hlasitým třesknutím spadnout na podlahu.

	„Přísaháš, že mě necháš jít, když vyhraju?“ zeptal se Maddie.

	Obdařila ho opravdu neveselým úsměvem. „Ne. Přísahám, že tě zastřelím.“

	Než stačil odpovědět, vložila se do toho Kasandra. „Ale aspoň budeš moct být spokojený, když mě předtím zabiješ,“ řekla.

	Otočil se na ni a podíval se jí do očí. To byla pravda, pomyslel si. Když jeho pokus ujmout se trůnu nevyšel, mohl získat alespoň tohle poslední zadostiučinění. Otočil se k ní celým tělem a točil mečem v řadě rychlých kruhů, aby cítil jeho vyvážení a uvolnil si zápěstí.

	Zastavil ho další hlas.

	„Přestaň, Dimone!“

	Do haly ze schodiště vstoupil Horác, vysoký, ramenatý, v plné zbroji s kroužkovou košilí a helmicí a s kulatým štítem se symbolem dubového listu na levé paži. Horác už měl vlasy trochu prokvetlé šedí, ale pořád se pohyboval s atletickou mrštností. Tato skutečnost, společně s jeho mohutností a zjevnou silou, z něj dělala skutečně strach nahánějící postavu. 

	Horác zamířil k vůdci Rudých lišek. Dimon ztuhl tváří v tvář těmto třem velmi reálným hrozbám.

	„To stačí, Horáci!“ zavolala Kasandra a v hlase jí zazněl jasný rozkaz. „Tohle je můj boj. Nepleť se do toho.“

	„Jsem tvůj obránce,“ podotkl Horác. Titul obránce princezny získal, když se vzali. Jako takový mohl bojovat místo ní, kdyby byla vyzvána k souboji.

	„Tentokrát ne,“ odmítla to Kasandra napjatým hlasem.

	„Má pravdu, tati,“ řekla mu Maddie. „Je to její boj.“ A pak, tišším hlasem, dodala: „Ale jestli se mi bude zdát, že jí ublíží, zabiju ho.“

	Zaváhal, nešťastný z této situace. Když Kasandra viděla, jak jeho rozhodnost slábne, promluvila znovu. „Myslím to vážně, Horáci. Nepleť se do toho.“

	„Ano. Se mnou můžeš bojovat, až zabiju tvou ženu,“ řekl Dimon sarkasticky.

	Horác vyrazil vpřed, ale Kasandřino gesto ho zastavilo. Narodila se jako princezna a byla zvyklá rozkazovat. A také očekávala, že ji lidé uposlechnou. Dveře za nimi se otevřely a do místnosti vešli další tři muži. Za nimi pokulhával její otec a opíral se o meč. Slyšel jejich hovor zvenčí z mostku.

	„Kasandra má pravdu, Horáci,“ ozval se Duncan. „Pokud má vládnout tomuto království, musí to být ona, kdo tuhle vzpouru ukončí a zabije hlavního vzbouřence.“

	„Předpokládáte, že já ji nezabiju?“ řekl Dimon posměšně.

	Duncan se na něj lhostejně podíval. „S holotou, jako jsi ty, by neměla mít potíže,“ opáčil klidně. Opřel se o dveře, aby nemusel tolik zatěžovat zraněnou nohu, a s úlevou vydechl. Věřil, že jeho dcera je schopná poradit si se zrádcem – a stejně tak věřil, že pokud by se zdálo, že prohraje, jeho vnučka tu věc vyřídí za ni. Byla Willovou a Haltovou žačkou a Duncan věděl, že ti dva jsou střízlivě uvažující lidé, kteří netrpí falešnými představami o tom, že nepřítel by měl dostat rovnou šanci – zvlášť když byl zákeřný jako tenhle.

	Dimon se znovu podíval na Kasandru, která stála s katanou v obou rukou napřaženou vpřed. Byla bledá a měla odhodlaný výraz. Zdálo se, že je připravená utkat se s ním. Opět máchl mečem v několika přípravných kruzích.

	„Zemřeš,“ řekl tiše a začal postupovat vpřed.

	Kasandra zůstala stát.

	„Ano,“ odpověděla. „Ale ne dnes.“
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	asandra a Dimon kolem sebe pomalu kroužili s připravenými meči. Čas od času jeden z nich naznačil útok a čekal na reakci nebo možnou chybu svého protivníka. Ale zatím ani jeden z nich doopravdy nezaútočil. Hroty obou mečů se pohybovaly v malých kroužcích, jak si oba bojovníci uvolňovali a rozcvičovali zápěstí i celou paži. Tuhé svaly znamenaly pomalou reakci – a pomalá reakce mohla znamenat smrt.

	Pak, bez varování, se Dimon vrhl vpřed v útoku, levou nohou udělal dlouhý krok a hlasitě dupl na konci pohybu. Jeho meč se dvakrát mihl dolů. Každá z ran by Kasandru rozsekla od ramene k pasu, ale ona se jim lehce vyhnula, jednou se zhoupla doleva a pak doprava, takže Dimonova čepel dopadla na podlahu. Pak Dimon provedl třetí ránu. Každý protivník by čekal, že se po druhém svislém úderu stáhne, ale on zvedl meč nad opačné rameno k seku shora.

	Maddie cítila, jak otec za ní ztuhl, když uviděl tu zrádnou ránu směřující na Kasandru. Byl to skvělý tah, hodný vynikajícího šermíře, který dokonale ovládá svou zbraň. Ale Kasandra byla připravená. Tentokrát nastavila Dimonovu meči svůj vlastní a místností se rozlehlo zařinčení ocele o ocel. Otočila hrot meče v drobném kruhu, aby odchýlila Dimonův meč stranou, a Dimon trochu ztratil rovnováhu, když se jeho čepel nesetkala s žádným skutečným odporem. Na zlomek vteřiny zůstal jeho levý bok odkrytý a Kasandra zaútočila, zasáhla ho pod rameno levé paže a prosekla mu kroužkovou košili, jako kdyby byla z vlny. Dimonovi se na paži objevila jasně červená krvavá čára a on rychle odskočil, zaklel a prohlížel si ránu.

	Nebylo to moc vážné zranění. Jen povrchová rána, protože většinu síly úderu přece jen vstřebala kroužková košile. A byla to navíc levá paže, takže jeho schopnost bojovat to příliš neovlivnilo – alespoň ne krátkodobě. Kdyby boj pokračoval dlouho, ztráta krve by mohla znamenat výhodu pro Kasandru. Ani jeden z bojovníků však neměl v plánu bojovat moc dlouho.

	Znovu kolem sebe začali pomalu kroužit. V hale vládlo ticho, ozývalo se jen šoupání jejich bot po podlaze, jak se kolem sebe pohybovali a obě nohy drželi na podlaze, aby neztratili rovnováhu.

	Z Dimonovy levé paže pomalu kapala krev, ale ne v takovém množství, aby ho to oslabilo. Kasandřin úder nezpůsobil vážné zranění, ale získal jí psychologickou výhodu. Náhlý bolestivý zásah jejího meče do paže Dimonovi připomněl, jak rychle dokáže reagovat a udeřit. Kdyby ta rána šla o osm palců výš, prosekla by mu hrdlo.

	Sledoval ji s ještě větší pozorností, zatímco kolem sebe kroužili. Pak naznačil výpad a ona uskočila z dosahu, než odpověděla protiútokem. Také uskočil a pak pár vteřin oba naznačovali výpady a stahovali se zpět. Oba si uvědomovali, že tyto předstírané výpady mohou kdykoli přejít ve skutečné a půjde o život.

	Kasandra byla velmi pozorná, rychle se pohybovala tam a zpět, naznačovala útoky, hledala nekryté místo a vyčkávala, až se Dimon ve své reakci alespoň o zlomek vteřiny opozdí. Dýchala klidně, nadechovala se dlouze a hluboce nosem. Katanou kroužila v obranném pohybu před tělem. Tvůj štít, tak tomu říkal Maikeru.

	Pak Dimon zaútočil doopravdy. Provedl řadu pečlivě načasovaných výpadů, zprava, zleva a shora a dával si pozor, aby se jí příliš nevystavil a neposkytl jí prostor pro protiútok. Lehce odtančila zpět a držela se od něj dál. Kdyby se jejich zbraně zaklesly do sebe, jeho síla by mu poskytla výhodu, a také dobře věděla o těžké dýce u jeho pasu. Kdyby jeho meč zablokoval její katanu, stačilo by mu pár vteřin, aby levou rukou vytáhl dýku a zabodl ji Kasandře do žeber.

	Postupovali zpět po celé délce velké haly, jejich meče o sebe zvonily a škrábaly a odrážely se. Na Dimonově ostří se objevily vroubky od nárazů o silně tvrzenou ocel katany, ale nestačily na to, aby nějak zmenšily schopnost meče zabít či zranit. Pronásledoval ji halou, zatímco ona ustupovala, a bodal a dorážel.

	Pak se ale přece jen odkryl trochu víc a Kasandra okamžitě provedla výpad, zaútočila mu na hlavu a ramena a dolů na nohy. Teď byl zase na ústupu Dimon a jeho boty se skřípáním klouzaly po podlaze v rychlém tempu. Zoufale odrážel Kasandřin prudký útok, který mu nedával prostor k protiútoku. Mohl se jen bránit.

	Na čele se mu objevil pot, jak se snažil udržet to lesklé ostří dál od svého těla, paží a hlavy. Řinčení ocele o ocel mu zvonilo v uších. Pak Kasandra ztratila rytmus a on uskočil vzad, otevřel mezi nimi větší prostor a její nelítostný útok ztratil na důrazu.

	Opět stáli proti sobě. Opět začali kroužit. Oba dýchali rychleji kvůli námaze i kvůli adrenalinu, který jim zaplavoval tělo.

	Dimon naznačil výpad. Kasandra rychle ustoupila a pak sama naznačila výpad, takže musel ustoupit zase on. V hlavě jí začal hlodat červíček obav. Byli velmi vyrovnaní šermíři a výsledek souboje byl na hraně – nebo spíš na ostří meče. Dimonovu sílu vyvažovala Kasandra rychlostí a mrštností. Ale jak ji Maikeru poučil několik týdnů předtím, čím déle bude boj pokračovat, tím víc bude o své výhody přicházet.

	Čím bude unavenější, tím bude pomalejší – možná jen o trochu, ale i to bude stačit, aby Dimon získal potřebnou převahu. Věděla, že jeho výhoda spočívající ve větší vytrvalosti a síle nebude tolik dotčena.

	Pustili se do další série výpadů a protiútoků a ona si uvědomila, že Dimon myslí na totéž. Nutil ji k prudkým pohybům a neustále ji zaměstnával, jako by měl v plánu ji unavit a zpomalit. Věděl o jejích výhodách a nevýhodách stejně dobře jako ona. Předpokládal, že čím víc na ni bude dotírat, čím víc ji přinutí k prudkým výměnám, jako byla tahle, tím rychleji se ona unaví.

	Uskočila a přerušila výměnu. Provedl výpad v naději, že ztratila rovnováhu, ale zjistil, že na něj čeká s mečem nad pravým ramenem připraveným k úderu. Zastavil se a nevesele se na ni usmál.

	„Začíná ti být horko?“ posmíval se.

	Ani se nehnula, hleděla mu do očí a hledala v nich náznak, kdy znovu zaútočí.

	„Co tvá paže?“ zeptala se. „To zranění vypadá bolestivě.“

	Zasmál se. „Jen škrábnutí. Rána sotva pronikla pod kůži.“

	Pak dlouhým krokem uskočil vzad, když na něj zaútočila, zatímco mluvil. To nečekal. Uvědomil si, že musí zůstat ve střehu. Byla velmi nebezpečnou protivnicí a chvíli potrvá, než ji unaví. Kdyby se snažil věci uspěchat, mohl by tento souboj prohrát.

	Kasandra opět zaujala obranný postoj s katanou v obou rukou před středem těla a s levou nohou trochu nakročenou vpřed a pokrčenou v koleni, připravená k reakci na každý jeho pohyb.

	Začala postupovat kupředu a tentokrát ho neobcházela v kruhu. Dimon ustupoval a snažil se držet z jejího dosahu. Pak proti ní vyrazil a ona se zastavila. Vyměnili si směr pohybu a on se sunul vpřed a ona vzad. V hale se ozývalo jen šoupání jejich bot po podlaze a občasné zařinčení ocele o ocel.

	Tato patová situace trvala pár minut. Pak se Dimon pustil do prudkého útoku, tloukl do jejího meče jako kyjem bez jakýchkoli fines či úskoků. Zoufale odrážela jeho rány a cítila jejich sílu, které se nemohla vyrovnat. Nesnažil se najít slabinu v její obraně. Prostě do ní bušil, vyčerpával její energii a podlamoval výdrž. Ustupovala před ním halou až k západní zdi, kde byly ve stojanech uložené zbraně – kopí, píky a sekery s dlouhými topory. Postavila se k nim zády a nastavovala meč střídavě na jednu a druhou stranu. Některé údery se jí podařilo odrazit, ale jiné stačila prostě jen zastavit silou svých paží a zápěstí.

	Dimon na ni dorážel znovu a znovu a hekal při tom námahou. I on cítil, že mu síly ochabují, ale věděl, že na ni budou mít jeho útoky rychlejší účinek. Ustupovala před ním, kam až mohla, ale teď už musela čelit každé jeho ráně se stejným úsilím. Svaly ji bolely. Zápěstí jí připadala slabá a zranitelná, když se bránila jeho útokům – to jediné teď mohla dělat, bránit se. Neměla energii ani čas k protiútoku. Její boj teď vlastně spočíval jen v obraně a neustávající námaha si vybírala svou daň. Věděla, že tenhle souboj musí co nejdřív ukončit. Pokud to neudělá, Dimon ho ukončí za ni.

	Horác vše sledoval ze svého místa u schodů zkušenýma očima. Strach a obavy mu hlodaly v útrobách. Maddie obešla schody a stoupla si vedle něj.

	„Začíná být unavená,“ pošeptal Maddii tiše. „Zpomaluje.“

	Maddie smutně přikývla. Viděla totéž. Byla u toho, když Maikeru rozebíral Kasandřiny a Dimonovy přednosti i slabiny. Věděla, že čím déle bude souboj pokračovat, tím menší bude mít její matka naději na vítězství.

	Kasandra Dimona sledovala jako ostříž a povšimla si, že jeho rytmus se lehce mění. Dimonova další rána byla pomalejší a ne tak přesná. Jeho neustávající výpady ji sice velmi vyčerpávaly, ale ubíraly energii i jemu. Když pozvedl meč vysoko nad hlavu, aby jím sekl dolů, vrhla se na podlahu, udělala kotoul přes rameno a vyhnula se ráně. Zaklel, ale téměř okamžitě se vzpamatoval, skočil za ní a sekl dolů na podlahu, kde ležela.

	Provedl to téměř okamžitě. Ale i ta kratičká chvilka zaváhání Kasandře stačila, aby se odvalila a vyskočila na nohy. Opět stáli proti sobě a oba ztěžka oddychovali. Dimon si se zuřivým uspokojením všiml, že hrot její katany, napřažený proti němu v obranném postoji, je teď o něco níž než pár minut předtím.

	Zle se na ni usmál. „Není to tak snadné, když se bojuje doopravdy, že?“ posmíval se jí.

	Pak spatřil, že trhla hlavou vzad ve známém prozrazujícím pohybu. Hned nato udělala dlouhý krok vpřed, pustila katanu z levé ruky a zaútočila na něj pravou rukou shora. Bez onoho varovného signálu, který provedla hlavou, by ho zastihla nepřipraveného a čepel katany by se mu zanořila hluboko do hrudi.

	Takhle ale snadno odrazil její čepel stranou a provedl bleskově rychlý protiúder. Těsně minul životně důležitá místa, protože se k němu v poslední chvíli natočila bokem. Ostří jí přejelo po žebrech a způsobilo jí na boku dlouhou, mělkou ránu. Okamžitě se objevila krev a zbarvila jí kazajku do ruda.

	Horác s Maddií se vyděšeně nadechli. Maddie začala zvedat luk v obavě, že matka je se silami u konce.

	„Tohle už přece nedělala,“ zamumlala si pro sebe. Kasandra byla asi tak vyčerpaná, že se znovu dopustila osudové chyby a prozradila předem svůj výpad pohybem hlavy.

	Pak se stala neuvěřitelná věc. Když se k ní Dimon přiblížil, Kasandra zopakovala tentýž nebezpečný výpad – ale tentokrát bez zrádného pohybu hlavou. Dimona to dokonale zaskočilo a mohl jen s hrůzou sledovat, jak se její meč mihl kolem jeho čepele, hladce prošel kroužkovou košilí, kterou měl na sobě, a zabořil se hluboko do levé části hrudi.

	Překvapeně se na ni podíval. „Ty jsi neudělala…“

	Dál to nedořekl. Zachrčel a kolena se pod ním podlomila. Rána, kterou mu zasadila, byla smrtelná a on to věděl. Pokusil se o ještě jeden výpad, ale meč mu najednou ztěžkl a vyklouzl z ruky. Padl na kolena a zíral na Kasandru.

	To, co nevěděl a co si Maddie neuvědomila, bylo, že Kasandra ten zrádný pohyb hlavou provedla záměrně, aby ho oklamala a dala mu falešný pocit převahy. Proto vůbec nečekal ten druhý útok, kterého si povšiml, až když bylo pozdě.

	Mizela mu před očima, zatímco se mu z těla pod kroužkovou košilí valila krev. Najednou se nedokázal udržet ani vkleče, pomalu se nachýlil dopředu a padl tváří na dřevěnou podlahu.

	Ten dopad vůbec nepocítil. Už necítil vůbec nic.

	Kasandra zůstala stát nad ním, meč připravený, kdyby náhodou všechno jen předstíral. Potom se konečně uvolnila. Ustoupila a unaveně spustila hrot meče k podlaze.

	Ještěže to udělala, protože ji téměř okamžitě popadl Horác do náruče. Dlouho se objímali a Maddie přešlapovala vedle nich a hledala způsob, jak svou matku obejmout.

	„Už mě konečně pusť, ty medvěde,“ ozvala se Kasandra, „bolí mě žebra.“

	Pokáraný Horác si vzpomněl na ránu na jejím boku, hned ji pustil a trochu ji od sebe odtáhl. Maddie se konečně dostala do rodinného klubka a něžně matku objala.

	„Strašně jsi mě vyděsila!“ vyhrkla. „Myslela jsem, že jsi zapomněla, co tě učil Maikeru.“

	Kasandra se nevesele usmála a podívala se na bezvládné tělo na podlaze. „To si on myslel taky.“

	Pak se odtáhla a otočila se ke schodišti, odkud slyšela dupot mnoha párů nohou. Maddie povystoupila vpřed a zvedla luk, který pořád držela v levé ruce, se šípem nasazeným na tětivě. Horácova ruka klesla k jílci meče a také se otočil.

	Po schodech vyběhlo bratrstvo Volavky a s Halem v čele vrazilo do místnosti. Edvin se Stefanem se pro jednou prodrali vpřed. Odstrčili Stiga a Thorna a postavili se po bok Halovi s tasenými zbraněmi, připraveni k boji.

	„Je konec,“ oznámila jim Maddie a palcem ukázala na Dimonovo nehybné tělo na podlaze.

	Edvin se Stefanem si vyměnili zklamané pohledy. „Nedopadne to takhle vždycky?“ řekl Edvin naštvaně.

	Stefan jen přikývl. Neměl slov.

	Pak Edvin spatřil krev, která prosakovala kazajkou na Kasandřině boku, a vzpomněl si na svůj výcvik. Byl na palubě Volavky léčitelem a uměl ošetřovat rány a různá zranění.

	„Podívám se vám na to, má paní,“ nabídl se, schoval meč a vydal se k ní. Jemně jí vyhrnul kazajku a odepnul od opasku lékařskou brašničku.

	Hal se uvolnil, schoval meč a pohlédl na tři Araluence.

	„Je pěkné vidět rodinu, která spolu vychází dobře,“ poznamenal. Pak se podíval na zbraně, které všichni drželi, a dodal. „Ještě štěstí, že vy taky.“
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	addie vybalila poslední kousky svého cestovního oblečení a pověsila je na malý věšák ve své ložnici. Rozhlédla se po útulném malém domečku a usmála se. Je pěkné být zase doma, pomyslela si. Hrad Araluen byl krásný a vznešený. Ale chata v lesích, kterou sdílela s Willem, měla v jejím srdci zvláštní místo.

	Její učitel měl přijet domů později téhož dne, což zjistila od Lady Pauline, když se zastavila na hradě Redmontu pro Willovu pastýřskou fenu Sobol. Ta teď ležela na podlaze s mordou na předních tlapách a očima sledovala Maddii, když se při vybalování pohybovala po místnosti.

	Zprávy o událostech na hradě Araluenu se ještě na Redmont nedostaly. Gilan s Horácem nařídili, aby se ta zpráva prozatím nešířila. Doufali, že díky tomu se zbývající členové Rudých lišek nedozvědí o Dimonově porážce a oni je pak snáz najdou a zatknou. Ti, které zajali na Araluenu a v pevnosti na severu, jim poskytli dlouhý seznam spolubojovníků.

	Gilan samozřejmě sepsal podrobnou zprávu pro Halta a Willa a zbytek hraničářských jednotek. Tyto dokumenty teď po království rozvážel rychlý posel. Hraničáři pak zase předají informaci o tom, co se stalo, svým baronům. Maddie sama přivezla kopie pro Willa a Halta a Haltovu nechala na Redmontu. Willova ležela na otlučeném stole z borového dřeva v hlavní místnosti chatky.

	Všimla si, že Sobol zvedla hlavu a otočila ji ke dveřím. O pár minut později Maddie uslyšela tichý dusot kopyt na prašné cestě vedoucí k chatce. Zavrtěla na fenu hlavou.

	„Jak to, že to vždycky víš?“ podivila se ostrému sluchu zvířete. Nebo to možná byl Sobolin čich, který jí prozradil, že se její pán vrací. Maddie se vydala za černobílou fenou, která se zvedla a vyšla ven ke vstupním dveřím. Sobol byla vycvičená, aby neštěkala, když se Will blížil. Ale její těžký ocas začal létat sem a tam, když vyšla na malou verandu a oči upřela na cestu, která vycházela z lesa.

	O pár minut se ze stínu stromů vynořila postava v pláštěnce na šedém huňatém koni. Ze stáje za chatkou mu Trkač zařehtal na pozdrav a Cukova hlava se při odpovědi zvedla. Will pomalu vyjel na sluncem ozářenou mýtinu před chatou a zvedl ruku na pozdrav.

	„Vítejte doma,“ zavolala Maddie a on se v odpověď usmál. „Měli jste na západě štěstí?“ 

	Protáhl obličej a zavrtěl hlavou. Byl s Haltem vyslán, aby vyšetřili činnost klanu Rudé lišky na severozápadě království.

	„Byl to hon za přeludem,“ odpověděl, když zastavil Cuka vedle verandy. „Pár fanatiků vykřikovalo hesla a snažilo se vyvolat vzpouru na venkově. Ale neměli s tím velké štěstí. Halt je hodil do rybníka a to je zřejmě zchladilo. Baron Hexel je pak pro jistotu ještě zavřel do vězení.“

	Přikývla. Zvěsti o nepokojích na severozápadě sloužily zjevně jen k odvedení pozornosti, aby se Will s Haltem nemohli zapojit do hlavních událostí na východě. Dimon si své povstání naplánoval velmi pečlivě.

	Will sesedl a Maddie sešla z verandy a vzala Cukovy otěže. Malý šedák na ni přátelsky kývl.

	„Postarám se o Cuka,“ řekla.

	Will poděkoval úsměvem. „To jsi hodná. Máme kávu?“

	„V konvici na sporáku. Udělala jsem ji před pěti minutami,“ odpověděla a uviděla nedočkavý záblesk v jeho očích.

	„To jsi ještě hodnější,“ řekl. „Jaké byly prázdniny?“

	„Vždyť víte, jak to chodí,“ odpověděla. „Bylo pěkné vidět mámu s tátou a dozvědět se novinky z Araluenu. Ale po týdnu už to byla nuda a nejradši bych se vrátila sem.“

	„Jsem si jistý, že ti pár týdnů klidu a míru prospělo,“ řekl Will. Sejmul sedlovou brašnu a pokrývku z Cukova hřbetu a přehodil si je přes rameno. „Evanlyn se má dobře?“ zeptal se.

	Když se Will poprvé setkal s Kasandrou, cestovala pod falešným jménem Evanlyn. A během následujících let si už nikdy nezvykl říkat jí Kasandra.

	„Má se dobře,“ řekla mu Maddie. „A otec taky. Pozdravují vás.“

	„Jak si Horác s Gilanem poradili s tím blázněním Rudých lišek na severu?“ zeptal se.

	Maddie pokrčila rameny. „Vyřešili ho. Žádné velké drama.“

	Otočila se, aby odvedla Cuka do stáje, a skrývala přitom úsměv. Po pár krocích jen tak mimochodem přes rameno zavolala: „Na stole máte od Gilana zprávu.“

	„Přečtu si ji u kávy.“

	Cuk za ní šel do stáje, kde ho odsedlala, vykartáčovala a vytřela starou koňskou dekou. Pak ho odvedla do stání vedle Trkačova. Oba koně se očichávali přes zábradlí, které je oddělovalo. Naplnila Cukovi džber vodou a do žlabu mu nasypala zrní. Trkač se na ni ublíženě podíval a tak mu dala také trochu. Pak oběma koním podala jablko ze sudu před stájí a vrátila se do chaty.

	Will vzhlédl, když vešla. Seděl rozvalený na své židli, v jedné ruce zprávu a v druhé hrnek s kávou. Zvedl na ni obočí a zamával zprávou.

	„Po týdnu nuda? Žádné velké drama?“

	Ostýchavě pokrčila rameny. „Nechtěla jsem z toho dělat kdovíco,“ řekla, ale nepodívala se mu do očí.

	Vrátil se pohledem ke zprávě. „Gilan píše, že sis vedla velmi dobře,“ řekl. „Skutečně velmi dobře.“

	„Vážně?“ zeptala se a nemohla zakrýt radost. „Co přesně píše?“ Byla ještě velmi mladá, takže se jí líbilo, když ji někdo chválil – zvlášť když ten někdo byl velitel hraničářů.

	„Píše, že ses naučila neječet, když ti někdo šlápne na ruku. To moc rád slyším,“ řekl a pozorně se díval do zprávy.

	„To je všechno?“ protáhla zklamaně. „Musí psát ještě něco víc!“

	„Myslím, že nechceme, abys byla nafoukaná,“ řekl Will, složil zprávu a dal si ji do kazajky. Sklopila zrak a rozpačitě šoupala nohama.

	„Ne, to asi nechceme,“ řekla nejistě.

	Will se rozhodl, že už ji potrápil dost. „Taky píše, že bych na tebe měl být pyšný.“

	Podívala se na něj. Jeho tvář byla nehybná maska a na dlouhou chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho. Pak už to nevydržela.

	„A jste?“ zeptala se nesměle.

	Will se na ni usmál. „To opravdu jsem.“
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